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ÖN SÖZ 

Bu çalıĢmada insanı ilgilendiren her Ģeyin edebiyatın konusu olabileceği 

düĢüncesinden hareketle bir tıp metnine konu olan bitkilerin divan Ģiirinde nasıl yer 

aldığı belirlenmeye çalıĢıldı. Bu mukayese yapılırken bitkilerin tıpta tedavi edici 

yönüne, divan Ģiirinde ise edebi anlamda kullanımına dikkat edilerek edebiyat-tıp 

iliĢkisi incelendi. 

ÇalıĢmamızın konusunu teĢkil eden Tabîbnâme adlı eser, 12.yüzyılda 

Tuhfetü‟l -mülk fi‟l bâh adıyla Ebu‟l- Muzaffer tarafından Farsça kaleme alınan ve 

Büyük Selçuklu sultanı Sultan Sencer'e sunulan eserin tercümesidir. Eser tahmini 

olarak iki veya üç asır sonra Tabîbnâme adıyla Türkçeye tercüme edilmiĢtir. Eserde 

mütercime dair bir bilgi yer almamaktadır. Eserin fonetik ve gramatik 

hususiyetlerinden hareketle 14.veya 15.yüzyılda Türkçeye tercüme edildiği 

düĢünülmektedir. Eserin günümüze ulaĢan tek nüshası Ankara‟da Milli 

Kütüphane‟de bulunmaktadır. Eserde mizaçlar, hastalıklar ve hastalıkların 

tedavisinde kullanılan bitkiler, Ģerbetler, macunlar, Ģifa verici öneriler ve cima adabı 

hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

ÇalıĢmanın özünü üç bölüm oluĢturmaktadır. Birinci bölümde; eserin ait 

olduğu Büyük Selçuklu Dönemi ve o dönemde kullanılan Oğuz Türkçesi hakkında 

bilgi verilmiĢtir. Eser cinsel konuları muhteva etmesi yönüyle bâhnâme türüne dahil 

edilmiĢ olup bu tür hakkında bilgi verilmiĢtir. Mizaçları yansıtması açısından anasır-ı 

erbaa hakkında bilgi verilmiĢtir. Ġkinci bölümde ise eserin biçimsel özellikleri, içeriği 

ve ehemmiyeti açıklanarak eserde yer alan bitkiler, drog çizelgesi hazırlanarak diğer 

dillerdeki karĢılıklarıyla birlikte verilmiĢtir. ÇalıĢmamızın üçüncü bölümünde ise 

edebiyat-tıp iliĢkisi ele alınmıĢtır. Tabîbnâme adlı eserde tedavi amaçlı kullanılan 

bitkilerin divan Ģiirinde kullanımı titizlikle seçilen beyitlerle ortaya konularak eski 

tıbba dair birçok unsurun klasik Ģiirimize yansımaları örneklerle birlikte izah 

edilmiĢtir. Beyitler seçilirken bitkilerin sadece benzetme unsuru olarak divan Ģiirinde 

kullanımı değil bu bitkilerin tedavi edici yönünün Ģiire nasıl yansıdığına da dikkat 

edilmiĢtir. Söz konusu beyitlerin hem tıbbi kullanımı hem de edebi kullanımı göz 
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önünde bulundurulmuĢtur. Sonuç, sözlük, kaynaklar ve eserin tıpkıbasımı da üçüncü 

bölümde yer almaktadır.  

Tabîbnâme adlı eserin gün yüzüne çıkarılması ve bilim dünyasına 

kazandırılmasının gecikmiĢ olduğunu düĢünmekteyiz. Büyük Selçuklu Dönemi‟ne 

ait Farsça bir tıp metninin Türkçe tercümesi olan eserin bilim dünyasına 

tanıtılmasının Türk dili ve kültürü çalıĢmalarına katkı sağlamasını ümit etmekteyiz. 

Eserin, üzerine çok fazla çalıĢma yapılmayan, cinsel konuları ele alan “bâhnâme” 

özelliği gösteren bir eser olması sebebiyle bilim dünyası açısından bundan sonraki 

çalıĢmalara kaynaklık etmesi fikri bizleri son derece memnun edecektir. 

Bu çalıĢmanın hazırlanmasında hiçbir desteğini esirgemeyen ve sabırla her 

türlü yönlendirmeyi yapan değerli hocam Prof. Dr. Muhittin Eliaçık‟a, manevi 

desteğini her daim hissettiğim kıymetli dost Halit Çelik‟e ve aileme teĢekkürlerimi 

sunuyorum. 

 

Hilal BaĢak EROĞLU 

Kırıkkale 2018 
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ÖZET 

 

Eroğlu, Hilal BaĢak, “Tâbîbnâme Adlı Tıp Eserindeki Bitkilerle Divan ġiirinde 

Geçen Bitkilerin Mukayesesi”, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale, 2018 

Anadolu sahasında 14.yy.dan itibaren çeĢitli tıp kitapları yazılmıĢ ayrıca 

Arapça ve Farsça tıp metinlerinden çeviriler kaleme alınmıĢtır. Bunlardan birçoğu da 

„alternatif tıp‟ „halk hekimliği‟ olarak adlandırabileceğimiz türden eserlerdir. Bu 

eserler birer tıp metni olmasının yanı sıra zengin bir kültüre sahip olan dilimizin söz 

varlığını ortaya koyması ve edebiyatımıza kaynaklık etmesi hususunda önem arz 

etmektedir. ÇalıĢmamızda 12.yüzyıla ait Büyük Selçuklular Dönemi‟nde yazılan 

Tabîbnâme adlı tıp metninden hareketle hemen her konuyu, son derece zengin bir 

muhtevâ çeĢitliliği içerisinde iĢleyen divan Ģairlerimizin yaĢadıkları dönemde revaçta 

olan tedavi yöntemlerinin onların Ģiirlerine nasıl yansıdığına değinilmiĢtir. Divan 

Ģairleri, bitkilerden ve onların çeĢitli özelliklerinden ilham alarak onlardan estetik bir 

malzeme olarak yararlanmıĢlardır. ġiirlerinde çeĢitli hastalıklara ve bu hastalıkların 

tedavi yöntemine, tedavi amaçlı kullanılan bitkiler ile onların Ģifa özelliklerine; hatta 

nasıl ve ne ölçüde kullanılacaklarına değinmiĢlerdir. ÂĢığı onulmaz bir aĢk hastası 

olarak gören, sevgiliye kavuĢamamaktan dolayı hasta olan divan Ģairleri, bitkilerin 

renk, biçim ve kokularının yanı sıra Ģifa yönleri üzerinde de durmuĢ ayrıca ele alınan 

bitki ile yine sevgili, âĢık, rakip arasındaki çeĢitli ilgilere değinilmiĢtir. Bunu 

yaparken de hangi hastalığın tedavisinde hangi bitkilerden yararlanıldığına dair 

bilgiler vermiĢlerdir. ĠĢte bu beyit örneklerinin tespiti sadece kültürümüz, 

edebiyatımız açısından değil aynı zamanda tababet (ot, çiçek, meyve, yapraklar vb.) 

açısından da önemli bir çalıĢmadır. 

ÇalıĢmamızda Tabîbnâme adlı eser transkribe edilerek içeriği belirlenmiĢ, 

hastalıklar ve Ģifa hususunda ne gibi halk inanıĢları, tedavi yöntemleri olduğu tespit 

edilmiĢtir. Kullanılan bitki, çiçek gibi tabiat unsurlarının divan Ģiirinde nasıl 

kullanıldığı örneklerle ortaya konulmuĢtur. Ġnsanı konu eden tıbbî bir eser ile edebî 
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eserlerin mukayese edilmesinin farklı bir bakıĢ açısı geliĢtireceğini, divan 

edebiyatının sosyal hayatla olan alakâsını da ortaya koyacağını düĢünmekteyiz. 

Anahtar kelimeler: Klâsik Türk ġiiri, halk hekimliği, Ģifalı bitkiler, çiçekler, 

meyveler  
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ABSTRACT 

Eroğlu, Hilal BaĢak, “The Comparison of the Plants in a Medicine Work Named as 

Tabîbnâme and the Ones in Ottoman Poems” Master Thesis, Kırıkkale, 2018 

As from fourteenth century, various medicine books have been written 

besides the translations from Arabic and Persian texts were put down on paper. Most 

of these are the books which are called “alternative medicine” or “folk medicine”. 

These works are significant medicine books and also they have importance on 

putting forward of vocabulary in our language and in terms of being sources to our 

literature. In our study;  based on "Tabîbnâme" which is a medicine text that belongs 

to 12th century and written in the age of Great Seljuk Empire, how  the treatment 

modalities being in demand in their own age reflect on the poems by Ottoman poets 

discussing almost every subject in the most prosperous content diversity is 

mentioned. The Ottoman poets benefited from plants and various features of them as 

an aesthetic material by getting inspiration from them. In their poems; they touch 

upon various diseases and the methods of these diseases, the plants that is used with 

the aim of treatment and their remedy features even how and to what extent they are 

used. The Ottoman poets considering the lovesick which is untreatable and being ill 

because of not coming together with their darling put emphasis on colours, shapes, 

scents, in terms of remedy of the plants also they addresses the interests between the 

handled plant and beloved, lover, rival. By doing this, they give information on 

which plants should be used in which illnesses. The detection of these couplet 

examples is substatial study in the sense of not only our culture and literature but also 

the art of medicine (herb, flower, fruit, leaves, etc.)  

In this study, called “Tabîbnâme” manuscript is determined its content by 

transcripting, what kind of folk beliefs, treatment methods in relation to ilnesses and 

remedies. How such as plant and flower items are used in Classical Turkish poetry 

are put forward with the help of examples. We think that comparing a medicine work  
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which is entreated on human and literature works will improve a different 

perspective besides present the interest between social life and the Ottoman poetry.  

Keywords: Classical Turkish Poem, folk medicine, medicinal plants, flowers, fruits 
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GĠRĠġ 

Türk milleti son derece zengin bir kültüre sahiptir. Bu kültürün önemli bir 

parçasını da bazı çevrelerce hâlâ kocakarı ilaçları Ģeklinde nitelendirilerek 

küçümsenen “halk hekimliği, alternatif tıp” ilmi oluĢturur. Tababette malzeme olarak 

kullanılan Ģifalı bitki, temel olarak tıbbî amaçlarla kullanılan herhangi bir bitki ya da 

bitkiden elde edilen madde anlamına gelmekte olduğu gibi, tıbbî, aromatik nitelikleri 

veya hoĢ kokusu ile değerlendirilen bitki ya da bitki bölümü için de kullanılmaktadır. 

ġifalı bitkileri, bedeni güçlendirici veya tedavi amacıyla çeĢitli terkipler hâlinde 

kullanılan ot, sebze ve meyveleri içeren bütün bitkiler olarak tanımlamak daha uygun 

bulunmuĢtur.
1
  

Eskilerin tababet olarak adlandırdığı bu ilim barındırdığı binlerce ot, çiçek, 

ağaç, yaprak, hastalık, gibi unsurlarla edebi metinler açısından bilimsellik ve 

estetiğin buluĢtuğu ideal bir zemin oluĢturmaktadır. Tıp ilmi ve halk tabâbeti de 

Divan Ģâirlerinin ilgisiz kalamadığı hayatımızın önemli bir olgusudur. Divan Ģâirleri 

konuya olan ilgisini ve bu konudaki bilgisini de sık sık Ģiirlerine taĢımayı ihmal 

etmemiĢtir.
2
 Divan Ģairleri, tababetin fikri ve ilmi mahiyetinden ilham alarak 

mazmunlar dünyasını son derece zenginleĢtirmiĢtir. Tabâbete ait unsurların 

mazmûnlar, teĢbîh, istiâre gibi söz ve anlam sanatlarıyla edebî eserlere yansıması 

birçok divan Ģairinin beyitlerinde görülmektedir. ġairlerimiz tabâbetten 

faydalanırken bitkilerin gerçek niteliklerini hem de içinde yaĢadıkları toplumun, 

bitkilerin bilhassa Ģifâ özelliklerine iliĢkin sahip olduğu bilgi, tecrübe, inanıĢ, kabul 

ve uygulamalarını dikkate almıĢlardır. ġair, bu mazmûnların yanında hasta ve 

hastanın yakınlarında gözlemlediği psiko-sosyal durumları, hastane ortamı, hekim, 

hekimin hastasına yaklaĢımı, yetiĢkin hekim (hekîm-i hâzık) ve mütetabip, hastalık 

çeĢitleri, tedâvi yolları, kullanılan ilaçlar ve mânevî tedâvi yöntemleri gibi konuları 

                                                           
1
  Mustafa Akçay, “Ġslâmiyette Nar”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 

Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 3/5, Fall, 2008, ss.113-133. 
2
  M. Nejat Sefercioğlu, “Divan Şiirinin Gerçek Hayatla Bağlantısı”, Türkler, Yeni Türkiye 

Yayınları, Cilt 11, Sayı 11, 2002, s.664-681. 
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da Ģiirde kullanmıĢtır
3
. Divan Ģairleri toplum ve tabiatın içindeki Ģahsiyetler olarak, 

sanatlarında tabiatta var olan meyvelerden de yararlanmıĢlar; düĢüncelerinin 

birçoğunu meyvelerin ağaçları, Ģekilleri, renkleri, tatları, çiçekleri, fonksiyonları ile 

toplumda meyveler etrafında oluĢan inanıĢ ve kabuller çerçevesinde ifade imkanı 

bulmuĢlardır. Sevgiliye ait birçok özellik meyveler üzerinde yapılan benzetme ve 

mecazlarla anlatılmıĢtır.
4
 Tabiatı daha üst seviyede gerçekliğin yansıdığı ayna olarak 

değerlendiren görüĢ, kendini ifade ederken kaçınılmaz olarak tabiata dayalı bir 

sembolizm geliĢtirmiĢtir.
5
 Bu benzetmeler Ģairin gözlem gücüyle yakından ilgilidir. 

Bu çalıĢmada, eski tıp anlayıĢına ait bir metinden yola çıkılarak bitkiler ve bu 

bitkilerle hazırlanan terkiplerin hekimlikteki kullanımları tespit edilerek eski tıp 

ilmine ait pratik uygulamaların ve hekimlik anlayıĢının divan Ģiirine nasıl yansıdığı 

örnek beyitlerle izah edilmiĢtir. Bitkilerin hem hekimlikteki kullanımı hem de birer 

benzetme unsuru olarak Ģairin hayal dünyasında nasıl yer aldığı ve dile getirildiği 

açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın konusu olan tıp-edebiyat iliĢkisini yansıtan örnekler 

incelendiğinde darü‟Ģifa, sayru, bîmâr, marîz, hummâ, sudâ‟ derd, devâ, illet, remed, 

tiryak, ot, eczâ, hekîm, cerrâh, habb, mâcun, humâr gibi tıp ile ilgili birçok kelimenin 

divan Ģiirine yansıdığı görülmektedir. Kendisini hasta olarak nitelendiren divan Ģairi, 

aĢk hastalığının devasını arayıp durmuĢtur. Kimi zaman hastalığını dile getirirken 

kimi zaman da Ģifa ararken alternatif tıp ilmi terminolojisine baĢvurmuĢtur. Ġlgili 

beyit örneklerinin değerlendirilmesinden hareketle, Ģairin estetik ifadesiyle hangi 

hastalıkların tedavisinde hangi bitkilerden yararlanıldığına dâir bazı bilgilere 

ulaĢılmaktadır. Bu durum divan Ģairinin sözü güzel ve etkileyici söyleme 

kabiliyetinin yanında engin bilgi, tecrübe ve gözlem gücünün de olduğunu ve bu 

bilgiyi sanatıyla nasıl birleĢtirdiğini ortaya koymaktadır. Dönemin hekimlik, tedavi 

anlayıĢını Ģiirine yansıtan divan Ģairi divan edebiyatının halktan kopuk, saray 

edebiyatı olarak nitelendirilme eleĢtirisini de boĢa çıkarmaktadır. 

                                                           
3
  Bilal Kemikli, “Divan ġiirinde Hastalık ve Tedavi”, Uludağ Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt 16, Sayı 1, 2007, s.19-36. 
4
  Abdülkerim Gülhan, “Divan ġiirinde Meyveler ve Meyvelerin Hareketle Yapılan TeĢbih ve 

Mecazlar”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre and History 

of Turkish or Turki, Volume 3/5 Fall, 2008. 
5
  BeĢir Ayvazoğlu, Güller Kitabı (Türk Çiçek Kültürü Üzerine Bir Deneme), 5. basım, Ötüken 

NeĢriyat, Ġstanbul, 1999, s.81. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM  

GENEL BĠLGĠLER 

1.1. BÜYÜK SELÇUKLU DÖNEMĠ VE TIP 

Selçuklu Devleti, Türklerin Ġslami devirde kurdukları en büyük 

hanedanlıklardan birisidir.
6
 Türk tarihini oluĢturan devletler arasında Selçuklu 

Ġmparatorluğu oldukça önemli bir devlet olmuĢtur. Selçuklular 24 Oğuz boyundan 

biri olan “Kınık” boyuna mensupturlar.
7
 Gaznelilerle 1040‟ta yapılan Dandanakan 

savaĢının kazanılmasından sonra kurulan Büyük Selçuklu Devleti Orta Asya, 

Hindistan, Ġran, Irak, Suriye ve Anadolu gibi çok geniĢ bir coğrafyada hüküm 

sürmüĢtür. 

Selçuklu sultanları bilime çok önem vermiĢtir. Selçuklu hükümdarlarının, 

devletin kuruluĢundan itibaren ilme önem vermeleri, âlimleri himaye ve teĢvik 

etmeleri sonucunda; medreseler, tekke ve zaviyeler, kütüphaneler, imaret ve 

kervansaraylar gibi çok sayıda kurum ve bunlara bağlı büyük vakıflar kurularak, 

izleri yüzyıllarca devam edecek olan bir medeniyetin temelleri atılmıĢtır.
8
 Mehmet 

Tapar‟ın otoritesinin sarsıldığı dönem olan Fetret Devri‟nden, Sultan Sencer‟in 

Büyük Sultan olarak Selçuklu tahtına çıkması ile baĢlayan istikrarlı devreye, 

Selçuklular tarihinin “Ġkinci Ġmparatorluk Devri” olarak adlandırabiliriz.
9
 Sultan 

Sencer ilmi faaliyetleri zirveye taĢıyan bir sultan olmuĢtur. Devrinde, sadece Ġslâm 

topraklarından değil dünyanın dört bir yanından âlimler Horasan‟a gelmekteydi. 

Devrin en büyük âlimleri, onun yanındaydı. Âlimlere çok hürmet edip, yakınlık 

gösteriyordu. Zâhit ve evliyaya tam bir itikatla bağlı olup onlarla beraber vakit 

geçirir, sohbetlerine katılırdı.
10 Sultan‟ın din ve düĢünce özgürlüğüne önem vermesi 

dünyanın dört bir yanından farklı Ģehirlerden gelen ilim adamlarına münazara ortamı 

                                                           
6
  Faruk Sümer, “Selçuklular”, DİA., XXXVI, s.365. 

7
  Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri-Boy Teskilatı Destanları, Ankara, 1992, s.68. 

8
 Melik Dosay Gökdoğan, Türklerin Bilime Katkıları, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 

2008, s.28. 
9
  Köymen, BSİT., C. II, GiriĢ, s.1. 

10
  Ravendî, Rahatü’s- Sudûr ve Âyetü’s-Sürûr, çev. Ahmed AteĢ, TTK Yayınları, 1999, s.167. 
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oluĢturması sayesinde Horasan ilim merkezi hâline gelmiĢtir. Bu ilmi ortamın 

oluĢması sonucunda birçok âlim yetiĢmiĢ; birçok eser telif edilmiĢ ve yazılan 

eserlerin pek çoğu Sultan‟a ithaf edilmiĢtir.
11

  

Selçuklular Dönemi‟nde tıp öğretimi, medreselerden çok büyük hastanelerde 

(darüĢĢifa) yapılıyordu.12 Büyük Selçuklu devleti döneminde hükümdarlar, hâkim 

oldukları topraklarda dârüĢĢifâlar, bakımevleri ve hamamlar yaptırmıĢlardı. Bunlar 

arasında, Alp Arslan‟ın [1029-72] NiĢâbur‟da; MelikĢah‟ın, kardeĢi Suriye Selçuklu 

meliki TutuĢ [1062-95] adına Bağdat‟ta (Bîmâristân-ı TutuĢî); Suriye 

Selçuklularından Dukak [1098-1104] ve Nureddîn Mahmûd Zengi‟nin ġam‟da 

[1154]; Selâhaddîn-i Eyyûbî‟nin Kahire (Selâhî DârüĢĢifâsı) [1182], Fustat ve 

Akka‟da [1187]; Sultan Sancar döneminde [1118-57] vezir Ahmed KâĢî‟nin, Ebher, 

Zencan, Gence ve Arran‟da; Kirman Selçuklularından Melik Turan ġah [1085-97] ve 

Melik Muhammed‟in [1142-56] Berdesir‟de; Atabey Müeyyedüddîn Reyân‟ın 

[1156-81] Berdesîr‟de (Mâristân-ı Derb-i Habîs); Mücahiddîn Kaymaz‟ın Musul‟da, 

Dicle nehri kenarındaki külliyesi içinde [1176]; Erbil atabeyi Muzafferüddîn Ebû 

Sa„id Gökbörü‟nün [1156-1232] Erbil‟de; Salgurlu atabeyi Muzaffer Ebû Bekr bin 

Sa„d‟ın [1226-60] ġiraz‟da, veziri Ebû‟l-Mefâhîr Mes„ûd ġiraz‟ın Bâzâr-ı Büzürg 

civarında; Kutluğ Türkan hatunun [1271-81] ise Kirman‟da yaptırdığı dârüĢĢifâlar 

sayılabilir.
13

 Selçuklu sultanları, beyleri ve hatunları bilim adamlarına, Ģair ve 

sanatkarlarına gösterdikleri saygı, onlara kurdukları kurumlar ve yaptıkları ihsanlar 

hayrete değerdir.
14

 Ġbn Tilmîz, Sultan Sancar‟ın hizmetindeki hekimler arasında 

yeralmıĢ; Sultan Mes„ûd‟un hekimi Bağdat‟lı Ebû‟l-Berekât saray hizmetinde 

çalıĢmıĢ ve atlas bir hilatle ödüllendirilmiĢ; Kitâbu‟l-Mugnî fî‟t-Tıb adlı eseriyle 

tanınan Saîd bin Hibetillah ve Kitâbu Takvîmi‟l-Ebdân ile Minhâcü‟l-Beyân fî mâ 

Yesta„milühu‟l- Ġnsân‟ın yazarı Ġbn Cezele, Sultan MelikĢah döneminin önemli 

hekimleri arasındadır; Endülüslü hekim Abdullah ibn el-Muzaffer el-Bahalî, 

                                                           
11

  ġerefettin Yaltkaya, “Sencer ve Gazzâlî”, Dâru’l-Fünûn İlahiyât Fakültesi Mecmuası, Sayı I, 

1925, s.55-56. 
12

 Ġsmail Güven, “Türkiye Selçuklularında Medreseler”, Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri 

Fakültesi Dergisi, Cilt 31, Sayı 1, s.131. 
13

  Ali Haydar Bayat, Tıp Tarihi, Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği Yayınları, Ġstanbul, 2016, 

s.262. 
14

  Güven, s.130. 
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MelikĢah‟ın oğlu Mahmûd‟un hekimliğini yapmıĢtır. Bu dönemde eczacılık alanında 

yazılmıĢ önemli bir eserlerden biri, Kitâbu‟l-Ebniye‟an Hakayıkı‟l-Edviye‟dir.
15

  

Hem hastanelerin hem de kütüphanelerde bulunan tıbba dair eserlerin çokluğu 

bize Selçuklu tababetinin çok ileride olduğunu göstermektedir.
16

 Tababete bu kadar 

önem verilme sebepleri arasında; kervansaraylarla ticaret yapılması; bu nedenle kara 

yollarında yıllarca muvasalayı temin etmek mecburiyeti sonucu birtakım 

hastalıkların Selçuklu memleketlerine girmesi ve ayrıca savaĢlarda hekimlerin büyük 

hizmetlerde bulunmaları gösterilebilir. Tıbba dair bu devirde yazılan eserlerin büyük 

kısmı Arapça, geri kalanı ise Farsçadır.
17

 Oğuz Türkçesi, Selçuklu Devleti 

Dönemi‟nde Arapça ve Farsçanın yoğun etkisi altında kalmıĢtır. 

Türkçe tıp kitapları, özenti ve sanat endiĢesi güdülmeden, yalnız öğretmek ve 

faydalı olmak amacıyla, mümkün olduğu kadar sade bir dille yazılmıĢtır.
18

  

1.2. OĞUZ TÜRKÇESĠ 

Oğuz Tükçesi yaklaĢık 700 yıldır yazı dili olarak çeĢitli Türk coğrafyalarında 

kullanılmıĢtır. Oğuzlar ve Oğuzca hakkında bugüne kadar birçok araĢtırma 

yapılmıĢtır. Bundan sonra da elbette baĢka araĢtırmalar yapılacaktır. Çünkü baĢta 

XIII. yüzyıl öncesi Oğuzca olmak üzere, Oğuzcanın Anadolu‟da yazı dili olma 

sürecini aydınlatacak çalıĢmalar yeterli değildir.
19

 Oğuzlar VI. yüzyıldan beri tarih 

sahnesinde oldukları ve Orta Asya' da kurulmuĢ Türk devletleri içinde önemli bir 

etnik kol oluĢturdukları hâlde, lehçelerinin bir yazı diline dönüĢmesinin bu kadar 

gecikmiĢ olması, her hâlde, onların tarih sahnesine bağımsız bir siyasî varlık olarak 

çıkamamıĢ, bağımsız bir devlet kuramamıĢ olmalarıyla ilgilidir. Ama Oğuz 

Türkçesine ait birtakım belirtiler ve bazı özellikler, Köktürk ve Yenisey 

Yazıtları'ndan beri de bilinmektedir. Bu bakımdan Oğuzcanın tarihî geliĢme sürecini, 

onların tarih sahnesindeki etnik, siyasî ve sosyal durumlarına koĢut olarak 

                                                           
15

  Bayat, s.262. 
16

  A. Süheyl Ünver, Selçuk Tababeti, TTK Yayınları, 1940, s.4. 
17

  Ünver, s.6-8. 
18

  Bayat, s.281. 
19

  Leylâ Karahan, “Zeynep Korkmaz„ın Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin GeliĢimi Adlı 

Eseri Üzerine”, A. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED] 50, Erzurum 2013, 

s.347-350. 
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birbirinden farklı üç ayrı döneme ve dolayısıyla üç aĢamaya ayırmak uygun 

olacaktır. Bunlar:  

1. VI-XI. yüzyıllar arasındaki dönem,  

2. XI-XIII. yüzyıllar arasındaki dönem,  

3. XIII. yüzyıldan sonraki dönemler.
20

 

Konuya dil tarihi açısından baktığımız zaman XI.-XIII. yüzyıllar arasındaki 

dönemde özellikle XII. ve XIII. yüzyıllarda Harezm bölgesinin yeni yazı dillerinin 

oluĢmasına kaynaklık ettiğini ve bir beĢik vazifesi yaptığını görüyoruz. Bu bölgede 

bir yandan ileride Çağataycaya temel oluĢturan Karahanlı Harezm Türkçesi 

temelinde bir yazı dili kurulurken bir yandan da Batı Türkçesinin kuzey kolunu 

oluĢturan Kıpçak Türkçesi ile güney kolunu oluĢturan Oğuz Türkçesi ilk 

Ģekillenmelerine baĢlamıĢ görünüyor.
21 Oğuzcanın Anadolu bölgesinde bağımsız bir 

yazı dili olarak kuruluĢu da yine XIII. yüzyıl sonlarına rastlar. Bu yazı dillerinin 

XIII. yüzyıldan önceki lehçe ve ağız ayrılıkları temelindeki dil yapılan, değiĢme ve 

geliĢme durumları üzerinde bu gün için yeterli bilgilerimiz yoktur. Elde XIII. yüzyıl 

öncesine giren, yazılıĢ yılları ve alanları kesinlikle bilinen Oğuzca metinlerin de 

bulunmaması, aynı biçimde Oğuzcanın da XIII. yüzyıl öncesini sisli bir dönem 

durumuna sokmuĢtur. Acaba Oğuzcanın bağımsız bir yazı dili olarak kuruluĢu, 

metinlerin tanıkladığı Ģekilde gerçekten XIII. yüzyıl sonrasına mı düĢmektedir? 

Yoksa, bu kuruluĢ çok daha öncedir de Moğol akını vb. tarihî ve sosyal olayların 

sebep olduğu yıkım dolayısıyla, aslında var olan çeĢitli nitelikteki metinler 

kaybolmuĢ ve günümüze kadar gelememiĢ midir?
22

 Bu yazı dili 12. asrın ikinci yarısı 

ile 13. asrın ilk yarısında teĢekküle baĢladığı anlaĢılan, 13. asrın ikinci yarısından 

itibaren de metinlerini günümüze kadar aralıksız bir Ģekilde takip ettiğimiz yazı 

dilidir. Selçuklulardan baĢlayarak bugüne kadar gelen ve devam etmekte olan bu yazı 

dili, Türklüğün en büyük ve en verimli yazı dili durumundadır.
23 KâĢgarlı 

Mahmud‟un XI. yüzyılın ikinci yarısında lehçe ayrılıkları ile birlikte Türk dilinin bir 

                                                           
20

  Zeynep Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Tarihî Gelişme Süreçleri ve Divanu Lûgat-İt-Türk, 

Çukurova Üniversitesi Türkoloji AraĢtırmaları Merkezi, s.460. 
21

  Korkmaz, s.464. 
22

  Zeynep Korkmaz, “KâĢgarlı Mahmut ve Oğuz Türkçesi”. Türk Dili, Divanü Lûgati‟t-Türk Özel 

Sayısı 253, 1972, s.3-19. 
23

  Muharrem Ergin, Türkçenin Tarihi GeliĢimi, Çukurova Üniversitesi Türkoloji AraĢtırmaları 

Merkezi. 
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kesitini ortaya koymuĢ olması, Oğuzcanın durumu ve tarihî geliĢme koĢulları 

bakımından da değerli bilgiler edinmemize yardım etmiĢtir. Oğuzcanın uzun 

yüzyıllar süregelen bir konuĢma dili olmaktan çıkıp bir yazı dili olarak kuruluĢunun 

baĢlangıcı XIII. yüzyıl sonlarından 100-150 yıl daha gerilere, hiç olmazsa XII. yüzyıl 

ortalarına kadar götürülebilmiĢtir.
24

 

Türklerin Ġslâmiyeti kabulünden sonra siyaset sahnesinde yıldızları da 

parlamaya baĢlayan Oğuzlar; Orta-Asya‟nın batı kesimindeki Türk coğrafyasında ve 

Ġslâm dünyasında çok önemli bir yer edinmiĢlerdir. Oğuz Türkçesinin baĢlangıcının 

belirlenebilmesi, Selçuklu dönemine ait dil özelliklerinin belirlenebilmesiyle 

mümkün olacaktır. Türk dilinin tarihi geliĢim çizgisindeki yerinin ve Anadolu yazı 

dilinin baĢlangıç sınırının çizilebilmesi açısından Selçuklu Dönemi‟nin dil yapısının 

incelenmesi ayrı bir önem taĢımaktadır.
25

 

1.3. BÂHNÂME 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde gerek telif gerekse tercüme edilen tıp 

metinlerinin oldukça mühim bir kısmı neĢredilmiĢtir fakat bu konuda dikkat çeken 

önemli bir eksiklik bâhnâmeler üzerinde yapılan çalıĢmaların yok denecek kadar az 

olmasıdır.
26

 Kütüphanelerde telif ve tercüme, çoğu anonim birçok tıp metni 

bulunmaktadır. Bunlar arasında üzerine çalıĢılması hususunda bâhnâmelerin geri 

planda kaldığı görülmektedir. Oysaki bâhnâmeler, Anadolu Türk tıbbında önemli bir 

yere sahiptir. Müstehcenlik içermesinden dolayı bâhnâmelerin ihmal edildiği gerçeği 

yadsınamaz. Müstehcen hikâyelerin anlatıldığı eserler gözüyle bakılan bâhnâmelere 

önyargı ile yaklaĢılmıĢ ve bu eserler küçümsemiĢtir. 

Bâhnâme kelimesi, “cinsî arzu, Ģehvet" mânasına gelen Arapça bâh ile Farsça 

"risâle, kitapçık” anlamındaki nâme kelimelerinden meydana gelmiĢtir. Günümüz 

tıbbında da "cinsî yetersizlik, düzensizlik ve bozukluklar” adı altında ele alınan bu 

konu “Mevzûâtü'l-ulûm” gibi ilimlerin tasnifiyle ilgili eski eserlerde tıp ilminin bir 

                                                           
24

  Korkmaz, Kâşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi Türk Dili Üzerine Araştırmalar, s.3-19. 
25

  Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Cilt 1, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2005, s.463. 
26

  ġaban Doğan, “Anadolu Türk Tıbbında Bahnameler ve Musa Bin Mesud‟un Bahname 

Tercümesi”, AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Semih TEZCAN‟a Armağan, Cilt 13, 

Yıl 13, s.123-138. 
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kolu sayılmıĢtır. Fakat uğraĢma alanının özelliği ve geniĢliği sebebiyle "Ġlmü‟l-bâh” 

veya "Ġlm-i Bâh” baĢlığı altında müstakil olarak ele alınan bir dal hâline gelmiĢtir. 

Bu konudan bahseden eserlere genel olarak “Bahnâme" veya "Kitâbü‟l-Bâh" adı 

verilmekle beraber her eserin ayrıca özel bir adı da vardır. Bunlar, içinde kitabın 

yazıldığı dildeki gelin, nikâh, zevk, gençlik, kudret gibi konularla ilgili tabirlerin 

bulunduğu “el- Urs ve‟l arâis”, “Kitâbü‟l-îzâh fi esrâri'n- nikâh", “Kitâbü Câmii‟l-

lezze” gibi isimlerdir.
27

 

 Bâhnâmeler cinsel hayatı, cinsel sağlık konularını ele alan tıp metinleridir. 

Bu eserlerde gerek dinî gerek tıbbî açıdan cinsel birleĢme Ģekilleri, cinsel gücü 

artırıcı yöntem ve ilaçlar, cinsel birleĢmeye en uygun vakit dilimleri, güzel kadın 

tasviri ve güzellikle ilgili unsurlar, hamilelikle ilgili çeĢitli hususlar  vb. konular  

ayrıntılı olarak ele alınmıĢtır. Bâhnâmelerin cinsel içerikli metinler olmaları 

nedeniyle araĢtırmacılar genellikle bu türden uzak durmuĢlardır. 

Geleneksel tıp anlayıĢında bâhnâmeler ayrı bir sınıf oluĢturmaktadır. 

Günümüz tıbbında da cinsel sorunlarla ilgili konular, klasik dönem bilim 

sınıflandırmalarında ayrı bir baĢlıkta ele alınmıĢtır. Dönemlerinin bilim 

sınıflandırmalarını detaylı bir Ģekilde sunan TaĢköprülüzâde (1495-1561) ve Katip 

Çelebi (1609-1657), ilm-i bâh veya ilm-i cimâ‟ diye nitelenen bu ilmi, tıp biliminin 

dallarından birisi olarak tanıtırlar.
28

 

Türün ilk örnekleri, sıcak bölgelerde iklimin tesiriyle erken bulûğa erme 

neticesi erken iktidarsızlığa düĢme Ģeklinde yaygın görülen cinsî yetersizlikleri 

tedavi maksadıyla daha çok o beldelerde Arapça ve Farsça olarak kaleme alınmıĢtır. 

Ġslâm kültür dairesi içerisinde Arap-Fars kültürlerinin doğrudan etkisinde kalan 

Türkler de zamanla bu eserleri tanımıĢ, Türkçeye çeĢitli tarihlerde muhtelif 

bahnâmeler tercüme edilmiĢtir. Türk dilinde bilinen en eski bahnâme, XIV. yüzyılda 

Saruhan oğlu Ya'küb b. Devlet adına Nasîrüddîn-i Tûsî'ye izafe edilen Farsça 

Bâhnâme-i PâdiĢâhı den yapılmıĢ olan tercümedir. 
29

 Bâhnâmelerin, kendilerine özgü 

bir „teknik dili‟ vardır. Kullanılan terimlerin ne oldukları bilinmeden, metinlerin 

anlaĢılması oldukça güçtür. Terimlerin ilaçlarla ilgili olanlarının çoğu, eski tıpta 

                                                           
27

  Abdülkadir Özcan, “Bahnâme”, Türk Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt 4, Ġstanbul, 1991, 

s.489-490. 
28

  Uzel, s.6. 
29

  Özcan, s.489-490. 
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kullanılan sözcüklerdir. Örneğin „edviye‟ „ilaç‟, „tila etme‟ ilacı sürmek demektir. 

„Macun‟, merhemdir. „Ģurup‟ ise bildiğimiz Ģuruptur ama öksürük veya soğuk 

algınlığı benzeri rahatsızlıklar için değil, kudreti arttırmak amacıyla kullanılırlar. 

ĠliĢkiyi konu alan terimlerin bir bölümü edebî metinlerde de geçer, bir bölümü ise 

yalnızca bahnamelere mahsustur. „Cima‟ cinsel iliĢki, „civan‟ erkek, „mahbube‟ 

kadındır. Kadından „avrat‟ diye de söz edilir. „Zeker‟ erkeğin, „ferc‟ kadının cinsel 

organıdır.
30

 

Bu alanda birçoğu makale ve risale Ģeklinde olmak üzere müstakil kitap 

yazanlar ve eserleri arasında Ģu isimler sayılabilir: [A: Arapça, F: Farsça, T: Türkçe]  

1. Câbir b. Hayyân (ö.815), Kitâbü ‟l-Bâh (A)  

2. Cebrail b. BuhtîĢû* (Ö.828), Kitâbü ‟l-Bâh (A)  

3. Ġbn Füleyte (Ö.845), RüĢdü ‟l-Lebîb ilâ Mu„âĢereti ‟l-Habîb (A)  

4. Muhammed b. Hassân en-Nemelî (Ö.859), Kitâbü ‟l-Bâh, Bercân ve 

Hubâhıb (A)  

5. Ebu tshak el-Kindî (Ö.867), Kitâbü ‟l-Bâh (A)  

6. Huneyn b. Ġshak (ö. 873), Esrâru ‟l-Felâsifefi‟l-Bâh (A)  

7. KuĢta b. Lûkâ el-Ba'lebekkî (873‟te sağ), Kitâbü ‟l-Bâh (A)  

8. Ġsa Ġbn Mâsse (9. yy.), Kitâbü ‟l-Cimâ (A)  

9. Muhammed b. Ali el-Hârezmî (9. yy.), Kitâbü ‟l-Bâh mimmâ Vada‟a‟l-

Felâsifetü‟l- Hukemâ li-Sâdâtihim (Yunancadan çeviri) (A)  

10. Muhammed b. Ebû Bekr er-Râzî (ö. 932), Kitâbü ‟l-Bâh ve Menâfi„uh ve 

Madârruh ve Müdâvatüh (A) (F ve T çevirileri var)  

11. Yahya b. Adiy el-Mantıkî (ö. 975), Kitâb fi Menâfi‟i‟l-Bâh (A)  

12. Ġbnü‟t-Tabîb Ali b. Nasr el-Bağdâdî (ö. 987), Cevâmi'u‟l-Lezzât (A)  

13. Ġbn Sînâ (ö. 1037), Risâle fi‟l-Bâh ve Ürcûze fi ‟l-Bâh (A)  

14. Ġbn Mendeveyh Ali el-Isfahânî (ö. 1048), Risâle fi ‟l-Bâh ve Esbâbih (A)  

15. Ali b. Rıdvan el-Mısrî (ö. 1061), Makale fi‟l-Bâh (A)  

16. Yahya b. Cerîr et-Tikrîtî (1079‟da sağ), Kitâbü ‟l-Bâh (A)  

17. Semûel b. Yahya el-Mağribî (ö. 1174), Nüzhetü‟l-AshâbfiMu‟âĢereti‟l-

Ahbâb (veya: Nüzhetü‟l-Ahbâb ve Mu ‟âĢereti Zevi ‟l-Elbâb) (A)  

                                                           
30

  Murat Bardakçı, Osmanlıda Seks, Gür Yayınları, 1992, s.227. 
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18.  (Ebû) Zeyd Hibetullah et-Taberi (veya; el-Basri) (11. veya 12.yy.), 

Bâhnâme = Tuhfetü‟l- Mülûk (F) (T çevirisi var)  

19. Abdurrahman b. Nasr eĢ-ġeyzerî (ö. 1193), El-îzâh fi Esrâri‟n-Nikâh (A) 

(F ve T çevirileri var)  

20. Ġbn Meymûn el-Kurtubî (ö. 1204), Makâlefi‟l-Cimâ (A)  

21. Kemâlüddîn Muzaffer el-Humusî (ö. 1215) Makâle fi ‟l-Bâh (A)  

22. Sedîdüddîn Mahmud eĢ-ġeybânî (5. 1238) El-Ferîdetü‟Ģ-ġâhiyye ve ‟l-

Kasîdetü ‟l Bâhiyye, ġerhu ‟l-Ferîde ve Muvaddıhatü ‟l-ĠĢtibâh fi 

Edviyeti ‟l-Bâh (A)  

23. ġerefîiddîn Ahmed b. Yusuf et-TîfâĢî (ö. 1253), Rucû‟u‟Ģ-ġeyh ilâ Sıbâh 

fiı ‟l-Kuvveti „ale ‟l-Bâh (A) (F ve T çevirileri var), Kâdimetü ‟l-Cenâh fi 

Âdâbi ‟n-Nikâh ve Risale fimâ Yahtâcu ileyhi ‟r-Ricâl ve „n-Nisâ fi 

‟sti‟mâli ‟l-Bâh (A)  

24. Nasîruddîn et-Tûsı (ö. 1273), Kitâbü ‟l-Bâhi ‟Ģ-ġâhiyye ve ‟t-

Terkîbâtü‟s-Sültâniyye = Bahname-i [Pâdi] ġâhi (F) (A ve T çevirileri 

var)  

25. Yahya b. Sa„d (14. yy.dan önce), Menâfi‟u‟n-Nâs (F)  

26. Ömer b. Muhammed el-Hüzelî (ö. 1310), Ahvâlü ‟n-Nikâh (A)  

27. Abdullah b. Muhammed et-Tîcânî (131 l‟de sağ), Tuhfetü‟l- „Arûs ve 

Nüzhetü ‟n-Nüfûs (A)  

28. Kemâlüddîn Muhammed b. Ahmed ez-Zemelkânî (ö. 1327), El-Minhâc fi 

Te „allukâti ‟l- Ġylâc (A)  

29. Necmüddîn Mahmud b. Ġlyas eĢ-ġîrâzî (ö. 1330), Risâle fi‟l-Bâh (A)  

30. Ali b. Ġshak (I. Murad dönemi: 1360-1389), Kitâbü ‟l-Bâh (T)  

31. Nizâm-i MünĢî el-Fârisî (1423 ‟te sağ), Genc-i Esrâr (F)  

32. Muhammed b. Esenboğa el-Argûnî (1492‟de sağ), RüĢdü‟l-Lebîb ilâ Mu 

„âĢereti ‟l-Habîb (A)  

33. Ġsmail b. ġihâbüddîn ed-DimaĢkî (15. yy.), Kitâbü‟d-Dirâye fı‟t-Tevellüd 

ve ‟t-Tenâsül ve‟l-Bâh (F)  

34. Ġbn Kemal PaĢa (ö. 1534), Züheru‟l-Büstân fi Ma'rifeti Ahvâli ‟l-Bâh 

mine ‟l-Ġnsân (A)  
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35. TaĢköprülüzade Ahmed b. Mustafa (ö. 1561) Münyetü‟Ģ-ġübbân fi 

MuaâĢereti ‟n-Nisvân (A)  

36. Abdullah b. Muhammed ed-Der„î (ö. 1572) er-Ravdu ‟l-Yâni „fi Ahkâmi 

‟t-Tezvıc ve Âdâbi ‟l-Mecâmi‟ (A)  

37. HaĢan b. Abdürrahîm (III. Murad dönemi: 1574-1595) Bahname (T)  

38. Hakîm Nizâmüddîn Ahmed (17. yy.) Bâhiyye (F)  

39. Sâliküddîn Muhammed el-Hamevî (17. yy.) Haceletü ‟l-Arâis (F), 

Mecmau ‟n-Nefâis (A)  

40. Ġbrahim b. Muhammed el-Mağribî (ö. 1658) Kitâbü‟l-Bâh (A)  

41. Ebu Talib el-Ġsferâyînî (17. yy.dan önce) Risâle der Bâh (F)  

42. Kâtipzade Mehmed Refi (Ö. 1769) Bahname = Risâle-i Bâh ve Habel (T)  

43. Hakîm Sûretî (ö. 1787) Ferhaîü ‟l-Mir at (F)  

44. RûĢenü‟d-Devle Mahzar b. Muzaffer (1764‟te sağ) Hulâsatü„l-„AyĢ-i 

„ÂlemĢâhî (F)  

45. Mesıhu‟l-Mülk Feth Ali b. Hakîm Hikmetullah Han (ö. 1890) Risâle fi ‟l-

Bâh (A)  

46. Ali Ekber el-Gîrevânî (1869‟da sağ) Sürûr-i Efzâ (F)  

47. Muhammed Sadık Mümtaz Ârifî (19. yy.) Kîmyâ-yi ĠĢret (F)  

48. Muhammed b. Mustafa el-Ma„addı (?) Kitab-ı Mücâma 1â (T)  

49. ġemsüddin Muhammed eĢ-ġîrâzî (?) Kuvve-i Bâh (F)  

50. Tabip Muhammed (?) Lezzetü 'l-AyĢ-i NâsırĢâhî (F)  

51. Mir Muhammed Han Nebûrî (?) Risâle der Kuvve-i Bâh (F) 
31

  

Tarihi böyle yüzyıllar öncesine uzanan bâhnâmeler, zamanla içerik açısından 

değiĢikliğe uğrarlar. Ġlk dönem bahnamelerinde o dönemin bilimselliği çerçevesinde 

tıp hakimdir. Bu tür bâhnâmeler, genelde dönemin sultanları için kaleme 

alınmıĢlardır. Ya sultan cinsel açıdan herhangi bir nedenle eskisine oranla 

güçsüzleĢmiĢ ve yazara bu derdini sona erdirecek çarelerin anlatıldığı bir kitap 

kaleme almasını emretmiĢ veya çok sevdiği hükümdarının sağlığı yerinde bile olsa, 

tüm dünya nimetlerinin yanı sıra onun cinsel alanda da normalin üzerinde zevk 

                                                           
31

  Uzel, s.5. 
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sağlamasını kendisine görev edinmiĢ olan yazar, bildiklerini kağıda dökerek 

hükümdarına takdim etmiĢtir.
32

 

Türkçe tıp kitapları, dinî ve edebi eserlere göre daha sade bir dille, sanat 

endiĢesi taĢımadan, sadece öğretmek, halka hizmet etmek ve faydalı olmak gayesiyle 

yazılmıĢtır. Tıp kitaplarında yer alan organ ve hastalık adları, çeĢitli hastalıkların 

tedavilerinde kullanılan ilaçlar, bu ilaçların terkiplerinde yer alan bitkilerin Arapça, 

Farsça, Yunanca adları yanında Türkçesi de bulunmaktadır. Eserlerde tıbbî terimlerin 

Türkçe karĢılıkları açıklanmaktadır. Bu nedenle tıp kitapları, döneminin söz varlığını 

ortaya koyması ve Türkçenin tıp bilimi karĢısındaki durumunu yansıtması açısından 

çok önemlidir.
33

  

Bâhnâme metinlerinin incelenmesiyle dönemin cinsel yaĢama bakıĢ açısı, 

kadın erkek iliĢkilerinin tespiti, cinsel hastalık ve tedavi yöntemleri, kadınlara ait 

özel cinsi durumlar hakkında halk bilimi ve tıp tarihi ile ilgili yeni bulgular elde 

edilecektir. Bâhnâmelerin içeriğini oluĢturan malzemeler halk bilimciler, tıp ve 

kültür tarihçileri ve dilciler açısından incelenmesi gereken son derece önemli 

kaynaklardır. 

1.4. ANASIR-I ERBAA 

Anasır-ı erbaa toprak, hava, su ve ateĢten (terra, aer, aqua, ignis) oluĢan „dört 

öge‟ (çâr anâsır, four elements) demektir. Bu sınıflandırma eski Greklerden Ġslam 

dünyasına geçmiĢ ve asırlarca aynı Ģekilde benimsenmiĢtir. 

Phythagoras'a göre doğaya dört ana yön (kuzey, güney, doğu, batı), dört 

unsur (ateĢ, hava, su, toprak) ve bunların dört fiziksel özelliği (sıcaklık, soğukluk, 

yaĢlık, kuruluk) gibi dörtlü ritim hâkimdir. Sicilyalı Empedokles (492-432) bu 

görüĢlerden etkilenerek evrenin ateĢ (kuru-sıcak), hava (yaĢ-sıcak), su (yaĢ-soğuk), 

toprak (kuru-soğuk) Ģeklinde esas ve tali derecede birbirine zıt dört temel öğeden 

oluĢtuğunu öne sürmüĢtür. Empedokles'in bu teorisinin Hippokrates tarafından 

benimsenip insan bedenine uygulanması sonucu humoral patoloji teorisi ortaya 

                                                           
32

  Bardakçı, s.228. 
33

  Ali Haydar Bayat, “Tıp Dili ve Terimleri Açısından Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Tıp 

Kitaplarının Önemi”, Yeni Tıp Tarihi Araştırmaları, Nobel Matbaacılık, Ġstanbul, 2008, s.66. 
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çıkmıĢtır
34

. Bu teori Hipokrat‟ın kitaplarında yer aldığı gibi Calinus ve Aristo 

tarafından da geliĢtirilerek ortaçağın ve sonraki yüzyılların tıp teorisi oldu.
35

 Galen 

(Galenos) ise bu teoriyi takip ederek hastalıkların meydana geliĢinde dıĢ tesirlerin de 

etkili olabileceği fikrini ileri sürmüĢtür. Antik Yunan tıbbındaki Humoral Patoloji 

Teorisi (dört unsur) veya Ġslam-Arap tıp dünyasında Ahlat-ı erbaa denilen teori Ġbn-i 

Sina'nın (980-1037) Kanun fi't-tıbb adlı eserinde, duygusal, zihinsel durumlar ve 

tavır ve rüyalar dahil edilerek geniĢletilmiĢtir
36

.  

 “Eski anlayıĢa göre evreni oluĢturan dört öğenin (Anâsır-ı erbaa) karĢılığı 

olarak insan bünyesi de dört ana öğeden oluĢur. Evrendeki dört öğeden hava, toprak, 

su, ateĢ maddelerinin karĢılığı insan bünyesinde sırasıyla kan, sevda (kara safra), 

balgam ve safra (öd)‟dır. Bu dört öğeden su karĢılığı balgam, toprak karĢılığı sevda 

(kara safra)‟dır. Bünyeyi oluĢturan bu dört maddenin her birine hılt, bunların karıĢımı 

olan bünyeye ise mizac (karıĢım) adı verilir. Her insanda bu karıĢımların oranları 

farklıdır; bu fark bünyenin niteliğini belirler. Bu öğelerden hangisi baskınsa bünye 

(mizac) o adla adlandırılır; kanlı (demevî), safralı (safravî), plegmatik (balgamî), 

sinirli (sevdavî) gibi. Ayrıca bu öğelerden her biri soğuk, nemli, kuru, yaĢ olmak 

üzere dört özellikten ikisine sahiptir. Bunlar Ģu Ģekilde gösterilebilir:  

 

ÖĞE KARġILIĞI ÖZELLĠĞĠ 

hava kan sıcak,  nemli (har u ratb)  

toprak sevda soğuk,  kuru (barid ü huĢk)  

su balgam soğuk,  nemli (barid ü ratb)  

ateĢ safra kuru,  sıcak (huĢk ü har)  

 

Bu dört öğenin normal oluĢu sağlığın dengeli olduğunu kanıtlar. Bunlardan 

birinin fazlalığı hastalığı doğurur
37

. Ahlat-ı erbaa (humoral patoloji) teorisi insan 

bedenini oluşturan dört sıvının (kan, safra, sevda, balgam) dengede olmasıyla 

bedenin de dengede ve sıhhatte olacağı esasına dayanır.
38

 Antik Yunan ve Roma 

tabipleriyle filozoflarınca geliĢtirilip 20. yüzyıl baĢlarına kadar Avrupalı doktorlarca 

                                                           
34

  Bayat, Tıp Tarihi, s.264. 
35

  Aysegul Demirhan, Kısa Tıp Tarihi, Bursa Uludağ Universitesi, 1982. 
36

  “Humoral Patoloji”, Ġslam Tıbbı, Vikipedi Özgür Ansiklopedi 
37

  Zafer Önler, “XIV.-XV. Yüzyıl Türkçe Tıp Metinlerinin Dili ve Söz Varlığı”, Kebikeç, 1998, 

s.161. 
38

  Muhittin Eliaçık, “Fuzûlî‟nin Sıhhat u Maraz‟ında Ahlat-ı Erbaanın ĠĢleniĢi ve Bir Tıp Eseri 

Terceme-i Hulâsa-i Tıb ile Mukayesesi”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, s.131. 
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da benimsenen humoral patoloji teorisinde vücuttaki dört sıvı bileĢik kaplar gibi 

denge içinde olup birinin artması veya azalması neticesinde vücutta hastalık (emraz-ı 

cismaniye) zuhur etmektedir. Herhangi bir kiĢide, ahlât-ı erbaa belirli oranda var ise, 

o kiĢi sağlıklı; eğer denge birinin lehine bozulmuĢ ise kiĢi hastalıklı kabul 

edilmektedir.  

Her bir hıltın insan vücudunda uzvî görevleri bulunmaktadır. Hıltların 

vücuttaki oranlarının değiĢmesi kiĢi üzerinde Ģu Ģekilde etkisini göstermektedir:  

 “Kan fazla ise, çok uyku, gerinmek, esnemek gelir, kan alınması gereken 

yerler kaşınır, vücut ağırlaşır, ağızda acılık peyda olur. Vücutta sivilce ve çıbanların 

çıkması, burun kanaması, yüzün ve cildin kızarması, rüyada kırmızı şeyler görülmesi 

gibi durumlar kan fazlalığının belirtisidir.  

Safra galip gelirse, ağızda acı bir tat peyda olup susama duygusu artar, uyku 

gelmez, iştah azalır, çehre sararır, rüyada sarı renkler görülür. 

Balgamın fazlalığı, hazmın zayıflığına, vücudun ağırlaşmasına, çok uykuya; 

rüyada su, yağmur ve soğuk görmeye neden olur. Vücut ısınmaz ve soğuk olur. 

Galibiyet sevdada olduğu takdirde, kişi zayıf olup iştahı yoktur, uykusu 

gelmez, kişiyi kötü düşünceler kaplar, kan siyahlaşır ve katılaşır. Vücutta çokça kil 

çıkmaya başlar, uykuda ölü ve korkulu şeyler; karanlıklar ve uçurumlar görülür. Akıl 

hastalarında sevda galip kabul edilirdi. Çünkü sevdanın miktarı aklın dengesini 

gösterirdi 
39

.  

Ahlat-ı erbaanın, evrenin (makrokozmos) bir parçası olan insanın 

(mikrokozmos) biyolojik fonksiyonlarını etkilemesinin yanı sıra ahlâkî ve psikolojik 

fonksiyonlarını da etkilediği, bu sayede psikolojik rahatsızlıkların da bu sıvıların 

vücuttaki dengesizliğinden ve özellikle sevdanın (kara safra) fazlalığından ortaya 

çıktığı kabul edilmektedir.  

Ayrıca mevsimlerin, zaman dilimlerinin ve yaĢ dönemlerinin vücuttaki dört 

sıvıyı harekete geçirdiği düĢünülür. Buna göre ilkbahar, sabah ve çocukluk kanı; yaz, 

öğle ve gençlik safrayı; sonbahar, ikindi ve eriĢkinlik sevdâyı; kıĢ, akĢam ve 

ihtiyarlık da balgamı harekete geçirmektedir. 

                                                           
39

  Ġlter Uzel, Beş Buçuk Asırlık Türk Tababeti Tarihi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1991. 
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Ġslam tıp teorisinde ahlât-ı erbaa teorisinin genel unsurları aĢağıdaki çizelgede 

belirtilmiĢtir
40

. 

 

 

 

Dört özelliğin etkisi altındaki dört hayâtî sıvı, tabiatları gereği yine bu dört 

özellikten birisini taĢıyan gıda maddeleri yoluyla vücûda alınır. Meselâ et ve 

yumurtada kan, balık ve yoğurtta balgam, sarımsak ve kuru gıdâlarda sevdâ, tatlı 

yemeklerde de safrâ vardır. Bilinen bütün hastalıklar bu dört sıvının birbirleri 

karĢısındaki dengelerini kaybetmelerinden kaynaklanır. Eski hekimler iĢte bu 

dengeyi tekrar kurabilmek için sıcak, soğuk, kuru ve nemli bitkilerden gerekli 

olanları ile ilaç terkipleri hazırlarlar.
41

 

Ahlât-ı erbaanın eski tıptaki ve tıbba istinâd eden ilimlerdeki mevkii çok 

mühimdir. Hele edebiyatta dikkat çekecek mahiyettedir. ġairlerimiz bu hıltlardan 

herbirini mazmunlarının icâbına göre kullanmıĢlardır.
42 Ahlât-ı erbaa eski tıp 

                                                           
40

  http://tr.wikipedia.org/wiki, 2018 (EriĢim)  
41

  Ömür Ceylan, “TaĢranın Altın Çiçeği Safran”, Osmanlı Araştırmaları, Prof. Dr. Mehmet 

Çavuşolu'na Armağan-II, XXVI, 2005, s.147-162. 
42

  Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 1992. 
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nazariyesine ait birçok mefhum gibi divan edebiyatında yer edinmiĢtir. Divan 

Ģairlerince bazen doğrudan, bazen ise dolaylı olarak değinildiği görülmektedir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM  

TABÎBNÂME  

2.1. GENEL ÖZELLĠKLERĠ 

Tabîbnâme, Büyük Selçuklular Dönemi‟ne ait 12. yüzyılda Farsça kaleme 

alınan Tuhfetü‟l- mülk fi‟l bâh adlı eserin tercümesidir. Eserin fonetik ve gramatik 

hususiyetlerinden hareketle 15. yüzyılda tercüme edildiğini düĢünmekteyiz. Eser 

Tabîbnâme adıyla tercüme edilmiĢtir. Eserin müellifi Ebu'l-Muzaffer'dir, mütercimi 

hakkında ise eserde herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Eserin bilinen tek nüshası 

bulunmaktadır. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi koleksiyonuna ait olan 

bu nüsha Ankara'da Milli Kütüphane‟dedir. ArĢiv numarası 06 Hk 2557 olan eserin 

müellifi, Ebu'l-Muzaffer eserin 4a sayfasında kendisini Ģu Ģekilde tanıtmaktadır: (…) 

Ebuˈl-Mužaffer eydür ol Hibetullāh oġlıdur ve Hibetullāh Muĥammed [08] oġlıdur 

ve Muĥammed İreşid oġlıdur ve İreşid ki Ķubad oġlıdur [09] ve Keyķubad oġlı 

Mehras oġlıdur ve Mehras Hercas oġlıdur [10] ve Hercas Camesb oġlıdur Camesb-i 

Ĥakīm oġlıdur.  

42 varaktan oluĢan eserin ilk sayfası 12 satırdır. Diğer varaklar ise 17 satırdan 

oluĢmaktadır. DıĢ ve iç boyutu 197x125-150x77 mm'dir. Tabîbnâme, nesih hattıyla 

yazılmıĢ oldukça okunaklı mensur bir tıp kitabıdır. Eserin 1a sayfasında bir damga 

bulunmaktadır. Genel olarak harekesiz bir metin olmakla beraber harekeli yazılan 

kelimeler de bulunmaktadır. Nüshada birtakım yerler kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 

2.1.1. Dil ve Üslûp Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi [EAT], Oğuzcanın 13-15. yy da Anadolu‟da 

oluĢan yazı dilinin adıdır. Bu dil aynı zamanda Oğuz lehçesinin ilk yazı dili 

olma özelliğine sahiptir. 13. yy‟dan itibaren Hazar ötesi Oğuz ata 

yurtlarından Anadolu‟ya göç eden boylar, burada kendi ağız özelliklerine 

dayalı bir yazı dili oluĢturmaya baĢladılar. Bu yazı dili, Türkoloji 

literatüründe “Eski Anadolu Türkçesi”, “Eski Türkiye Türkçesi”, “Eski 
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Osmanlıca” gibi adlarla anılmaktadır. Biz yaygın olan Eski Anadolu 

Türkçesi kullanımı tercih edeceğiz.  

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine bakıldığında Hazar 

ötesinde konuĢulan Oğuz-Türkmen ağız özellikleri ile Anadolu‟da 

oluĢturulan yeni yapıların bir sentezi çıkar karĢımıza. Bu dilin uzantılarına 

günümüzdeki konuĢma dillerinde, ağızlarında rastlarız. Bu dil, Anadolu, 

Azerbaycan, Suriye ve Irak‟ı kapsayan geniĢ bir alanda yazılmıĢ ve 

konuĢulmuĢtur.  

Eski Anadolu Türkçesi, Köktürk, Uygur ve Karahanlı, Harezm 

lehçeleri ile doğrudan irtibatlandırmak mümkün görülmemektedir. Çünkü 

Eski Anadolu Türkçesi ile bu diller arasında özellikle ses bilgisi, bazı eklerin 

kullanım sıklığı ve yaygınlığı, kelime dağarcığı bakımından çeĢitli 

farklılıklar bulunmaktadır. Bu yazı dili, Hazar ötesindeki Türkçeden 

beslenerek Anadolu‟ya oradan çoğu formları taĢımıĢ fakat yerli Oğuz 

ağızları üzerine kurulu “yeni” bir dildir. Fakat bu “yenilik”i ayrı bir dil 

olarak görmemek gerekir, çünkü Eski Anadolu Türkçesi genel Türkçenin 

önemli bir lehçesi ve sağlam bir koludur.  

Eski Anadolu Türkçesinin ilk yazı dili olmasından sebebiyle yazım 

(imla), ses, yapı ve sözcüksel özellikler bakımından varyantlı bir dil özelliği 

gösterir. Bu dönemde yazılmıĢ onlarca metinde bu varyantları tespit etmek 

mümkündür. Bunun en önemli sebebi, Arap alfabesinin Oğuzca sözcüklerin 

yazımında ilk defa kullanılıyor olmasıdır. Bu yüzden söz konusu 

dönemlerde yazılmıĢ olan metinlerde yazardan yazara, bölgeden bölgeye ses 

ve yapı değiĢiklikleri tespit edilmektedir. Tabii bu farklılıklar ve değiĢmeler, 

yalnızca Türkçe kelime ve ekler için geçerlidir; Arapça ve Farsça kökenli 

sözlerin yazımında kaynak dillerindeki biçimlere sadık kalınmıĢtır.
43

 

XV. asır Anadolu'da, siyasal bakımından Selçuklular devrine rastlar. 

Selçuklularda olduğu gibi Anadolu Selçuklularında da devlet dili Farsça ve 

dıĢ yazıĢmalar dili ise Arapça'dır. Türkçe ancak dini eserlerin, tasavvuf 

ilkelerini halka tanıtmak amacıyla yazılan ve daha baĢka basit içerikli 
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  Ali Akar, Eski Anadolu Türkçesi Ders Notları, Muğla, 2014, s.1-2. 
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eserlerin dili olarak kullanmıĢtır. Gerçi Selçuklular devrinden günümüze 

kadar gelmiĢ bir kısım eserler vardır. Fakat bu dönemde Türkçenin bir yazı 

dili durumuna gelebilmek için Arapça ve Farsça ile uzunca süren bir 

mücadele devresi geçirdiği muhakkaktır. Türkçenin Anadolu bölgesinde 

yeni bir yazı dili olma hususunda geçirmiĢ olduğu mücadele yalnız Arapça 

ve Farsçaya karĢı de değildir. O, kendi yapı ve iĢleyiĢi içinde de, o günün 

geliĢme Ģartlarına uygun bir mücadele vermiĢtir.
44

 

Yüksek lisans tez çalıĢmamız olan Tabîbnâme de Oğuzcanın gramer 

özelliklerini yansıtan bir metindir. Eserde yer alan kelime ve ekler XIII-XV. 

yüzyıllar arasında Anadolu‟da teĢekkül eden edebiyatın yansımaları olarak 

ön plana çıkmaktadır. Örneğin eserde yer alan Ģu kelimeler bunun açık bir 

göstergesidir: 

Kaçan, deñlü, sovuk, andan, sayru, solu(mak), beñz, depreĢ(mek), 

söyün(mek), buçugrak, ayru, biti yaz(mak), eyt(mek) vs. 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen -ġıl, -gil emir eki Tabîbnâme‟de 

de sıklıkla geçer: 

bilgil, yegil, görgil, çıkarġıl, olġıl, yapġıl vs. 

 Gelecek zaman eki yerine olan kullanılan -ısar, -iser eki eserde 

birçok yerde  –acak, -ecek hâlini almıĢtır. Eski Anadolu Türkçesinden sonra 

bu ek unutulmuĢtur. 

alacaķ, yatacaķ vs. 

Eserde bildirme eki -dur, -dür Ģeklindedir: 

oġlıdur, budur, ķılmıĢdur, beyānındadur, oldur, vardur vs. 

Tabîbnâme‟de 2. tekil ve çoğul iyelik eklerinin yanı sıra ilgi eki -uñ, 

-üñ Ģeklindedir: 

anlaruñ, teleźźüźātuñ, almanuñ, Ǿavretüñ vs. 

Eserde bazı ekler herhangi bir fonetik sebebe bağlı olmaksızın 

yuvarlaklaĢmaktadır, bunların baĢında {-uk/-ük}fiilden isim yapma eki gelir: 

artuk <art-uk, eksük <eksü-k, tanuk <tanu-k 
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  Zeynep Korkmaz, Selçuklu Çağı Türkçesinin Genel Yapısı Timurtaş, Faruk, Osmanlı 

Türkçesi Grameri, 5. Baskı, Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Yayınları, Ġstanbul 

1985. s.50. 
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GeniĢ zaman eki olan -ır, -ir eserde yuvarlak dar ünlülüdür. Düz dar 

ünlülü Ģekilleri daha sonra geliĢmiĢtir: 

vir-ür “verir”, yat-ur “yatar” 

Belirtme hâli eki Eski Türkçede {-ġ/-g} Ģeklinde idi. Oğuzca‟da 

/g/‟nin düĢmesiyle aradaki yardımca ses, ekin yerine almıĢ ve {-I} Ģekline 

dönüĢmüĢtür. Günümüz Türkçesinde ise dil dudak uyumu geliĢerek dört 

Ģekilli hâle gelmiĢtir. 

Kulunc-ı tokuzunc-ı, ilâc-ı, tamar-ı   

XV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde bulunan ve Tabîbnâme‟nin 

gramatik özelliklerini gösteren sesliler Ģunlardır: a,e,ı,i,o,ü,u,ö ayrıca bir de 

kapalı e‟nin varlığı düĢünülebilir. Bugün (e) ile yazılan kelimelerin çoğu 

eserde (i) ile yazılmıĢtır. (dimek-demek, virmek-vermek, gice-gece). 

Osmanlı dönemi Türk nesri hakkında bilgi veren M. F. Köksal, 

klâsik nesir üslûbunu sade, orta, süslü ve ağdalı nesir olmak üzere dört 

grupta incelemek gerektiğini ifade etmiĢtir: 

Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların az bulunduğu metinleri sade 

(üslûb-ı sâde); yer yer secilerle kurulmuĢ, sanat endiĢesi taĢıyan ve Arapça, 

Farsça kelime ve tamlamaların Türkçe kelimelere baskın Ģekilde yazılmıĢ 

metinleri orta nesir (üslûb-ı mutavassıt); sanat kaygısının yoğun olduğu 

yabancı kelime ve tamlamaların, secilerin sıklıkla kullanıldığı metinleri 

süslü nesir (üslûb-ı müzeyyen); esas gayesi sanat olan külfetli bir dile sahip, 

yabancı sözcük ve terkiplerle meydana getirilmiĢ eserleri ağdalı nesir (üslûb-

ı âlî) grubuna dâhil etmiĢtir.
45

 Bu bilgiler ıĢığında Tabîbnâme‟nin üslûbunu 

sâde nesir üslûbuna dâhil edebiliriz. AĢağıda mukaddime kısmından alınan 

parça, eserin üslûbunu göstermesi bakımından önemlidir: 

“Hezārān şükr [ü] minnet her nefesde ol pādişāha kim cemīǾ-i 

maħlūķatı Ǿademden vücūda getürdi ve vaĥdāniyyetini ehl-i maǾrifete esbāb-

ı Ǿaķl u naķl erzānī ķıldı ve yüz biñ taĥiyyāt [ü] selām anuñ rasūlüne olsun 
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 Cihan Okuyucu-Ahmet Kartal-M. F. Köksal, Klâsik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yay. 

Ġstanbul, 2012, s.16-18. 
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kim cümle Ǿālem anuñ dostluġuna yāra dıldi ve daħı anuñ aśĥābına olsun 

kim ümmetleriñ mürşidlerüdir.”46 

Müellif, eserinde secili anlatıma da yer yer müracaat etmiştir.  

“Ǿilletin zāyil ider ammā çoķ içse teni arıķ eyler ve Ǿaķlı zāyil eyler 

dili aġır eyler ve ħām yeller ve yürek oynamaķ ve pehlū aġrısı ve ķarın aġrısı 

ve merk-i müfācāt ve şikeste ve raǾşe žāhir ider yaǾni ditürmek çünki 

endāzede ola ĥaddin tecāvüz etmeye ol vaķit ķan śāfī ider”47
 

2.2. ĠÇERĠĞĠ 

Tabîbnâme, Büyük Selçuklu Sultanı Sultan MelikĢâh‟ın oğlu Sultan Sencer'in 

isteği üzerine kaleme alınmıĢtır. Bu bilgiye eserin 4a sayfasındaki Ģu ifadeden 

ulaĢılmaktadır: 4a… [12] Ebuˈl-Ĥarŝ ve Sulŧān Sencer ki Melikşāh oġlıdur Tañrı 

raĥmeti ol [13] ikisiniñ üzerine olusun kim ben ķulını kendünüñ nedīm ķullarından 

ķılmışdur [14] bir gün ħāśś ħalvet ħānesine beni ķıġırdı ve gizlü ve āşikāre sırrın 

mübārek [15] lafžına getürdi söz ortasında şöyle buyurdı ki benim içün bir [16] kitāb 

düz di ki cimāǾ ĥaķķında ve cimāǾ leźźeti bābında olan evāmirleri [17] ve nevāhīleri 

ol kitābda derc eyleye deyü buyurdı. 

 

Eser 71 bâbtan oluĢmaktadır. Bu bâbların konu baĢlıkları Ģu Ģekildedir:  

evvelki bāb ol evāmirleri ve mizācları beyān ider  

ikinci bāb cimāǾa ķuvvet viren ġıdāyı müfredātı beyān ider 

üçünci bāb dārūy-ı müfredātı beyān ider cimāǾ nāfiǾdür  

dördünci bāb ġıdāy-ı mürekkebi beyān ider cimāǾa ķuvvet virür  

beşinci bāb şarābları beyān ider mücāmaǾat ziyāde ider 

altıncı bāb maǾcūnlar beyānındadur ziyāde müfīdlerdür  

yedinci bāb şarābları beyānındadur ki istiǾmāl ideler  

sekizinci bāb müshil şerbetleri beyān ider  

ŧoķuzuncı bāb nebātāt yaġın çıķarmaġı beyān ider 
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  Tabîbnâme vr. 1b. 
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  Tabîbnâme vr. 11a. 
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onuncı bāb onuncı bāb baş aġrısı edviyesi beyānındadur  

on birinci bāb nāzile içün olan edviyeler beyānındadur  

on ikinci bāb göz aġrısıçün olan edviyeler beyānındadur  

on üçünci bāb ķulaķ aġrısıçün olan edviyeler beyānındadur 

on dördünci bāb diş aġrısıçün olan edviyeler beyānındadur 

on beşinci bāb öksürük içün olan edviye beyānındadur  

on altıncı bāb bel aġrısıçün olan edviye beyānındadur  

on yedinci bāb nemazbu içün olan edviye beyānındadur  

on sekizinci bāb ŧalaķ içün olan edviyei beyān ider  

on ŧoķuzuncı bāb ķulunç içün edviye beyān ider  

yigirminci bāb burun ķanın dindirmek beyānındadur  

yigirmi birinci bāb ishāl içün olan edviyei beyān ider 

yigirmi ikinci bāb istisķā içün olan edviyei beyān ider  

yigirmi üçünci bāb soġulcan içün olan edviye-i beyān idür 

yigirmi dördünci bāb bevaśır içün olan edviyei beyān ider  

yigirmi beşinci bāb kel baş içün olan edviye-i beyān ider  

yigirmi altıncı bāb cüzzām maraż içün olan edviyei beyān ider  

yigirmi dördünci bāb ķaş ve kirpik dökülse anuñ Ǿilācın bildürür  

yigirmi sekizinci bāb siñir üzütmek edviyei bildürür 

yigirmi ŧoķuzuncı bāb yel içün olan edviyeleri bildürür  

otuzuncı bāb uyuz içün olan edviyei bildirür  

otuzbirinci bāb demrevī içün olan edviye beyān ider  

otuzikincı bāb ebraś içün olan edviyei bildürür  

otuzüçüçüncü bāb baĥaķ içün olan edviyei bildirür 

otuz dördünci bāb yaranuñ ķanın dindirmek Ǿilācın bildürür  

otuz beşinci bāb yara oñulmasınuñ edviyelerin bildürür  

otuz altıncı bāb şaf edviyesi besamaķ beyānındadur  

otuzuncı bāb seyl içün olan edviyei bildürür  

otuz sekizinci bāb merhemler edviyelerin bildürür  

otuz ŧoķuzuncı bāb ķasıķ yarılsa anuñ Ǿilācın bildürür  

ķırķıncı bāb ŧāǾūn çıkarmış ādemüñ Ǿilācın bildürür  

ķırķ birinci bāb sidügi ŧutulmış ādemüñ Ǿilācın bildürür 
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ķırk ikinci bab ŝeliŝüˈl-bevl olan devānuñ beyānındadur  

ķırķ üçünci bāb yareķan rencinüñ Ǿilācın bildürür  

ķırķ dördünci bāb uçuķ ŧutanuñ devāsın bildürür  

ķırķ beşinci bāb ādeme bit düşse anuñ Ǿilācın bildürür  

ķırķ altıncı bāb maĥmūdenüñ şerr defǾin bildürür 

ķırķ yedinci bāb semizlik içün olan Ǿilācı bildürür  

ķırķ sezinci bāb niķrīż içün olan Ǿilācı bildürür  

ķırķ ŧoķuzuncı bāb ādemüñ bedeni ķıcısa ķaşınsa Ǿilācın bildürür  

ellinci bāb Ǿavret oġlan ŧoġursa śoñra sanculansa Ǿilācın bildürür  

elli birinci bāb Ǿavretlerüñ ĥayżı ķanı diñmese aña Ǿilāc bildürür  

elli ikinci bāb Ǿavretlerüñ ĥayżı kesilmesine Ǿilāc bildürür  

elli üçünci bāb Ǿavretüñ oġlan yeri ŧaşra gelse Ǿilāc bildürür  

elli dördünci bāb Ǿavret yüklü olsa Ǿilāc bildürür  

elli beşinci bāb Ǿavret oġlan olmasun dise Ǿilāc bildürür  

elli altıncı bāb bir kimsei sancu dutsa anuñ Ǿilācın bildürür  

elli yedinci bāb bir kimsenüñ śafrası çıķsa anuñ Ǿilācın bildürür  

elli sekizinci bāb Ǿavret oġlan ŧoġururken śarblansa Ǿilācın bildürür 

elli ŧoķuzuncı bāb mersin ħāśśai beyān ider śaç bitürür  

altmışıncı bāb ķara çetük ħāśśasın beyān ider  

altmış birinci bāb ĥunām marażı içün olan Ǿilāc bildürür  

altmış ikinci bāb istifrāķ etdüren Ǿilācı ider 

altmış üçünci bāb yaralu kişi ĥammāma nice girmek gerek anı bildürür 

altmış dördünci bāb źekere ŧılā idincek Ǿilāc bildürür  

altmış beşinci bāb Ǿanber düzmesi śıfatın bildürür  

altmış altıncı bāb müşk edviyesin beyān ider  

altmış yedinci bāb ķan alacaķ günüñ saǾd u naĥsin bildürür 

altmış sekizinci bāb her ayuñ içinde iki gün naĥs vardur anı bildürür 

altmış ŧoķuzuncı bāb śaķal boyamaķ edviyesin bildürür  

yetmişinci bāb Ǿavretlerüñ yüzün gökçek iden Ǿilācı bildürür  

yetmiş birinci bāb ĥuķneleri beyān ider 
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Eserin 4b sayfasında üç tane ayet ve bir hadis bulunmaktadır: 

 ve leķad kerremnā benī ādeme
48

 (İsra suresi 70. ayet), feˈnkiĥū mā-ŧābe leküm 

mineˈn-nisāǿi meŝnā ve ŝülāŝā ve rubāǾa
49

 (Nisa suresi 3. ayet), nisāǿüküm ĥarŝün 

leküm feˈtū ĥarŝeküm ennā şiǿtüm
50

 (Bakara suresi 223. ayet). Aynı sayfada bir de 

hadis yer almaktadır: 4b… rasūl [17] Ǿa. m. buyurur ki tenākeĥū tevāledū ve tekāŝerū 

fe-innī bāhī bikümüˈl-ümeme yevme [05a/01] ˈl-ķıyāmeti biˈl-ķısŧı
51

 

Türkçe,Arapça,Farsça ve Yunanca bitki adlarının bulunduğu eserin sonunda 

“El-ĥaķ ĥaķķı bi’l-ibtāǾ lāze’l-ĥaķķi Ǿalā” şeklinde Arapça bir ifade  yer almaktadır. 

2.3. ÖNEMĠ 

Tabîbnâme adıyla tercüme edilen eserin müellifinin eseri kaleme alıĢ 

amacında da belirttiği üzere eserin bir bâhnâme türü olduğu açıktır. Sultan Sencer‟in 

isteği üzerine cima hakkında bilgi vermesi hususunda hazırlanan eser sadece 

cinsellikle ilgili bilgi vermekle kalmamıĢ tıpla ilgili birçok mevzûya değinmiĢtir. 

Tabîbnâme insanların mizaçlarını ve bu mizaçlara uygun tedavileri,  çeĢitli hastalık 

adları ve tedavi metodlarını, tedavide kullanılacak bitkiler ve bu bitkilerle hazırlanan 

terkipleri, tedavinin etkili olabilmesi için dikkat edilmesi gereken hususları, kadınlara 

dair güzellik ve hamilelik ile ilgili uygulamaları barındırması sebebiyle Türk tıp 

tarihi açısından önemli bir kaynaktır. Bâhnâmelerin muhtevasını oluĢturan 

malzemeler detaylı bir araĢtırma sahası oluĢturmaktadır. Bâhnâmeler sadece tıp 

biliminin değil halk inanıĢ ve uygulamalarını barındırması açısından halk 

bilimcilerin, söz varlığının ortaya konması açısından ise dil bilimcilerin 

yararlanacağı önemli kaynaklar arasındadır. 14. yüzyıldan sonra tahmini 15.yüzyılda 

tercüme edildiğini düĢündüğümüz Tabîbnâme o dönemde eĢine az rastlanan 

eserlerden biri olması sebebiyle Türkçenin söz varlığının ortaya konmasına 

kaynaklık edecek eserlerden biridir. 

                                                           
48

  „ve and olsun biz insanoğluna Ģan, Ģeref ve nimetler verdik‟ 
49

  „Beğendiğiniz kadınlardan ikiĢer, üçer, dörder nikahlayın‟ 
50

  „Kadınlar sizin ekeneğinizdir; ekeneğinize hangi taraftan isterseniz oradan varın‟ 
51

  „Nikahlanınız (evleniniz), çocuk sahibi olunuz, çoğalınız. Ben kıyamet gününde diğer ümmetlere 

karĢı sizinle iftihar edeceğim.‟ 
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2.4. ÇĠZELGELER 

2.4.1. Drog Çizelgesi 

TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

agu    

 Ǿasel   

ak ħaşħaş 

 
ħaşħaş  afyūn 

 
Ǿāķırķarha 

Ǿūdüǿl ķaĥr 
  

  anzerut  

 Ǿanber   

  nān-ħˇāh anisūn 

andūz cünāha   

arpa    

   mersin 

ayva    

  bābnūec pāpādya 

  bādem  

  bādıncān  

  māmįran  

baldırıkara  persevįşān  

 behmen   

 ferfiyūn   

  belile  

 bellūŧ   

  
benefşe, 

benevşe 
 

  birinc, pirinç  

  darçın  

 besbāse   

 besfayiħ   

  gül  
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

buğday    

buyan dibi    

 behmen-i sürħ   

  helīle  

  helyūn  

  merze  

  ħurmā  

  helile-i kābilį  

 zencār 
kalem-i 

cengar 
 

  kelem  

buyan balı Ǿırķuǿs-sūs   

  
kendene, 

gendane 
pırasa 

  kirec  

  kişnic  

 cevz koz  

 cevz-i bevā cevz-i hindī   

  lāden  

  maş  

  mercümek  

  merzengūş  

  mürdeseng  

  nergis  

  nilüfer  

  noĥud  

  rāvend-i çini  

  rāziyāne  

  sünbül  

  sürencan  

  şāhtere  

  şalġam  
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

  şeftalu  

  şįrüġan  

   centiyān 

  turb  

çiriş    

ķunduz ŧaşaġı çāvşįr   

  
zerdeçāv, 

zerdecūb 
 

  zürünbāt  

çoġan    

çörek otı şünįz ĥabbüǿs-sevdā   

 dār-ı fülfül dār-ı fülfül  

ķardaş ķanı demüǿl-aħaveyn   

   defne 

demürdikeni    

ebemgümeci    

   eftimūn 

elma tuffah   

  emlec  

 vec  egir 

 fınduk   

 fıstuk   

karabiber fülfül   

 ġarįķūn   

gelincik    

gül śuyı  güllāb  

günlük muķl, kendir   

 ĥabbüǿn-nįl   

 ĥabbüǿl-fār   

 ħanžal   

 ħardal   

 ħatm   
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

 ħayyüǿl-Ǿalem   

 hıyār   

 ħıyārşenbe   

   ħulincan 

ısırġan    

it üzümü    

kara boya zac   

kara sakız    

 kāfūr   

 ķaķule   

   ķanŧariyūn 

kendir    

   kemaderyus 

   mārūl 

 kanbil   

   ustħudus 

 ķāranfil   

 kebābe   

 ketten   

 kundus   

 kemnūn  kimyon 

 maĥmūde  saķamūniyya 

 mevizec   

 mürr   

 naǿne   

 reyĥān  fesligen 

 rumman enar, nar  

 śabr   

 śabr-ı usķūŧūrī   

 sazec-i hindī   

 sandal   

 seliħe   
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

 sezab   

 sināmeki   

 sumaķ   

 sūsen   

 şaķaķıl   

 şakayık, Ǿūd-ı śalīb   

 şeyŧare   

 tįn incir  

 ŧįn-ı ermenį kil-i ermenį  

örümcek yuvası    

 Ǿūd   

    

 zaǾferān   

 zanbaķ   

 zencebįl   

 zeyt, zeytūn   

 zįbak   

kasnı    

kedi otı   asārūn 

kene tohmı    

mercān    

  türbid  

sakız maśŧaki   

śarımsaġ    

sinirli otı    

śoġan    

sögüt    

  tere tohumı  

topalak kust   

ŧuraķ otı    

turunç, aġaç kavunu    

yoġurt    
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

ürerlik, 

üzerlik 
 sepisdān  

hindistān ķuzı    

kızıl üzüm    

oğul otı    

  kerefes  

  ķarbuz  

ebū cehil ķarpuzı ĥanžal   

südlügen ferfiyūn   

 fühl turb  

kızıl boya  ısrınc  

çam ağacı  sanavber  

butrak otı, hasek   

  serv ağacı  

kara ağaç    

 fıstuk köknar  

 ĥarnub   

ķavaķ    

büñerilce    

    

 zencar 
ķalem-i 

çengar 
 

  gülnar  

nebāt şekeri Ǿaśabet   

yılgūn    

 ĥabbüǿl -ġar   

aķśūsan    

 saǾter   

   ferāsiyūn 

  māzū  

  müşk  

 Ǿūd-ı hindį   
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

   iskįl 

uşaķ    

 fülfül-i ebyaż   

  sekbinec  

 zerāvend-i ŧavīl   

 Ǿasfūr   

çadır    

sakankur    

 misk   

 kebere   

 bozidān   

 belesān   

 bezrüǿl-benc   

  zerneb  

 ak susam   

ķurfe    

demür boķı    

 kaǾbe ayruġı   

baġa yapraġı tohumı kaŧūnā   

   eyāric 

   feyķara 

yemiş    

çivit    

defne    

süpürge toħumı    

balıķ yelimi    

 encibār   

yaǾķūb otı    

śabā çiçegi    

çibān otı    

 ķatrān   

  gezmāzū  
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TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA YUNANCA 

  cülnār  

deñiz śoġanı    

deñiz köpügi zebedüǿl-baĥr   

vaşaķ    

 mürr- i ŝāfi   

mūm    

kibrit kükürd   

 semmüǿl-fār   

ardıc    

 ĥābbüǿs-selāŧįn   

 kerkes   

 yılan boncıġı   

 zerāvend-i tavil   

 zāc-ı kıbrıs   

 ħarbeķ   

 nişāŧır   

 keŝįre   

ķarga dülegi    

  nişāsta  

  toĥmekan  

  kehrübā  

ķavun    

 miǿā-ı sāǿile   

   limūn 

  terengübin  
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2.4.2. Hastalık Adları Çizelgesi 

Hastalık Adları ve Belirtileri   

adamda dem olması 

ādeme bit düşse   

ādemüñ bedeni ķıcısa ķaşınsa   

aġız aġrısı   

aġız ķokusı  

aġzından ķara śu gelmeg  

amǾānuñ tezvįci  

aǾžāda ṭāǾun çıķ- 

baġır kurdın   

bahaķ   

baśar   

baş aġrısı   

bāşda ve aǾžāda bāş belür-   

bavāśır   

bel aġrısı   

belde yel olsa veyā ṣogukluķ 

beldeki bürūdet ve rutūbet   

bendkeşler aġrısı   

bersam   

bozca baş   

cerāḥat ķuru ķuru ṣızla-   

cıban 

ciger zaǾīflıġı   

cüzzām   

demregü   

demrevī   

dili ve damaġı depser-   

diş aġrısı   
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Hastalık Adları ve Belirtileri   

ebraś   

eflāc-ı yemen   

el ayaķ debħi   

elem-süstlük   

ġalīž yel   

ġam u ġuśś 

gice işemek 

göbek aġrısı   

göz aġrısı   

göz sebīli   

göz ŧumanlıġı   

ĥanāzir   

ĥummāy-ı rıbǾ   

ĥunnām   

ħünŝā   

iç aġrısı   

ishāl   

istisķā   

iştihāsı az ol- 

ķabž   

ķarın aġrısı   

ķaśıķdaġı ŧaş   

ķaśıķdaġı śoġuķluk 

ķāsuķ yarıl-   

ķaş ve kirpik dökül-   

kel baş   

kişiniñ gözünde ķıl bit-   

kişiniñ gözüne aķ düş-   

kötürüm   

ķulaķ aġrısı   
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Hastalık Adları ve Belirtileri   

ķulunc   

laķvā   

mālıĥulyā   

meflūc   

mevt-i füceye uġra-   

miǾde żaǾīfliġi   

nāśır   

nāzile   

nemazbur   

nevzle 

niķriś   

Ǿanber düzmesi   

Ǿarķuˈn-nisā   

Ǿavrat yüklü olmasa   

Ǿavret oġlan ŧoġursa śoñra sanculansa   

Ǿavretlerüñ ĥayżı ķanı diñmese   

Ǿavretlerüñ ĥayżı kesilmesi   

Ǿavretüñ oġlan yeri ŧaşra gelse   

od yanaġı   

oġlancıķlar topraķ yise   

öksürüg   

pehlū aġrısı   

ṣafrası çıķ-    

sancu dut-   

ŝeliŝüˈl-bevl  

semizlik   

sıtma   

sidik yolunda acı ŧamlalar   

sidügi ŧutul-   

siñir üzütmek   
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Hastalık Adları ve Belirtileri   

sivil   

sülük soġı   

süst-endām ol-   

şebkör   

ŧamar kesilse ķān ṭurmasa   

ŧamar ve siñir kesilmesi   

teşnüç   

ŧalaġ   

ŧāǾūn çıkar-   

uçuķ ŧut-   

uyķusuzluķ 

uyuz   

üntesanlıġ   

veceǾ-i mefāśıl   

vehim derdi 

yara oñulması   

yareķan   

yavuz baş   

yürek aġrısı   

yürek oynaması   

yürek żaǾflıgı   

żaǾf-ı dimāġ   

żaǾf-ı ķalb   

źātüˈl-cenb   

źātüˈl-cent   

źeker süst ol-   

žīķ-i nefes   
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2.5. ESERDE KULLANILAN ÖLÇÜLER 

Eserde çesitli hastalıklar için önerilen tedaviler uygalanırken ilaç terkibinde 

bitkiler ve diğer maddelerin ne kadar kullanılması gerektiğini ifade eden birtakım 

ölçüler kullanılmıĢtır. Bu ölçüler aĢağıda sıralanmıĢtır:  

avuç: avuç, metinde ölçü olarak kullanılmıĢtır. 

denk (Far.): dirhemin altıda biri. 

direm: b.k.z.dirhem  

dirhem (Ar.): okkanın dört yüzde biri değerinde bir ağırlık ölçüsü (14 kırat) 

(3, 086 gramlık ağırlık ölçüsü).  

ķırāt (Ar.): bir agırlık ölçüsü. 

miŝķāl (Ar.): yirmi dört kırat (dirhemin üçte biri, 4.81 gram) degerinde bir 

agırlık ölçüsü birimi. 

rıŧıl (Far.): 2564 gramlık agırlık ölçüsü. 

vezin (Ar.): ölçü, tartı, miktar. 

vuķıyye (Ar.): okka, dört yüz dirhemlik tartı. 

ķaĢıķ  

parmak 

çekirdek 

dane  



38 

2.6. METĠN 

Ŧabībnāme  

Şeyħüˈs-sünūĥ Efendim Sulŧānım hemvāre-i erīke-i ķuŧbiyyet-i Calinus  

 [01b/01] Hezārān şükr [ü] minnet her nefesde ol pādişāha kim cemīǾ-i 

maħlūķatı [02] Ǿademden vücūda getürdi ve vaĥdāniyyetini ehl-i maǾrifete esbāb-ı 

[03] Ǿaķl u naķl erzānī ķıldı ve yüz biñ taĥiyyāt [ü] selām anuñ rasūlüne [06] olsun 

kim cümle Ǿālem anuñ dostluġuna yāra dıldi ve daħı anuñ [04] aśĥābına olsun kim 

ümmetleriñ mürşidlerüdir. imdi bu żaǾīf ķul [05] diledi kim Ǿilm-i ŧıbbdan ki 

sırruˈllāhdur ŧāķat yetdükçe beyān ide evvel Loķman [06] ve Camasb ve Calinus ve 

Eflaŧun ve Aristalis ve Boķrat ve Soķraŧ [07] ve Baŧlamyus ve Arisŧo ve sāǿir 

ĥukemāǿ-i müteķaddimīn ve feylesofān-ı [08] müteǿaħħirīn tecrübe vü istiǾmāl ile 

bulmışlardur ve ĥukemāǿ-i müteǿaħħirīnden [09] murād ħˇāce-i Nāśırˈdur ve 

Ħüsrevˈdür ve Ebū ǾAlī bin Çinī ve ǾĪsā-i Kāşī [10] ve Muĥammed Tamaġānī ve 

Zekeriyyāǿ-i Rāzīdür bilgil kim fuśūl-i erbaǾanuñ ķanķısında [11] şerbet-i cimāǾ 

mużırrdur ve ķanķısında müfīddür zīrā ki hevā muǾtedil [12] olup [2a/ 01 ] olup ķan-

ı śāfī vü germter olursa merkez-i rūĥda ķan ziyāde olur [02] ve ĥarāret-i Ǿazīziyye 

kim ķuvvāy-ı ĥayvāniyyedür ġālib olur źevķ ü neşāŧ [03] ve iştihā tamām śādıķ olur 

ve źekeriñ żaǾfı az olur bes ol [04] vaķit cimāǾ beden-i insāna zaĥmet ve elem 

getürmez ammā ġayri vaķitlerde [05] bahārda etdügi gibi itmeye kim mużırrdur 

meger edviye ve Ǿilācla ide [06] ķaçan Ǿilācla olsa hiç ħavf yoķdur zīrā kim 

kendüden ħarç olmaz [07] belki ķuvveti Ǿilācdan ĥāśıl olur bilgil aǾżā żaǾīf olup bir 

[08] maraża mübtelā olduġı dört nesnedendür evvel żaǾf-ı dimāġdur [09] yaǾnī beyni 

żaǾfındandur Ǿalāmeti oldur ki başı çekzenür ve göz nurı [10] az olur ķuvvet olmaz 

levn müteġayyir olur ve cimāǾdan leźźet almaz ve źeker [11] süst olur şöyle kim 

ķıyāma gelmez ve śovuķdan neşāŧla cimāǾ idemez [12] fāriġ olıcaķ bir daħı cimāǾa 

ķādir olmaz pes bu Ǿilletler ġāyet [13] rüŧūbetdendür anuñ defǾine ve beyniį ķavi 

ķalmaġa Ǿilāc şarāb-ı şekerdür kim [14] rüŧūbeti ve fażlātı hal ve beyni ziyāde ve 

muĥkem ider ve bu źikr olunan [15] Ǿilletleri defǾ ider ve cimāǾı ķavī ķılur ve 

bundan ziyāde on sekiz dürlü [16] bedene fāǿidesi vardur terkīb budur zencebil 

darçını beşer dirhem [17] ķaķula iki dirhem ķāranfil bir dirhem bir bir döge cemǾ 
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idüp bir çölmege [2b / 01] ķoya ve üzerine yedi edviye ķadar śu ķoya muĥarran olup 

śuya çıķınca [02] ķaynaya andan śāfī ide ve dört edviye ķadar şeker ķata ķıvāma 

getüre [03] ammā Ǿaķd etmeye tamām ķaynayup birbirine ķaruşduķdan śoñra üzerine 

buçuķ [04] dirhem zaǾferān ķata śabāĥ aç ķarnına bir ķaşuķ içe ve ķuşluġa dek [05] 

bir nesne yemeye şifā ola bi-Ǿavniˈllāhi teǾālā ikinci żaǾf-ı ķalbdür yaǾnī [06] yürek 

oynamasıdur Ǿalāmeti bir kez ĥāreket etse veya yoķuşa ķarşu yürüse [07] ya bir 

ġażab veya bir beşāret veya bir maŧlūb görmek dilese veya cimāǾa [08] ķarīb olmaķ 

dilese hep bu źikrolunanlarda yüregi oynar içine śıġmaz [09] ve levn müteġayyir olur 

elleri ve dizleri ditrer śolusa nefesin alamaz [10] ve öykeni ķalķa ķalķa gelür ve 

cimāǾı żaǾfla ider śoñra yüregi oynar [11] śolur ve daħı śoluġı geçicek mest olur ve 

bu renclü kişi cimāǾ [12] etse ifrāŧla hemān helāk olur anuñ defǾine Ǿilāc şarāb-ı 

tuffāĥdur [13] yüregi ķavī eyler ve miǾdede fażalātı defǾ ider ve menīǿi ziyāde ider 

[14] ĥukemā bundan ġayri on ŧokuz fāǿide ziyāde ider dimişlerdür terkīb [15] budur 

gülābı almanuñ ķabını ve çekirdegini eride muĥkem döge śıķa [16] śuyunı ince 

bezden geçüre beraber kef alınmış ak oġul balı ve elma suyınca [17] iki yaġmur śuyı 

döküleni bir ķabda birbirin yuyup ķarşınca inel inel [3a/01] bir ķaşıķla ķaruşdura 

ķaynada ammā Ǿaķd etmeye kim ol śular hevāya gide [02] andan zaǾferān ve dār-ı 

fülfül buçuġar dirhem ve ķaranfil iki buçuķ dirhem [03] cümle saĥķ ideler ve ayruķ 

ķabda bal şerbeti birle ķuvveti śuya çıķınca [04] ķaynadalar andan śāfī ideler ve ol 

ķaynayan elma śuyı üzerine [05] dökeler ķaruşduralar tamām bişdikden śoñra bir 

denk müşk ķatalar [06] ve her śabāĥ bir buçuķ ķaşık açla içeler nāfiǾdür üçünci śıfat 

[07] ciger żaǾfındandur Ǿalayimi beñzi śaru ve yüregi ķanlu gibi dili ve damaġı [08] 

depserir ve gözleri ħalķalanur arıķ olur ve ŧaǾāma iştihāsı az [9] olur yise daħı 

segirmez otursa ŧuramaz süst olur cimāǾa [10] ķādir olmaz olsa daħı mensī az olur eli 

ayaġı śovuķ ola kendüsi [11] eşigen ola bu ĥallu kişi çoķ cimāǾ etse bu üç rencden 

birine [12] mübtelā olur meflūc veya süst-endām olur veya ĥarāret-i Ǿazīzei [13] 

söynüp mevt-i füceye uġrar ve bu rencüñ defǾine Ǿilāc şarāb-ı sünbüldür kim [14] 

miǾdei ķızdurur ve cigeri ķavī ider ve ĥarāret-i Ǿazīzei ziyāde ider [15] ve cimāǾa 

ķuvvet virür ve ĥukemā yirmi altı dürlü fāǿidei ziyāde žikr iderler [16] bunlardan 

ġayri terkīb budur sünbül darçın ve ķaķula ve Ǿūd-ı hindī [17] birer dirhem ķaranfil 

buçuķ dirhem bunları dögeler beş edviye ķadar [3b/01] ŧatlu śuyla ķaynadalar tā nıśfı 

ķalınca muĥarran bişe andan süze üzerine [02] bu ķaynayan edviye śuyınca kef 



40 

alınmış aķoġıl balı ķoya ķarışdura [03] tamām ĥall olunca andan üzerine buçuķ 

dirhem zaǾferānı gül śuyıyla ezüp [04] ķata andan her śabāĥ açıla buçuķ ķaşıķ içe 

şifā ola maǾcūn-ı sünbül [05] sünbül ve besbāse ve cevzbeva ve ķaranfil ve çörek otı 

ve ķaķula [06] ve darçın buçuġraķ dirhem ve ĥaşlanmış aķśūsan dibi altmış dirhem 

[07] śuśamı ayru dögeler ve ķalanın saĥķ ide gubar gibi ve kef alınmış bal [08] ile 

aķbal ola ķıvām idüp maǾcūn ide deminde üç dirhem yiye [09] Ǿacāǿib göre ve 

cimāǾda ġāyet leźźet vire fāǾile ve mefǾūle eyaric levġaziba [10] fāǿidesi oldur kim 

eski ġalīž yellere ve baśara ve cüzzāma eflāc-ı yemene [11] ve laķvāya ve öksürüge 

ve niķriśe ve bavāśıra iç aġrısına ve baş aġrısına [12] ve žīķ-i nefese ve istisķāya ve 

ŧalaġa ve ķulaķ aġrısına ve yürek aġrısına [13] ve bel aġrısına ve ķulunca cümlesine 

fāǿide ider yetmiş iki dürlü derde [14] fāyidesi vardur terkīb budur şaħm-ı ħanžal beş 

dirhem iskīl ġarikun [15] ħarīķ-i esved saķamoniyya yaban śarımsaġı uşaķ her 

birinden iki buçuķ [16] dirhem śabr-ı usķūŧūrī eftimūn muķl kemaderyus her birinden 

üç [17] dirhem ĥaşahebu ķarikun sazec-i hindī ferāsiyūn haǾde şeliħ fülfül-i [4a/01] 

ebyaż fülfül-i esved dar-ı fülfül zaǾferān darçını besbayic sekbinec [02] cünd-i 

bidester ķıŧr esaliyun zerāvend-i ŧavīl çavşir zencebil ustħudus [03] Ǿasārüˈl-efsenŧin 

ķaribun śama her birinden ikişer dirhem [04] mürr cenŧiyān her birinden bir buçuķ 

dirhem şerbet dört miŝķāldir [05] Bismiˈllāhiˈr-raĥmāniˈrraĥīm [06] El-ĥamdü 

liˈllāhi rabbiˈl-Ǿālemīn ve śallaˈllāhu Ǿalā Muĥammedin ve ālihi ecmeǾīniˈt-ŧayyibīne 

[07] ˈŧ-ŧāhirīn Ebuˈl-Mužaffer eydür ol Hibetullāh oġlıdur ve Hibetullāh Muĥammed 

[08] oġlıdur ve Muĥammed İreşid oġlıdur ve İreşid ki Ķubad oġlıdur [09] ve 

Keyķubad oġlı Mehras oġlıdur ve Mehras Hercas oġlıdur [10] ve Hercas Camesb 

oġlıdur Camesb-i Ĥakīm oġlıdur çünki Ǿālem [11] işleriniñ ve ħiźmetiniñ saǾādetlusı 

sulŧānüˈl-meşriķ veˈl-maġribdür ki [12] Ebuˈl-Ĥarŝ ve Sulŧān Sencer ki Melikşāh 

oġlıdur Tañrı raĥmeti ol [13] ikisiniñ üzerine olusun kim ben ķulını kendünüñ nedīm 

ķullarından ķılmışdur [14] bir gün ħāśś ħalvet ħānesine beni ķıġırdı ve gizlü ve 

āşikāre sırrın mübārek [15] lafžına getürdi söz ortasında şöyle buyurdı ki benim içün 

bir [16] kitāb düz di ki cimāǾ ĥaķķında ve cimāǾ leźźeti bābında olan evāmirleri [17] 

ve nevāhīleri ol kitābda derc eyleye deyü buyurdı ben duǾācı daħı şöyle [4b/ 01] 

iķdām itdüm ki teleźźüź-i cimāǾa ve cimāǾa ķuvvet viren otlar ve ġıdālar [02] bu 

kitābda beyān oluna ve niçe marażlara daħı muǾālece itmesiniñ terkībi [03] beyān 

oluna ammā bu kitāb yetmiş bir bāb üzerine teǿlīf olunmışdur [04] eŧibbāǿ-i māżī ve 
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ĥükemāy-ı müteķaddimīn beyān itmişdir evvel tecrübe idüp [05] śoñra kitāblara 

yazmışlardur tā ki müslimānlara fāǿide olsun içün [06] ve bunı bilmek gerek kim 

ĥaķķ teǾālā Ādemoġlanın cemīǾ yaradılışından [07] mükerrem ķıldı ki ve leķad 

kerremnā benī ādeme deyüpdür ve bunlar içün güzel [08] ķızlar ve Ǿavretler nikāĥla 

ĥalāl ķıldı ki feˈnkiĥū mā-ŧābe leküm mineˈn-nisāǿi [09] meŝnā ve ŝülāŝā ve rubāǾa 

deyüpdür pes icābet-i cimāǾ ŝābit olmışdur [10] bilki naśś-ı ķāŧıǾla ŝābit olunmışdur 

kim cimāǾ urŧururken ve otururken [11] ve rākib ve merkūb olunduġı ĥālde ruħśat 

virilmemişdür nitekim Ĥaķķ teǾālā [12] buyurur ki nisāǿüküm ĥarŝün leküm feˈtū 

ĥarŝeküm ennā şiǿtüm ammā Tañrı [13] buyurduġı yerden ġayrı Ǿavrete varmaķ 

menǾ olundı pes ĥikmet [14] bunı iķtiżā ider kim meni bir dürr-i ŝemindir Ǿāķil olan 

kişi anı yoķ [15] yere ħarc eylemez her bār ki yaķınlıķ iderse niyyet şöyle ola ki bir 

[16] źürriyyet ĥāśıl olup Allāhˈı birleye ve peyġamberi ĥaķķ bile nitekim rasūl [17] 

Ǿa.m. buyurur ki tenākeĥū tevāledū ve tekāŝerū fe-innī bāhī bikümüˈl-ümeme yevme 

[05a/01] ˈl-ķıyāmeti biˈl-ķısŧı imdi gerekdir ki bu şehvet arturan nesneleri ve [02] 

meni arturan nesneleri ġıdālardan ve maǾcūnlardan ārāste ķılalar tā [03] źekerde hīç 

bir vecihle ĥalel olmaya ve mübāşeret idecek vaķitleri [04] bilmek gerek tā ki cemīǾ 

endāmlara ĥalel ve żaǾf ĥāśıl olmaya lā-yenķatiǾ [05] mübāşeret etmekde kehl 

olmaya ve mecmūǾ leźźetinden cimāǾ leźźeti urtuķdur [06] ħaśśa ki sevdügüñ kişiyle 

ola ammā ĥukemāǿ-i müteķaddimīn Boķrat [07] ve Soķrat ve Calinus ve Eflaŧun ve 

Camesb-i Ĥakīm şöyle buyururlar ki [08] cimāǾa bahār vaķtinden yegrek vaķit 

yoķdur zīrā bir yıl dört bölükdür [09] yazdur yaydur güzdür ķışdur ilk yazda havā 

muǾtedil [10] olur ķan germ ü nerm olur pes bu günlerde cimāǾa mülāzemet [11] 

etseler żaǾf olmaz ve ķuvvete melāmet ĥāśıl olmaz ammā yay ıssılarında [12] ve ķış 

śovuķlarında cimāǾdan iĥtirāz gerekdür çoķ cimāǾ etmekden noķśān-ı [13] rūĥ ĥāśıl 

olur ve gündüz cimāǾı gündüzin gice cimāǾından [14] yegrekdür ve Ǿādet-i Ǿavāmm 

gice cimāǾın çoķ ider bu Ǿādet ĥaŧār-ı [15] meźmūmdur faślun bu faśıl anı beyān ider 

ki cimāǾ itmek ķanķı [16] gün eyüdür ve ķanķı gün yaramazdur eyü olan gün 

dūşenbe gün [17] ve gicesi śoĥbet eylese eyü olu ve āźīne gicesi bu giceler şerǾe 

ĥükme [05b/01] muvāfıķdur ammā cimāǾa yaramaz olan giceler şenbe gicesi ve 

şenbe gün [02] śoĥbet eylese elbette bir zamānda śayru ola zīrā kim ol günüñ 

pādişāhı [03] Güneşˈdür ve kedĥüdāsı Zuħalˈdür iĥtirāz itmek gerek śayruya 

muǾālece [04] etmeye ve mühim işler ve sefer ve cimāǾ itmeye ammā yek-şenbe 
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günüñ pādişāhı [05] Güneşˈdür ve kedĥüdāsı ǾUŧaridˈdür eyüdür sefer ve pādişāhlar 

yüzün [06] görmek ve almaķ at ve mektebe oġlan virmek eyüdür ammā cimāǾa [07] 

yaramazdur ĥummāy-ı rubǾ getürür ve ol gün oġlan ŧoġsa yavraǾmaz [08] ve Ǿavān 

ola ammā ol gün muĥabbet içün duǾā yazdırsa eyü ola [09] dū-şenbe gün pādişāh 

Ayˈdur (Ķamerˈdür) ve ketĥüdāsı Müşterīˈdür ol gün [10] ĥammāma varmaķ ve ot 

içmek ve Ǿimāret etmek ve temāşā ķılmaķ eyüdür [11] cimā ķılmaķ daħı eyüdür ol 

gün oġlan vücūda gelse hünerde tamām [12] ola atası ve anası andan rāżī ola se-

şenbe gün pādişāhı [13] Merrīħˈdür ve ketĥüdāsı Zühreˈdür ķan aldırmaķ ve ev 

olmaķ ve şarāb içmek [14] eyüdür ammā cimāǾ ve sefer yaramaz ol gün cimāǾ etse 

uyuz ve cebān [15] ola ve oġlan ŧoġsa kötürüm ola cihār-şenbe gün pādişāhı ǾUŧaridˈ 

[16] dür ve kedĥüdāsı Ayˈdur ĥisāb etmek ve muĥabbet içün biti yazmaķ [17] eyüdür 

ammā cimāǾdan śaķınalar śufrā ve sevdā ġalebe ider şāyed ki [06a/01] fāǾile ve 

mefǾūle ucuķ ĥāśıl ola ve oġlan ŧoġsa ħünŝā ola [02] penç-şenbe gün pādişāhı 

Müşterīˈdür ve kedĥüdāsı Ayˈdur eyü gündür [03] ķāđīlara ve reǿīslere varmaķ ve işe 

başlamaķ ve sefer ve cimāǾ etmek [04] eyüdür ol gün oġlan ŧoġsa yüce mertebeye 

irişe atası anası [05] andan şākir ola CumǾa gün pādişāhı Zühreˈdür ve kedĥüdāsı 

Güneşˈdür. [06] ĥammāma varmaķ ve buħūr dütürmek ve yeñi ŧon giymek biçdirmek 

evlenmek [07] ve cimāǾ itmek eyüdür eger oġlan mütevellid olsa śāliĥ ve Ǿālim ola 

[08] ħalāyiķ andan fāǿide göre zīrā Ǿulemā ve śulahā ve evliyā ve enbiya ve etibbā 

āźīne [09] gicesine raġbet iderler eger bir kimse zevāl vaķtinde ya gün ŧoġarken [10] 

veya ŧolunurken cimāǾ etse ŧoġan oġlan muĥanneŝ ola islām dīninden [11] döne 

neǾūźu biˈllāhi eger ķan aldırsa śoñra cimāǾ etse ŧoġan oġlan [12] kel ola gövdesinde 

hergiz ķıl bitmeye eger yorġunla cimāǾ etse yürek [13] oynaması ĥāśıl ola eger oġlan 

vücūda gelse ķuvvetsiz ola [14] ve śaru beñizlü ola ve eger dişi ķırlanġucını 

göyündüre keff alınmış bal [15] ķatsa ĥall eylese daħı źekerine cimāǾ vaķtinde yaķu 

etse oġlan vücūda [16] gelse faśīĥ-zebān ola tez söyleye Calinus-ı Ĥakīm niçe kere 

tecrübe itmişdür [17] eger arślan yüregin ve ķurd yüregin śāfī bal içinde ĥall idüp 

cimāǾ [06b/01] vaķtinde źekerine dürtse cimāǾ etse ŧoġan oġlan merdāne ve bahādır 

[02] ola ve tiz yürüye hīç kimseden ķorķmaya ve baǾżı cühelā eydür her gün [03] 

cimāǾ etmek yoķdur iderse yılda birkez bu söz ħaŧāy-ı maĥżdur zīrā [04] 

teleźźüźātuñ leźźeti başlu başınadur ammā cimāǾ leźźeti cemīǾ-i teleźźüźātuñ [05] 

muĥīŧidür cimāǾ leźźetüñ śafāsı gibi śafā yoķdur imdi bu murād beş [06] nesneyle 
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ĥāśıl olur evvel ġıdāy-ı muvāfıķ ikinci tenķīh-i dimāġla [07] üçünci ol śudur ki vech-

i leźźet üzre inzāl-i źevķ birle gele [08] dördünci ciger ķuvvet birledür beşinci yügrek 

ķuvveti birledür bes bu beş [09] nesne kim źikr olundı anlaruñ ķuvvetin riǾāyet 

etmek gerek kim bu kitābda źikr [10] idüp evvelki yetmiş bir bāb źikr olunmışdur 

anlaruñ Ǿadedleri budur [11] evvelki bāb ol evāmirleri ve mizācları beyān ider ikinci 

bāb cimāǾa [12] ķuvvet viren ġıdāyı müfredātı beyān ider üçünci bāb dārūy-ı 

müfredātı [13] beyān ider cimāǾ nāfiǾdür dördünci bāb ġıdāy-ı mürekkebi beyān ider 

cimāǾa [14] ķuvvet virür beşinci bāb şarābları beyān ider mücāmaǾat ziyāde ider [15] 

altıncı bāb maǾcūnlar beyānındadur ziyāde müfīdlerdür yedinci bāb [16] şarābları 

beyānındadur ki istiǾmāl ideler sekizinci bāb müshil şerbetleri [17] beyān ider 

ŧoķuzuncı bāb nebātāt yaġın çıķarmaġı beyān ider onuncı bāb [07a/01] baş aġrısı 

edviyesi beyānındadur on birinci bāb nāzile içün olan [02] edviyeler beyānındadur on 

ikinci bāb göz aġrısıçün olan edviyeler [03] beyānındadur on üçünci bāb ķulaķ 

aġrısıçün olan edviyeler beyānındadur [04] on dördünci bāb diş aġrısıçün olan 

edviyeler beyānındadur [05] on beşinci bāb öksürük içün olan edviye beyānındadur 

on [06] altıncı bāb bel aġrısıçün olan edviye beyānındadur on yedinci bāb [07] 

nemazbu içün olan edviye beyānındadur on sekizinci bāb ŧalaķ içün olan [08] edviyei 

beyān ider on ŧoķuzuncı bāb ķulunç içün edviye beyān ider yigirminci [09] bāb burun 

ķanın dindirmek beyānındadur yigirmi birinci bāb ishāl içün [10] olan edviyei beyān 

ider yigirmi ikinci bāb istisķā içün olan edviyei [11] beyān ider yigirmi üçünci bāb 

soġulcan içün olan edviye-i beyān idür [12] yigirmi dördünci bāb bevaśır içün olan 

edviyei beyān ider yigirmi beşinci bāb [13] kel baş içün olan edviye-i beyān ider 

yigirmi altıncı bāb cüzzām maraż [14] içün olan edviyei beyān ider yigirmi dördünci 

bāb ķaş ve kirpik dökülse [15] anuñ Ǿilācın bildürür yigirmi sekizinci bāb siñir 

üzütmek edviyei bildürür [16] yigirmi ŧoķuzuncı bāb yel içün olan edviyeleri bildürür 

otuzuncı bāb [17] uyuz içün olan edviyei bildirür otuzbirinci bāb demrevī içün 

[07b/01] olan edviye beyān ider otuzikincı bāb ebraś içün olan edviyei [02] bildürür 

otuz üçüçünci bāb baĥaķ içün olan edviyei bildirür otuz dördünci [03] bāb yaranuñ 

ķanın dindirmek Ǿilācın bildürür otuz beşinci bāb [04] yara oñulmasınuñ edviyelerin 

bildürür otuz altıncı bāb şaf edviyesi [05] besamaķ beyānındadur otuzuncı bāb seyl 

içün olan edviyei bildürür [06] otuz sekizinci bāb merhemler edviyelerin bildürür 

otuz ŧoķuzuncı bāb ķasıķ [07] yarılsa anuñ Ǿilācın bildürür ķırķıncı bāb ŧāǾūn 
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çıkarmış ādemüñ [08] Ǿilācın bildürür ķırķ birinci bāb sidügi ŧutulmış ādemüñ Ǿilācın 

bildürür [09] ķırk ikinci bab ŝeliŝüˈl-bevl olan devānuñ beyānındadur ķırķ üçünci 

[10] bāb yareķan rencinüñ Ǿilācın bildürür ķırķ dördünci bāb uçuķ [11] ŧutanuñ 

devāsın bildürür ķırķ beşinci bāb ādeme bit düşse anuñ [12] Ǿilācın bildürür ķırķ 

altıncı bāb maĥmūdenüñ şerr defǾin bildürür ķırķ [13] yedinci bāb semizlik içün olan 

Ǿilācı bildürür ķırķ sezinci bāb niķrīż [14] içün olan Ǿilācı bildürür ķırķ ŧoķuzuncı bāb 

ādemüñ bedeni ķıcısa [15] ķaşınsa Ǿilācın bildürür ellinci bāb Ǿavret oġlan ŧoġursa 

śoñra [16] sanculansa Ǿilācın bildürür elli birinci bāb Ǿavretlerüñ ĥayżı ķanı [17] 

diñmese aña Ǿilāc bildürür elli ikinci bāb Ǿavretlerüñ ĥayżı kesilmesine [08a/01] Ǿilāc 

bildürür elli üçünci bāb Ǿavretüñ oġlan yeri ŧaşra gelse [02] Ǿilāc bildürür elli 

dördünci bāb Ǿavret yüklü olsa Ǿilāc bildürür [03] elli beşinci bāb Ǿavret oġlan 

olmasun dise Ǿilāc bildürür [04] elli altıncı bāb bir kimsei sancu dutsa anuñ Ǿilācın 

bildürür elli [05] yedinci bāb bir kimsenüñ śafrası çıķsa anuñ Ǿilācın bildürür elli [06] 

sekizinci bāb Ǿavret oġlan ŧoġururken śarblansa Ǿilācın bildürür [07] elli ŧoķuzuncı 

bāb mersin ħāśśai beyān ider śaç bitürür altmışıncı [08] bāb ķara çetük ħāśśasın 

beyān ider altmış birinci bāb ĥunām marażı içün [09] olan Ǿilāc bildürür altmış ikinci 

bāb istifrāķ etdüren Ǿilācı ider [10] altmış üçünci bāb yaralu kişi ĥammāma nice 

girmek gerek anı bildürür [11] altmış dördünci bāb źekere ŧılā idincek Ǿilāc bildürür 

altmış beşinci [12] bāb Ǿanber düzmesi śıfatın bildürür altmış altıncı bāb müşk 

edviyesin [13] beyān ider altmış yedinci bāb ķan alacaķ günüñ saǾd u naĥsin bildürür 

[14] altmış sekizinci bāb her ayuñ içinde iki gün naĥs vardur anı bildürür [15] altmış 

ŧoķuzuncı bāb śaķal boyamaķ edviyesin bildürür yetmişinci bāb [16] Ǿavretlerüñ 

yüzün gökçek iden Ǿilācı bildürür yetmiş birinci bāb [17] ĥuķuneleri beyān ider bāb-ı 

evvel budur ki beyān Ǿayān olunmışdur [08b/01] evāmir ve mizācları daħı beyān ider 

bilgil kim cimāǾa ķavī olan [02] Ǿavretüñ śıfatı oldur kim buġday enlu ve beñzi ķızıl 

ve teni tāze [03] ve ŧamarı yoġun ve gögsi iǾtidāl üzre ve śaçınuñ ķılı erkek ola [04] 

ammā cimāǾda sust olan Ǿavretüñ śıfatı oldur kim arıķ ola [05] ve ŧamarı ince ola ve 

gözleri gök ola ve ķıllar ola teni yumşaķ [06] ola saru beñizlü ola bu śıfatlu Ǿavretle 

çoķ cimāǾ olmayıcaķ erke [07] müfācāt getürür Calinus-ı Ĥakīm eydür ķanķı 

Ǿavretüñ göti degirmi ve çatıķ [08] ķaşlu tenleri yumşaķ ve ince bellü ve ince avāzlu 

eli ayaġı uşaķ ola [09] bunuñ gibi Ǿavret cimāǾa ĥarīś olur anun cimāǾından fāǾile 

yürek [10] oynaması ve żaǾf ĥāśıl olur anuñ Ǿilācı oldur kim ķoyun etiyle [11] her 
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yise çoķ yiye ammā üzerine darçın eke Boķraŧ-ı Ĥakīm eydür [12] her Ǿavretüñ uzun 

boylu ince bellü arıķ ve açıķ ķaşlu aķ yüzlü [13] ķurıcak śaçlaru uşaķ döşlü tek 

adumlu alını yaśśı yufķa ŧuŧaklu [14] ola ol Ǿavret şehvete ĥarīś olur anuñ cimāǾından 

ere yarķan [15] ve yürek ve bavaśır Ǿilleti ĥāśıl olur añā Ǿilāc ĥuķunedür bu [16] 

Ǿilletleri defǾ ider Arisŧalis eydür her ķanķı Ǿavretkim degirmi yüzlü [17] açıķ ķaşlu 

ve ķısa boylu semiz aķ ve büyük avuçlu ķıśa śaçlu [09a/01] ola anuñ gibi Ǿavret 

şehvete ĥarīś olur lākin mestūre ola [02] anuñ śoĥbetinden yürek żaǾflıġı ĥāśıl olur 

aña Ǿilāc dāyim [03] kebāb yiye Eflaŧun-ı Ĥakīm eydür her Ǿavret kim degirmi yüzlü 

ola ķalın [04] ŧuŧuķlu çatıķ ķaşlu uşaķ döşlü küçük yüzlü büyük avuçlu [05] gök 

gözlü inar memelü ince bellü ve yumşaķ tenlu ola ol Ǿavret [06] şehvete ĥarīś olur 

anuñ śoĥbeti śaçını ve śaķalını tiz aġardur [07] ve sevdā Ǿilletlerin ĥāśıl ider anuñ 

Ǿilācı dāyim sirkencübin içe [08] Soķraŧ-ı Ĥakīm eydür her Ǿavret kim gözleri küçük 

açıķ yüzlü ola [09] delālet ider ki mestūre ere anuñ śoĥbetinden ziyān olmaya 

Muĥammed Zekeriyyā [10] Ĥakīm eydür her Ǿavret kim boyı ķıśa ve semiz ve ķara 

yaġız ve ķara gözlü [11] ve ķara śaçlu yufķa ŧuŧaklu ve ĥoķķa aġızlu ve büyük avuçlu 

[12] inar memelü degirmi yuvarlu ve melīĥ ve sebük-rūĥ ola ekŝer keşmireler [13] bu 

śūretde olur anuñ mevżıǾı nerm ü germ olur anuñ śoĥbetinde hīç [14] żarar yoķdur 

ikinci bāb cimāǾa ķuvvet viren ġıdaları beyān ider [15] ħamīrsiz etmek oġlaķ eti ve 

piliç eti ve gügercin yavrusı ve tāze [16] balıķ eti büryān olmış baş keklik eti ķaz eti 

serçe eti rufadan [17] yumurda kişir şalġam noĥud buġday keşkeki ve naǾne bal sıġır 

yaġı bunlar düküli [09b/01] cimāǾa ķuvvet virür menii ziyāde ider üçünci bāb dārūy-ı 

müfredāt [02] evdiyelerin beyān ider ki cimāǾa ķuvvet virür menii ziyāde arturur [03] 

terkīb budur müşk-i Ǿanber zaǾferān ķusŧ anisūn köknar aħı [04] ķaranfil ķoz şaķaķıl 

Ǿūd-ı hindī ŧarçın sürencan ħaşħaş [05] Ǿasfūr toħum helīle belīle afyon dane çadır 

bunlar mücāmaǾında [06] ziyāde ķuvvet virür dördünci bāb ġıdāy-ı mürekkeb beyān 

ider kim cimāǾa [07] ġāyet ķavīdür altı dirhem śoġan ufaķ ŧoġranmış ola śızılmış 

[08] inek yaġında ķavrasın ve bir semiz gügercin yavrusın anuñla bir [09] çölmeye 

ķoya aġzın ķapaya yumşaķ ödle ķaynada tā muĥarran ola andan [10] śoñra daħı aġzın 

ķapamadın çölmek içine śu ķoya bir avuç büñerilce [11] ķoya ve biraz köfte noĥud 

ķoyup aġzın ķapaya baǾdehu bir dirhem darçın [12] buçuķ dirhem ħulincan bunlar 

ayru dögülmüş ola üzerine ekeler [13] ol ħamīrsiz etmekden yoġurup altına tirid ide 

evvel etin yiye śoñra [14] şorbusıyla tiridin yiye kim źekeri ķavī ola ve menii ziyāde 
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ider [15] ve beñzi ķızıl ve ĥarāret ider ve semirdür ve yürege ķuvvet virür ve göñli 

[16] şād ider ve göz nūrın ziyāde ider nevǾ-i diger bir ķaç gügercin [17] yavrusın ala 

ŧoġrayup erimiş ķazyaġı içinde ķavurup [10a/01] ve biraz nīmgüft ve nuĥudla 

śoķuyup ve çölmege ķoyup aġzın ķapayasın [02] nerm ödle pişüresin tā muĥarran ola 

ve saķankur ŧuzı ekesin [03] ve ħamīrsiz etmek tirid idesin ve birer ŧarçın ve buçuķ 

dirhem ħulincan [04] yumşaķ dögülmüş ola üzerine śaçasın eger ekşi dilerseñ tervīħ 

[05] śıķa sen biraz şeker eküp yiyesin bu ġıdā menii ziyāde ider ve źekere [06] 

ķuvvet virür şöylekim on kerre iderse teni hergiz süst olmaz [07] erligine noķśān 

gelmez eri tāze şādmān ider ve şehvet üzre ĥarīś [08] ola nevǾ-i diger bir dürlü daħı 

semiz etüñ ķarasın alasın iki et ķadar [09] aķ śoġan ufaķ ŧoġrayup bir çölmege ķoyup 

ĥācet ķadar üzerine [10] śu ķoyasın pişe ve bir dirhem yumşaķ dögülmüş ķaranfil ve 

saķanķur [11] ŧuzla pişe incegine yaķīn ħamīrsiz etmek yoġurup tirid ide yiye kim 

[12] mizācı ıssı dutar ve yügregi ķavī ider ve Ǿavretlerüñ fercini ıssı ider [13] ve 

göñli feraĥ ider ve miǾdei ķavī ider ve źekerini ķatı ider ne ķadar [14] dilerse cimāǾ 

etdürür śıfat-ı kebāb erkek şişik etin alasın [15] yufķaraķ idesin baǾdehu beriki 

kiremid ocaġa bıraġasın yā ķaranfil ola [16] ol eti de anuñ üzerine bıraġa sen tā 

gökçek pişe saķanķur ŧuzı [17] eküp yiyesin altı sāǾatden śoñra cimāǾa āġāz idesiz 

Ǿacāyip göresin [10b/01] semirdür ve źekeri ķavī ider ve beñzi ķızıl ider śıfat-ı közeb 

bir semiz [02] ķaz alasın yā semiz ŧavuķ alasın boġazlayup için erde sin yaġın [03] 

gerü içine ķoyasın otuz dirhem hindistān ķuzı içi kim tāze [04] ola süd içine bıraġa 

on iki dirhem nebāt şekeri on iki dirhem [05] tāze ħaşħaş toħumı ve bir dirhem 

zaǾferān bu cümlei yumşaķ dögeler [06] ol süd birle bir çölmege ķoyup aġzın 

ķapayup bir tennūr içinde pişüre [07] andan yiye kim bu geregi ıssı ider ve menii 

ziyāde ider ne ķadar cimāǾ etse [08] hīç noķśān olmaya erk ve Ǿavretüñ tenin ner ider 

ve beñzi ķızıl ider [09] ve ķuluncı ve Ǿarķuˈn-nisā ve źātüˈl-cenbi zāyil ider ķanı śāfī 

ider [10] erlik arturur ve źekeri ķavī ider śıfat her yese dögülmüş buġday [11] iki rıŧl 

ve semiz ķoyun eti beş rıŧl bir çölmege ķoya ĥācet yoķdur [12] śu ķoya ol śu ķadar 

tāze iki süd ve altmış dirhem hindistān ķoz [13] içi ve otuz dirhem ķoz yaġı bile ķata 

giçile ķarışdura pişüre [14] bir dirhem darçın ve buçuķ dirhem ħulincan yumşaķ 

dögüp üzerine śaça [15] śabāĥ yiyeler ķuvve-i Ǿažīm ĥāśıl olur menii ziyāde ider 

yürege ķuvvet [16] virür beñzi ķızardur ve Ǿavretleri semirdür śufrā ve sevdāyı 

giderir [17] eri şöyle ider kim erte geçe ne ķadar cimāǾ iderse żarar olmaya [11a/01] 
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beşinci bāb şarābları beyān ider kim mücāmaǾatde ķuvvet virür ķızıl [02] üzüm 

şarābı lāyıķdur ve śaru renklü şarāb ki biraz ķızıllıġa māyildür [03] anuñ ķıvāmı 

artuķdur eken raķīķ degüldür ol daħı ġāyet eyüdür ŧatlu [04] şarāb ve müŝelleŝ-i şerǾī 

ve muśannef yaruśu ķala yaru işrāb bu deñlü [05] münāsibdür ammā şarābuñ özi 

yegregdür zīrā şarāb tende ŧuz gibidür [06] nitekim ŧaǾāmı ŧuz ŧatlu ider eger ŧuz 

ĥaddin geçe ŧaǾām fesāda varur [07] çünki şarābı az içeler hażm-i iŧǾām ider ve 

gevdei semirdür ve ŧabǾı [08] cānı tāzeler ve kūdiye yürege ķuvvet virür göz nūrun 

arturur veren [09] sıtmasın teşnüç Ǿilletin ve bendkeşler aġrısın ve sersem ve bersam 

[10] ve el ayaķ debħin giderür ve źātüˈl-cent Ǿilletin zāyil ider ammā çoķ [11] içse 

teni arıķ eyler ve Ǿaķlı zāyil eyler dili aġır eyler ve ħām yeller ve yürek [12] oynamaķ 

ve pehlū aġrısı ve ķarın aġrısı ve merk-i müfācāt ve şikeste ve raǾşe [13] žāhir ider 

yaǾni ditürmek çünki endāzede ola ĥaddin tecāvüz etmeye [14] ol vaķit ķan śāfī ider 

erligi arturur ve yürege neşāŧ getürür [15] ve cimāǾa ķuvvet virür şarāb-ı müŝelleŝ 

terkībi budur ķızıl üzüm şarābın [16] alalar kim laǾl-reng ola üç rıŧl-ı śāfī bal śızmış 

ola birer rıŧl [17] şarāb iksin bile bir tencereye ķoyalar darçın zencebil ceviz her 

birinden [11b/01] birer dirhem dögülmüş ola bir bez içinde baġlayalar ol şarābın 

içinde [02] bile ķaynadalar kefer alalar andan endüreler ta ki soġuya buçuķ dirhem 

[03] müşk buçuķ dirhem Ǿanber buçuķ dirhem Ǿūd-ı hindī ve üç dirhem zaǾferān [04] 

cümlesin yumşak dögeler şarāb içinde ĥall ideler bir śırçalı ķaba ķoyalar [05] ĥācet 

vaķtinde otuz dirheme buçuķ rıŧl śu ķarışduralar daħı içeler [06] ġāyet nāfiǾ ola ve 

miǾdeye ķuvvet virür ve ŧaǾāmı hażm eyle ve teni semirdür [07] ve beñzi ķızıl eyler 

ve źekeri ķāyim ider ve cimāǾı ķāvī ķılur ve Ǿavretiñ [08] fercin ŧar eyler menāfiǾi 

çoķdur altıncı bāb maǾcūn-ı rīş beyānındadur [09] yaǾnī andūz fāǿidesi oldur kim baş 

göz diş aġrısına yareķan-ı aśfara [10] ve bir ķan-ı esvede ve sevdāy-ı behka ve behķa 

esvede ve serķiyye ve rubuǾ [11] semiyye ve ŧalaķ aġrısına ve miǾdeye fāǿide ider 

ķaśıķdaġı śoġuķluġı [12] ve ŧaşı giderir ve bevl yolun erā ider ve beñzi ķızıl ider 

uyuzı [13] giderir ve gecigi giderir göñlü feraĥ ider ve beldeki Ǿırķuˈn-nisāǿi giderir 

[14] veceǾ-i mefāśılı giderir ve sencevi giderir ve taǾāmı hażm ider ve bel [15] 

aġrısın giderir terkīb budur andūz beş dirhem maśŧaki ve günlük [16] beşer dirhem ve 

egīr beş dirhem mecmūǾını yumşaķ dögüp eleyeler daħı bala [17] ķatalar her śabāĥ 

nuĥud ķadar üç yuvalaķ idüp yuŧalar bevāśıra daħı [12a/01] fāǿidesi vardur maǾcūn-ı 

eŧrafīl-i saġīr bu maǾcūna eŧrafīl-i saġīr [02] derler bunuñ ķadri ažīmdür ve ħaśśiyeti 
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bī-ĥisābdur Ǿaklı ziyāde ider [03] ve dimāġda ne deñlü Ǿillet ve nevzle var ise defǾ 

ider tenķiye-i dimāġ [04] ider göz nūrun artırır ve semǾi artırır ve ĥarāret-i Ǿazīzei 

ziyāde ider [05] źekere ve ħayālara ve siñirlere ve cimāǾa ķuvvet virür hiç elem-

süstlük [06] vāķiǾ olmaz bu źikr olunandan fāǿidesi ziyāde Eflaŧunˈdan [07] 

mervīdür otuz beş dürlü ħāśśası vardur źikr olunsa taŧvīl-i [08] kelām olur terkīb 

budur śaru helīle ķabı ve belbele ve emlec [09] ve dār-ı fülfül bulardan üçer dirhem 

besbāse ve zencebil dört dirhem [10] şaķāķıl bir dirhem lisān-ı Ǿāsfūr beş dirhem 

darçın yedi dirhem [11] ve aķ śuśam yigirmi dirhem bu mecmūǾı ayru ayru dögler tā 

ki ġubāra döne [12] ve ince elekden eleyeler cemǾ ideler ve birer keff alınmış bal ile 

veya şekerle [13] maǾcūn iderler nīm-ķıvām olduķdan śoñra bir śırça ķaba ķoyalar 

aġzın [14] berkideler ķırķ gün arpa unı içinde kümeler andan śoñra ĥācet [15] 

vaķtinde istiǾmāl ideler üç miŝķāl ılıcaķ śuyla şerbet idüp [16] içeler beġāyet nāfiǾdür 

maǾcūn-ı misk ĥāśśāsı oldur ki beldeki [17] bürūdeti ve ruŧūbeti zāǿil ider ve 

ķasıķdaġı zaĥmeti giderir ve menīi [12b/01] ziyāde ider ve Ǿırķları fetĥ ider ve 

süddeleri açar menfiǾ-i çoķdur bu [02] ħāśśalardan ġayrı otuz üç dürlü fāǿidesi 

vardur istiǾmāl idüp [03] yedikleri vaķit bilinür ammā perhīz idüp yemek gerek 

mervīdür Calinusˈdan [04] ve Eflatuñˈdan bu maǾcūn-ı miskin ġayetde menāfiǾi 

Ǿālīdür terkīb budur [05] misk bir dirhem seliħe ve sünbül ve sazec-i hindī ve 

ħapŧayan-ı rūmī [06] her birinden ikişer dirhem zaǾferān kemnūn ve kerefes toħumı 

ve maśŧaki her birinden [07] üçer dirhem Ǿūd ve ķaranfil ve meremke her birinden 

buçuġar dirhem bu cümle dögeler [08] eleyeler üç edviye ķadar keff alınmış aķ balla 

maǾcūn ide ķıvāma getürüp [09] bir miŝķāl istiǾmāl ideler şifā ola maǾcūn-ı nān-ħˇāh 

nān-ħˇāh şekerle [10] yeseler miǾdeyi ķavī ķıla ve ŧaǾāmı hażm ide ve yelleri süre ve 

ķarın ķurdın [11] ķıra ve nān-ħˇāhıñ śuyın içile açısalar ķasukdaġı suluġı giderir [12] 

ve aġzından śu gelmegi giderir ve gice işemek içün varmaya eger bir vuķıyye [13] 

nān-ħˇāh toħumın ve bir vuķıyye kerfes toħumın ve bir vuķıyye kişir toħumı ve bir 

vuķıyye [14] ŧuraķ otı toħumı ve on dirhem besbase ve iki dirhem maśtaki ve iki [15] 

dirhem ķaranfil ve iki dirhem Ǿaķırķarha buçuķ dirhem ħām Ǿūd bu cümle yumışaķ 

[16] dögeler şeker birle maǾcūn ideler her gün üç dirhem yiyeler balġamı giderir aġız 

[17] ķokusın giderir aġızdan ķara śu gelmegi giderir ve gevde yellerin sürer ve 

beñzini [13a/01] ķavi eyler ve bevāśırı giderir ve Boķrat-ı Ĥakīm eydür her kim bu 

maǾcūnı [02] yılda bir hafta yise kimseye muĥtāc olmaya diger maǾcūn aǾżādaki [03] 
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yilleri ve bel aġrısın giderir ve balġamı sürer mücerrebdür nāfiǾdür zencebil [04] 

yigirmi dirhem sürencan-ı ebyaż yigirmi dirhem cevz-i bevā yigirmi dirhem darçın 

[05] yigirmi dirhem vec beş dirhem ŧuraķ otı toħumı on dirhem turb toħumı [06] on 

dirhem kebere dibi beş dirhem naǾne beş dirhem fülfül beş dirhem ķaranfil [07] beş 

dirhem rāvend beş dirhem emlec beş dirhem belilec beş dirhem şeyŧare [08] beş 

dirhem yabuc beş dirhem ħaślatüˈŝ-ŝaǾleb beş dirhem bozidān beş [09] dirhem seliħe 

beş dirhem ĥabb-ı belesān beş dirhem Ǿakırķarha beş dirhem [10] saǾd toplaķ ve 

günlük ve maśŧaki ķaķule zaǾferān anisun bunlardan [11] beşer dirhem Ǿasel üç 

vuķıyye bu cümle otları dögeler bal ķoyup [12] pişüreler maǾcūn ideler ve sırça ķaba 

ķoyup ķırķ gün arpa ununda [13] śaklıyalar śoñra istiǾmāl idüp yiyeler maǾcūn-ı 

sürencān menāfiǾi çoķdur [14] veceǾ-i mafāśıla ve niķrīża ve bel aġrısına eyüdür 

terkīb budur [15] sürencān yigirmi dirhem zencebil yedi dirhem cevz-i bevā yigirmi 

dirhem vecc [16] beş dirhem darçın yigirmi dirhem ŧuraķ otı toħumı on dirhem naǾne 

[17] yigirmi dirhem ve dār-ı fülfül ve ķaranfil ve rāziyāne ve emlec ve belilec 

[13b/01] şebŧaraĥ ve ħaśletüˈŝ-ŝaleb bozidān ve kemnūn ve ĥabbüˈs-sevdā seliħe [02] 

ve habbüˈl-belesan ve Ǿākırķarha ve saǾd ve kendir ve maśŧaki ķaķule zaǾferān [03] 

bunlarıñ her birinden beşer dirhem ve anisun on dirhem ya şeker ya balla [04] pişirüp 

yiyeler nāfiǾdür maǾcūn-ı müferraĥ ĥaśśası oldur ki cimāǾa [05] ķavīdür ve şehvet 

ziyāde ider ve ŧaǾāmı hażm ider cevz-i bevā zaǾferān [06] onar dirhem besbase 

ķaranfil beşer dirhem kebābe darçın emlec zencebil [07] bulardan onar dirhem afyon 

iki dirhem bezrüˈl-benc beş dirhem varaķu [08] ˈl-ħayāl elli dirhem lisānüˈl-Ǿasfūr 

yigirmi dirhem müşk bir denk ħavılcān [09] on dirhem şekerle ya balla pişüreler 

Ǿasel sekiz yüz dirhem ola [10] śoñra yiyeler nāfiǾdür maǾcūn-ı nīk śāĥibihi Sulŧān 

Maĥmūd sünbül ŧoķuz [11] dirhem cevz-i bevā besbāse ķaķule kebābe bunlardan 

ŧoķuzar dirhem hem Ǿāķır- [12] –ķarahā iki dirhem binc-i māĥī zehir ve behmen ve 

ferfiyun ve zerneb [13] ve Ǿūd-ı śalīb zencebil maśŧaki zaǾferān ve kendir sāzec-i 

hindī [14] ķavcıl maġrafe ve anisun ve çemen toħum-ı çerz zīre-i kirmānī [15] bu 

cümleden doķuz dirhem maġz-ı bādem ve maġz-ı finduķ on beş [16] dirhem ħavlıcān 

ve lisān-ı Ǿaśfūr onar dirhem bal iki vuķıyye [17] ola kefni ala bunları ķoyup pişüre 

maǾcūn ide her gün üç dirhem yiye [14a/01] maǾcūn-ı namāzbur menāfiǾi çoķdur 

ser-ħīş-ı rūmī yigirmi dirhem [02] yumşaķ dögeler śıġır ödüne ķarışdura her śabāĥ 

yiye üstüne ķoz yiye [03] fiˈl-ĥāl ŧaġarcıġıla düşe mücerrebdür maǾcūn-ı müferraĥ 
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defǾ-i melāldür ve miǾdeye [04] Ǿažīm ķuvvet virür ve balġamı śafrāy ve sevdāy defǾ 

ider dimāġıñ ve [05] aǾżānıñ süddesin açar ve tenķiye-i dimāġ ider ve fāsid yelleri 

taĥlīl [06] ider ve aǾżāǿ-i reǿīsleri muĥkem ider ĥarāret-i Ǿazīzei ziyāde ider şöyle ki 

[07] cimāǾ iderse żaǾf ü süst ve istikrāh vāķiǾ olmaz eger yigirmi Ǿavrat [08] daħı 

olursa cemīǾin rāżī eyleye bī-recn bī-zaĥmet ola bu maǾcūn [09] sebebiyle terkīb 

budur günlük ķaķule besbāse dörder dirhem dār-ı fülfül [10] sekiz dirhem sünbül ve 

maśŧaki ikişer dirhem Ǿanber ve Ǿūd-ı hindī birer [11] dirhem zaǾferān on dirhem bu 

cümle dögeler ince bezden geçüreler [12] saĥķ idüp keff alınmış nīm-ķıvām bal ile 

ķarışdıra maǾcūn idüp ĥācet [13] vaķtinde istiǾmāl ide nāfiǾdür maǾcūn-ı sünbül 

cimāǾa ķavīdür menāfiǾi [14] çoķdur cevz-i bevā ķaranfil çürük otı ķakule darçın her 

birinden [15] buçuġar dirhem ve ħaşlanmış aķ śuśam altmış dirhem bu cümlei saĥķ 

ideler [16] lākin śuśamı ayru dögeler andan keff alınmış bal ile maǾcūn ideler ammā 

bal [17] nīm-ķıvām ola ĥācet vaķtinde üç miŝķāl yiyeler Ǿacāyib göreler mücerrebdür 

[14b/01] menfaǾat-ı maǾcūn-ı kes fınduķ içi badem içi fıstuķ içi ħaşlanmış aķ [02] 

śuśam ve cevz-i hindī ve şakāķıl her birinden altmış dirhem ve bir dirhem [03] 

hindistān ķozı içi ol içlerden ġayrısın saĥķ ideler ince elekden [04] geçüreler ol içleri 

çirişni dögeler śoñra cemǾ ideler bal ile ya şekerle [05] ķıvāma getürüp maǾcūn 

ideler bir sırçalu ķaba ķoyalar ĥācet vaķtinde istiǾmāl [06] ideler maǾcūn-ı eŧrafīl 

emlec belilec badem içi helile-i kābilī saru [07] helīle her birinden onar dirhem ķara 

helīle otuz dirhem bunları dögeler [08] ince elekden geçüreler bu edviye kadar üç bal 

katalar kefni alup maǾcūn [09] ideler istiǾmāl idüp yiyeler nāfiǾdür maǾcūn-ı nuĥud 

evvel saru [10] nuhud aśılda śoñra ķabından çıķarup śıġır yaġı içinde büryān ideler 

[11] yaǾnī ķavurdalar śoñra dögeler bu nuĥud ķadar köknār için dögeler [12] ķatalar 

kef alınmış aķ revāķ balla ħılt ideler zaǾferān buçuķ dirhem [13] turunc ķabı beş 

dirhem ķurfe bir dirhem Ǿūd-ı hindī buçuķ dirhem darçın [14] on dirhem bu cümle-i 

ġubār gibi dögeler andan evvel ħılt olmış edviye [15] üzerine dögeler ķaruşduralar 

andan bir śırça ķaba ķoyup ĥācet [16] vaķtinde üç dirhem ķadar istiǾmāl ideler 

yeteceķ ķadar yiyeler Ǿacāyip göreler [17] ķalan fāǿideden özge şol ķadar cimāǾa 

ķavīdür kim on Ǿavreti daħı [15a/01] olursa cümlesin rāżī ide mücerrebdür maǾcūn-ı 

bellūŧ śeliśüˈl-belv içün [02] eyüdür ķasıġı berk ider sidik ŧamlasın keser bu terkīb 

Calinusˈuñdur [03] bellūŧ elli dirhem zencebil on dirhem dār-ı fülfül darçın ķaranfil 

[04] bunlar beşer dirhem cevz-i rāziyāne ürerlik toħum baġa yapraġı toħumı [05] ve 
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anisun bunlardan onar dirhem günlük ve maśŧaki beşer dirhem balla [06] maǾcūn ide 

beġāyet nāfiǾdür maǾcūn-ı melik ŧaǾāmı hażm itdirür balġamı [07] keser ve cimāǾa 

ķavīdür ve göñli feraĥ eyler fındıķ on miŝķāl fıstıķ [08] on iki miŝķāl ħaśletüˈŝ-ŝaǾleb 

üç miŝķāl ve toħum-ı beyāż ve darçın [09] ķaranfil ve meġāt ve cevz-i bevā ve 

ħavılcān ve cevz-i hindī [10] saķanķur ve Ǿūd ve maġz-ı gencīd hep bunlardan üçer 

miŝķāl müşk [11] nīm dirhem Ǿasel bir vuķıyye bu otları dögeler eleyeler balı 

ķaynada ķıvāma [12] getüre bu edviye ķarışdırup maǾcūn eyleye her gün bir buçuķ 

miŝķāl yiye [13] mücerrebdür maǾcūn-ı śoġan beġāyet nāfiǾdür balġama ve śafraya 

fāǿidedür ve [14] cimāǾa ķavīdür eger dilerseñ ki ħāśś maǾcūn idesin çik balüˈl-ġal 

[15] ne ķadar murādın ise ol ķadar idesin bir bölügi bal ola iki bölügi [16] aķ śoġan 

śuyı ola ikisin birbirine ķarışdura bir eyüce sırçalu [17] çanaġa ķoya od üzerine bir 

sāǾat ķoya ŧura soñra oddan [15b/01] çıġarġıl aġzın ķapaġıl ķırķ gün ŧursun śoñra her 

śabāĥ üç parmaķ [02] yegil Ǿacāyib göresin cümle aǾżāda ne ķadar renc var ise 

giderir [03] cimāǾa ķuvvet virir göz nūrun arturur aǾżāya ķuvvet virir ķanı śafī [04] 

ider bedendeki Ǿilleti sürer bu terkīb Sulŧān AlāǾuddīn terkībidür [05] maǾcūn-ı yeger 

menāfiǾi çoķdur miǾdeden żaǾīfliġi giderir beñzi [06] ħoş ider oġlancıķlar topraķ yise 

żararın defǾ ider bevāśıra ķanın [07] ve Ǿavretleriñ ĥayż ķanın keser terkīb budur 

ķara helīle belīle ķābüˈl-ġavn [08] çeçeñi yemişi demür boķınıñ yeynisini oda 

bıraġalar beġāyet ķıza andan [09] tīz tīz sirkeye bıraġa bir kez öyle ideler śoñra 

yumşaķ dögeler bu edviyeleri [10] bile ķatalar sünbül-i hindī kaǾbe ayruġı toplaķ 

zencebil anison günlük [11] maśŧaki bu hamle dögeler bu edviye ķadar iki kef 

alınmış balla maǾcūn [12] ideler açıla bir ķoz ķadar yiyeler günde eski ishālleri 

giderür nāfiǾdür [13] yedinci bāb şarāblar beyānındadur terkīb-i şarāb-ı tuffāĥ kilāb 

[14] elmanıñ ķabın çekirdegin gidereler dögeler tamām ħurd ola śoñra [15] śuyın 

śıķup ince bezden geçüreler bir vezin bundan ve bir vezin śāfī [16] oġul balı kef 

alınmış ola ol elma śuyı ķadar iki yaġmur śuyı ķatalar [17] bunları cemǾ idüp 

ķazanda āheste āheste ķaynada bir ķaşıķla tamām [16a/01] birbirin bilence ķarışdura 

ziyāde ķaynamaķ gerek kim ol śular hevāya gider [02] Ǿakd olup śoñra ekşimeye 

müşk bir denk zaǾferān bir dirhem dār-ı fülfül [03] buçuķ dirhem zencebil bir dirhem 

ķaranfil iki dirhem bu cümlei saĥķ idüp [04] bir ġayri ŧarafında bal şerbeti birle 

ķaynadalar tā ķuvvet ol şerbete çıķa andan [05] śafī ķallar daħı ol ķaynayan elmanıñ 

üzerine dökeler ķarışduralar [06] ve lākin müşk tamām pişdikden śoñra ķatalar ve her 
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śabāĥ bir büyük ķaşuġla [07] istiǾmāl ideler şifā ola şarāb-ı sünbül ciger zaǾīflıġından 

ādeme çoķ [08] Ǿilletler ĥāśıl olur anuñ Ǿalāmeti oldur ki beñzi saru olur yeraķan [09] 

renclü kişiler gibi olur dili damaġı depserür gözleri ħalķalanur arıķ [10] Olur ŧaǾāma 

iştāh az olur ve yese hażm idemez yürüse incikleri [11] didrer otursa durmaz süst 

olur ve cimāǾ etse menīsinden [12] ĥalāvet bilmez eli ayağı śovuķ olur bu ĥallü 

kişiler ifrāŧla cimāǾ etse [13] üç dürlü rence mübtelā olur meflūc veya süst-endām 

veya ĥarāret-i [14] Ǿazīze-i sövinüp merk müfācāta uğrar imdi bu Ǿilletiñ defǾine 

mübāşeret [15] şarāb-ı sünbüldür tā ki tesħīn-i miǾde ide ve cigeri ķavī ķılup żaǾfını 

defǾ [16] ide ve ĥarāret-i Ǿazīzei ziyade ide ve cimāǾa ķavī ķıla bundan ġayri yigirmi 

[17] dürlü fāǿidesi vardur ĥukemā terkīb budur sünbül darçın ķāķule [16b/01] Ǿūd-ı 

hindī cevz-i hindī bunlardan birer dirhem ve ķaranfil buçuķ dirhem [02] Bu cümle 

dögeler daħı beş edviye ķadar ŧatlu śu ķoyalar daħı ķaynadalar [03] tā ki muĥarran 

bişüp nıśf ķala andan süzüp śāfī ķılalar üzerine bu [04] ķaynayan edviye ķadar kef 

alınmış aķ oġul balı ķoyalar ħılt ideler tā kim [05] tamām birbirine ķarışa andan 

üzerine buçuķ dirhem zaǾferān ķatalar endüreler [06] ammā zaǾferān gül śuyıyla 

ezüp ķatalar her śabāĥ bir ķaşıķ istiǾmāl ideler [07] şifā ola eger ādemiñ źekeri ve 

ĥayāları żaǾīf olup ĥareket etmese [08] aña süst-endām derler bu Ǿillet üç nevǾ 

üzredür biri oldur kim [09] anadan şöyle ŧoġar biri daħı küçücükden cimāǾ 

etmemekden olur biri [10] vuķūfdan śoñra imdi anıñ Ǿalāmeti oldur ki pejmürde olur 

yaǾnī hergiz [11] źekeri ķıyāma gelmez ve cimā etmege iştihāsı gelmez bunlarıñ 

gibilere Ǿilāc etmek [12] müteǾaźźir degildür meger ŧūl-i zamānla ola ve anlar ki 

küçükden cimāǾetmemek [13] birle süst olmışdur alāmeti oldur kim gicelerde ve 

śabāĥlarda aĥyānen [14] źekeri ķıyāma gelür veya cimāǾ vaķtinde ķıyāma gelür 

bunlarıñ Ǿilācı āsāndur [15] tez ħalāś olur mevżiǾinde Ǿilācları źikr olunur ve şunlar 

ki [16] keŝret-i cimāǾdan süst olmışdur Ǿalāmeti oldur ki evķāt-ı eyyāmda fi [17] ˈl-

cümle źekeri ķıvāma gelür lākin tamām-ı źevķ-i neşāŧla cimāǾ idemez ve menīsi 

[17a/01] sümük gibi inzāl olur śovuķ olur ve baǾżıları acı olur bu ĥallü kişi- [02] 

lerin oġlı ve ķızı olmaz bu iki nevǾin sebebi belde bürūdet ġālib olduġundandur [03] 

Anuñ defǾine Ǿilāc maǾcūn-ı miskdür kim yuķaruda geçdi beldeki bürūdeti [04] ve 

rutūbeti defǾ ider ve meŝānii arı ider ve ķanı cārī ve Ǿırķları fetĥ [05] ider ve 

süddeleri açar ve daħı śāliĥler yemegi gerekdür tā kim śalāĥiyyete [06] gelüp 

tezevvücüñ ħalāś bula eger ādemüñ aǾżāsı ve cevāriĥi żaǾīf [07] olup cimāǾa süst 
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olur bu maraża mübtelā olduġı ciger żaǾflıġındandur [08] evvel başuñ bīnīsi żaǾīf 

olduġundandur kim aña żaǾf-ı dimāġ dirler [09] Ǿalāmeti oldur ki baş cekrenür ve 

gözler uyalanmak ve levn müteġayyir olmaķdur [10] ve cimāǾdan az leźźet almaķ ve 

źeker süst olmaķ şöylekim ķıyāma gelmez ve [11] źevķle cimāǾ etmemekdür ve 

cimāǾdan fāriġ olıcaķ bir daħı cimāǾa ķādir [12] olmamaķdur ġāyet tevehhümden ve 

süstlükden olur imdi bu Ǿilletleri defǾ [13] etmege Ǿilāc şarāb-ı siñirdür ki bu Ǿilletler 

rüŧūbetden ĥāśıl olur [14] bu şarāb-ı siñir ruŧūbeti defǾ ider ve fużalā-i ĥall ider ve 

menī-i ķavī ider [15] ve mecmūǾ-ı źekerdeki Ǿilletleri defǾ ider cimāǾa ķavīdür 

bundan ġayri [16] on sekiz dürlü fāǿidesi daħı vardur ĥukemā terkīb-i şarāb-ı siñir 

[17] zencebil darçın beşer dirhem ķaķule iki dirhem ķaranfil bir dirhem cümle 

[17b/01] otları dögeler bir çölmek ķoyalar üzerine yedi edviye ķadar śu [02] ķoyalar 

ķaynadalar tā ki muĥarran ola andan śoñra śāfī ideler üç edviye [03] ķadar sükker 

ķatalar şol ķadar ķaynaya ki edviye tamām birbirine ķarışa [04] śoñra buçuķ dirhem 

zaǾferān ķata śabāĥ vaķtinde açıla bir ķaşıķ [05] içeler tamām ķuşluġa degin nesne 

yemeye şifā ola şarāb-ı ħaşħāş [06] altı vuķıyye ħaşħāş śuyı ve ber vuķıyye Ǿasel-i 

muśaffā iki dirhem zaǾferān [07] bu cümle bir çölmekde ķaynada andan endüre 

śoġıya az az Ǿamel ide Ǿacāyib [08] göre cimāǾa müfīddür ġayrı menāfiǾi çoķdur 

balġamı defǾ ider sekizinci [09] bāb müshil şerbetler ve ĥablar beyānındadır evvel 

şerbet-i lisān-ı ŝevr [10] terkīb budur persevīşān ve Ǿırķuǿs-sūs birer dirhem śoyılmış 

ħanem ķabı [11] dört dirhem tāze rāziyāne bir ķabża tāze ķızıl gül bir ķabża ve biraz 

şeker [12] ķatup ķaynadalar süzeler içeler Ǿamel degincek Ǿalāmet budur ki śusaya ve 

[13] geç geç Ǿamel ider ola beş dirhem buyan dibi çoķ śuyla ķaynadalar mażmaża 

[14] ideler bir direm maśŧaki çiyneyeler tüküreler yarım sāǾat diñlene andan turāb 

[15] şarāb-ı tuffāĥ şarāb-ı verdi turran onar dirhem ve elli direm kāv-zebān [16] 

bunları śuyla ezeler elli direm gül śuyı ķatup bezir kaŧūnā üstüne [17] aśıla śovuķ 

śuyla ezeler içeler evvel gün ķuşluġa dek nesne yemeyeler [18a/01] günde bir kez 

yiyeler ol gice perhīz ideler yarındesi Ǿaleˈś-śabāĥ hemān [02] şerebetleri içüreler 

yatmayalar maŧbūħlarda ķıśmaķ ĥācet degil vallāhu aǾlem [03] şerbet-i eyāric 

feyķara muķavvī ħılŧ ishāl ider balġam ve sevdāy-ı ishāl ider [04] dimaġı tenķiye ider 

baş aġrısın giderir her endāmda olan balġamları giderir [05] meflūc olmaġı ve 

laķvāyı ve üntesanlıġı ve göz sebīlin giderir zaĥmetlerin [06] zāǿil idre ġāyet nāfiǾdür 

terkīb budur türbid-i hindī on dirhem kābili [07] ķabı üç direm śaru helīle ķabı ve 



54 

saġŧun üçer dirhem maĥmūde [08] buçuķ dirhem bunları ayru ayru dögeler śoñra 

gerü dartalar artıķ eksik [09] olmaya birbirine ķatasın rāziyāne śuyla yoġurasın 

ĥablar idesin [10] şerbet-i eyaric fayķaranuñ edviyesi budur ĥabb-ı belesan Ǿūd ve 

asarun [11] ve seliħa ve ezĥire ve sünbül-i hindi darçın maśŧaki zaǾferān bu [12] 

edviyeler ayru ayru dögesin beraber ide bu cümle edviye ne ķadarsa [13] śaru usķur 

ķatasın şerbet-i ĥabb-ı nik beş direm ĥabb-ı nik dögeler [14] bal şerbetine ķata içe 

Ǿažīm icābet etdürür śafrā ve balġam ve sevdāyı [15] sürer şerbet-i mezriyyūn buçuķ 

dirhem mezriyyūn yumşaķ döge südle içe [16] śabāĥın śafra ve balġamı giderir 

Ǿacāyib göre nevǾ-i diger mezriyyūn elli direm [17] arpa unı otuz dirhem badem içi 

otuz dirhem zaǾferān buçuķ dirhem [18b/01] ķıvāma gele ķaruşdura şerbet olup üç 

dirhem içe nāfiǾdür [02] şerbet-i mezriyyūn yigirmi dirhem badem on dirhem neşā 

on dirhem [03] bal ķıvāma getüre ķaruşdura şerbet iki buçuķ dirhem ola Ǿamel-i Ĥācī 

ǾAlī [04] diger nevǾ şerbet-i mezriyyūn yigirmi beş dirhem maġz-ı badem on direm 

[05] arpa unı sekiz direm yaşırġun veya ķuyruk yaġıyla ķaruşdura [06] şerbet iki üç 

direm ola balla ola mücerrebdür Ǿamel-i Seyyid ǾAlī Cerrāĥ [07] nevǾ-i diger şerbet-i 

mezriyyūn bir direm otuz direm balla ķaruşdura [08] gice ŧura içe śoñra burnuna 

śoġan ŧuta tā kim ķuśmaya śoñra [09] südi arda śuyın içe andan yicek yiye ber dürlü 

daħı şerbet [10] bu bir şerbetdir ki balġama śafrāya sevdāya fāǿide ider ve dimāġı 

tenķıye [11] ider bürūdeti giderir sidik yolunda acı ŧamlaları giderir terkīb budur [12] 

rāvend-i çini üç direm habb-ı nįl iki direm sinemaki bir direm ġariķun [13] iki direm 

bunlarıñ kim vezn etdük üç kişiniñ şerbetidir üç bullar [14] üç kişiye ŧatlu śuyla 

içüreler ĥabb-ı źeheb göz aġrısın mālıĥulyāı [15] ve śafrā ve sevdā ve balġamı defǾ 

ider veceǾ-i mefāśıla eyüdür terkīb budur [16] maśŧaki günlük maĥmūde zaǾferān 

üçer direm śaru helīle ķab on [17] onar direm ķızıl gül beş dirhem śabr usķurı yigirmi 

direm gül śuyla [19a/01] ĥablar ideler şerbet iki direm ola ĥābb-ı sürencān ġariķun 

bir miŝķāl [02] türbid sürencān kābilī helīle birer dirhem zencebil dört direm ĥabb-ı 

śafrā [03] ġariķun darçın birer miŝķāl śaru helīle ķabı buçuķ direm maĥmūde [04] iki 

çekirdek benefşe buçuķ direm ķızıl gül bir direm maśŧaki rubbuǾ direm [05] Ǿasel ve 

ħıyārşenbe ile yoġuralar ĥabblar ideler çekirdek ķadar ola [06] üçer dane yuda 

mücerrebdür ĥabb-ı levzi şarŧı oldur kim śafra ve sevdā [07] ve balġamı giderir ve 

sīnei ayartalar eyüdür terkīb budur ķurŧanmana nişāsta [08] onar dirhem badem yaġı 

beş direm maĥmūde bir direm maśŧaki on direm [09] zaǾferān üç direm ve şeker 
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yigirmi beş direm şerbet iki buçuķ direm şerbet [10] ĥabb-ı źeheb balġam ve sevdā 

ve śafrāyı ishāl ider dimāġı tenķīh ider [11] göz nūrun arturur baş aġrısın giderir 

ŧaǾāmı hażm ider her endāmları [12] berkidür meflūc olmaġı levķvāy-ı āşufteligi göz 

aġrısın göz yaşın göz [13] ŧumanlıġın buña beñzer başda gözde ne Ǿillet varise hep 

giderir [14] terkīb budur maśŧaki günlük getire maĥmūde zaǾferān üçer dirhem śabr-ı 

[15] usķūŧūrī yigirmi direm ayru ayru dögerler gül śuyla ĥablar ideler şerbet [16] iki 

direm aħşam yatcaķ zamān alıcaķ śuyla yudalar şerbet-i lerzī [17] toħum-ı Ǿusfūr 

maĥmūde ikişer direm badem içi yigirmi beş direm zaǾferān üç direm [19b/01] 

ķıvāma gele ķaruşdura şerbet olup üç dirhem içe nafiǾdür [02] şerbet-i mezriyyūn 

yigirmi dirhem badem on direm neşā on direm [03] bal ķıvāma getüre ķaruşdura 

şerbet iki buçuķ dirhem ola Ǿamel-i Ĥacī ǾAlī [04] diger nevǾ şerbet-i mezriyyūn 

yigirmi beş dirhem maġz-ı badem on direm [05] arpa unı sekiz direm yaşırġun veya 

ķuyruķ yaġıyla ķaruşdura [06] şerbet iki ya üç direm ola balla ola mücerrebdür 

Ǿamel-i Seyyid ǾAlī-i Cerrāĥ [07] nevǾ-i diger şerbet-i mezriyyūn bir direm otuz 

direm balla ķaruşdura [08] gice ŧura içe śoñra burnuna śoġan ŧuta tā kim ķuśmaya 

śoñra [09] südi arıda śuyın içe andan yicek yiye bir dürlü daħı şerbet [10] bu bir 

şerbetdür ki balġama śafrāya sevdāya fāǿide ider ve dimāġı tenķīh [11] ider bürūdeti 

giderir sidik yolunda acı ŧamlaları giderir terkīb budur [12] rāvend-i çini üç direm 

ĥabb-ı nįl iki direm sinemaki bir direm ġariķun [13] iki direm bunlarıñ kim vezn 

etdüķ üç kişiniñ şerbetidür üç bullar [14] üç kişiye ŧatlu śuyla içüreler ĥabb-ı źeheb 

göz aġrısın māliĥulyāǿi [15] ve śafrā ve sevdā ve balġamı defǾ ider veceǾ-i mefāśıle 

eyüdür terkīb budur [16] maśŧaki günlük maĥmūde zaǾferān üçer direm śaru helīle 

ķab on [17] onar direm ķızıl gül beş dirhem śabr uskurı yigirmi direm gül suyla 

[20a/01] ĥablar ideler şerbet iki direm ola ĥabb-ı sürencan ġarikun bir miŝķāl [02] 

türbįd-i sürencan kābilī helīle birer dirhem zencebil dört direm ĥabb-ı śafra [03] 

ġariķun darçın birer miŝķāl śaru helīle ķabı buçuķ direm maĥmūde [04] iki çekirdek 

benefşe buçuķ direm ķızıl gül bir direm maśŧaki rubbuǾ direm [05] Ǿasel ve 

ħıyārşenbe ile yoġuralar ĥablar ideler çekirdek ķadar ola [06] üçer dane yuda 

mücerrebdür ĥab-ı levzī şarŧı oldur kim śafrā ve sevdā [07] ve balġamı giderir ve 

sīnei ayartalar eyüdür terkīb budur ķurŧamna nişāsta [08] onar dirhem badem yaġı 

beş direm maĥmūde bir direm maśŧaki on dirhem [09] zaǾferān üç direm ve şeker 

yigirmi beş direm şerbet iki buçuķ direm şerbet [10] ĥabb-ı źeheb balġam ve sevdā 
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ve śafrayı ishāl ider dimāġı tenķīh ider [11] göz nūrun artırır baş aġrısın giderir ŧaǾām 

hażm ider her endāmları [12] berkidür meflūc olmaġı leķvāy-ı āşufteligi göz aġrısın 

göz yaşın göz [13] ŧamanlıġın buña beñzer başda gözde ne Ǿillet varise hep giderir 

[14] terkīb budur maśŧaki günlük getire maĥmūda zaǾferān üçer dirhem śabr-ı [15] 

usķūŧūrī yigirmi direm ayru ayru dögeler gül śuyla ĥablar ideler şerbet [16] iki direm 

aħşam yatcaķ zamān ılıcaķ śuyla yudalar şerbet-i lerzī [17] ŧoħum-ı Ǿaśfūr maĥmūde 

ikişer direm badem içi yigirmi beş direm zaǾferān üç direm [20b/01] Ǿamel-i ruġan 

ķoz ve badem ve içlerden ķanķası gerekse olsun alalar [02] dögeler çarşa döne andan 

bir baķır tepsi içine ķoyalar ol tepsi od [03] üstünede ola ılıcaķ śu birle çaķalar yaǾnī 

ileni ķarşuda ıssı śuya [04] śoķup ol tepsi üzerinde olan içleri ķuruşdura tā şuña 

degin kim [05] yaġ tamām çıķa nevǾ-i diger badem için ve ķoz için ve ķanķı iç 

gerekse [06] olsun alalar daħı ġāyet dögeler çarşa düne andan bir ince bez [07] içine 

ķoyup muĥkem baġlılar ve çölmege śu ķoyalar ammā çölmek büyük [08] ola veya 

bir büyük ķarnı ola çölmek yegrekdür ol dögülenin beze baġlanın [09] acı ol çölmek 

içine aśa ķoyalar çölmegi od üstüne ķoyalar [10] āheste āheste ķaynadalar ol śuyuñ 

buġı ol ķoz içine geçe [11] buħārdan yaş ola śoñra bir ķab içine śıķalar bu resme 

ķarşu çıķarup [12] śaklar tamām olıcaķ bir ķaba ķoyup śaklıyalar ĥācet ķatında 

istiǾmāl [13] ideler cemīǾ-i içleriñ yaġı bu vechile çıķar āgāh olġıl lākin śoñra źikr 

[14] olunan āsāndur onuncı bāb baş aġrısınuñ edviyelerin beyān ider [15] baş 

aġrısına it üzümün dögeler ŧılā ideler mücerrebdür nevǾ-i diger [16] ıssıdan olan baş 

aġrısına biraz noĥud unı ve biraz kişnic ve yumurta ķabuġı [17] biraz ķınā biraz ķızıl 

gül dögeler ŧılā ideler nāfiǾdür mücerrebdür nevǾ-i diger [21a/01] sovukdan olana 

ķızıl gül yumurda ķabıyla ķaruşdura başına ŧılā ide [02] nevǾ-i diger baş aġrısına 

ķaranfil yumşaķ dögeler başın ķazıda eke mücerrebdür [03] nevǾ-i diger baş 

aġrısıçün Ǿaśfūr çiçegi yumurda aġı neşā ķaruşdura [04] başına ura mücerrebdür 

nevǾ-i diger baş aġrısına zencebil dögeler bal kefiyle [05] ķaruşdura başına dürte 

nāfiǾdür nevǾ-i diger baş aġrısına yumurda śarusını [06] ķabıyla döge başına ŧılā ide 

ammā evvel başına bal dürte üstüne ŧuz [07] eke andan śoñra yumurda ura nevǾ-i 

diger baş aġrısına mezriyyūn ķaynada ķına [08] ile başına ura nāfiǾdür nevǾ-i diger 

başına śovuķ eŝer etse faŧusı döge [09] ķaynada başına ŧılā ide mücerrebdür nevǾ-i 

diger baş aġrısına nuĥud unı [10] yumurda ile ŧılā ide mücerrebdür nevǾ-i diger baş 

aġrısına aķ śandal ve ķızıl güli [11] yumşaķ dögeler ķız oġlan südiyle ŧılā ide 
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nāfiǾdür nevǾ-i diger it başıtı [12] yaķa yumşaķ döge bala ķata başın ķazıda ura 

nāfiǾdür nevǾ-i diger zencebil [13] darçın dörder direm fülfül ķaranfil ikişer direm 

ceviz iki dane vec beş [14] direm bunları dögüp birbirine ķaruşdura başına ege 

mücerrebdür nevǾ-i diger [15] baş aġrısına eşek südüni dürte nāfiǾdür nevǾ-i diger 

ādem ķafāsını [16] göynüdüre yumşaķ döge başına ŧılā ide nāfiǾdür nevǾ-i diger gök 

rāziyāne [17] döge pişüre śuyını az idüp başına ŧılā ide er kişi başın ķazudup 

[21b/01] ŧılā ide bir gün bir gice ŧura nāfiǾdür nevǾ-i diger ādemin śol gözi ya [02] 

śol şaķaķı ya başı aġrısa sancu olsa bunı ŧılā ide yigirmi direm bazer [03] beş direm 

mum merhem gibi ide aġrır yere ŧılā ide bir gün bir gece ŧura nāfiǾdür [04] nevǾ-i 

diger şalġamı pişüre śuyın daħı ķaynada tā ķoyı ola başına dürte [05] nāfiǾdür nevǾ-i 

diger baş aġrısına şalġamı döge arpa unıyla ķaruşdurup [06] ŧılā ide mücerrebdür 

nevǾ-i diger kişnici döge yumurda ile başına ŧılā ide [07] nevǾ-i diger baş aġrısı 

sovuķdan olsa rāziyāne döge bala ķaruşdura [08] ŧılā ide nevǾ-i diger baş aġrısına 

ebemgümeci pişüre ısıcaķla başına [09] başına ura zaĥmeti gidere on birinci bāb 

nāzile içün olan edviyeleri [10] beyān ider nāzile içün bir pāre ħamır içine ĥabbüˈs-

sevdā ķoya ķor [11] üzerine ķoya ķızdura çıķarup boġuna ŧura andan bir zamān 

aġzında [12] duta nāfiǾdür Ǿacāyib göre nevǾ-i diger nāzile içün laden Ǿūdüˈl-feraĥ 

[13] ĥabbüˈl-ġār ferfiyūn ħanŧayāya kunduz cemīǾ beraber idüp balla ķaruşdura [14] 

ya gül śuyla ķaruşdura yüzine ŧamzıra nāzilei endüre nevǾ-i diger [15] nāzile içün 

anisun rāziyāne kemnūn ĥabbüˈs-sevdā on beş dirhem balla [16] ya yumurda ile 

ķaruşdura başa ŧılā ide mücerrebdür nevǾ-i diger başda kim [17] nāzile ola sancusın 

aġrısın giderir mazu on beş dirhem mürr iki direm [22a/01] degirmen tuzı beş direm 

kemnūn günlük ikişer direm toħum-ı gül bir direm ķaranfil [02] üç direm zaǾferān bir 

direm ķuru gül beş direm fülfül dört dane bu edviyeleri [03] dögeler mazuyla ķınāya 

ķatalar başını tırāş idüp uralar nāfiǾdür [04] nevǾ-i diger yarım baş aġrısıçün ķurś 

yarec eyüdür helīle afyon ikişer direm [05] dögeler yumuşaķ ola gül śuyla ezeler 

birer zaǾferān ķata balla ĥablar ide [06] ķuruda yatacaķ vaķt yiye nāfiǾdür on ikinci 

bāb göz aġrısıçün [07] olan edviyeleri beyān ider tūtiyā kim göz aġrısın defǾ ider 

nāfiǾdür [08] ķanın ķeser ħaşmek on direm śabr bir çekirdek aķ anzerut iki dirhem 

[09] afyon dört direm frengi esfidac bir direm zaǾferān nebāt sükkeri [10] buçuġar 

direm nevǾ-i diger göz aġrısıçün ĥayvayı edi içine mezri ŧoldura [11] aġzını 

ħamīrleyüp oda göme pişüre andan ħām Ǿanber buħūr ide maśŧaki [12] günlük birle 
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ola andan merezī hevānda döge göze çeke gözüñ żaǾfını [13] giderir nevǾ-i diger göz 

ķan olsa yedi noĥud aġrı üzerlik toħumı döge [14] ķaruşdura gül śuyla ıślada gice 

gözüñ üstüne ura ķanın kese [15] mücerrebdür nevǾ-i diger şebkör içün ħorosuñ 

sekeklerin döge göze [16] çeke şebkörlük gide nevǾ-i diger şebkör başını śovuķ śuya 

duta şeb- [17] –körlük gide nevǾ-i diger hevālanmış göz içün ve ķara olmış göze 

eyüdür [22b/01] anzerut teracu şırıgan gezmazu ile ķaynada göze ura nāfidür nevǾ-i 

[02] diger hevā alınmış göze ve yaraya nāfiǾdür teracu yegreg yaġı şemǾ pişüreler 

[03] göze uralar mücerrebdür nevǾ-i diger şebkör içün ķara ķarġanıñ ķanını [04] göze 

ŧamzara şifā ola nevǾ-i diger göz içün mesĥuķiya on direm [05] zebedüˈl-baĥr dört 

direm zencar bir buçuķ direm sekbinec bir direm vaşķ egir [06] śuyla şāf ideler 

nāfiǾdür göze ura nevǾ-i diger göz içün mesĥuķiyā [07] zebedüˈl-baĥr baǾīrüˈś-śabr 

sükker-i cemāzī her birinden ikişer direm egir on direm [08] māmįran on direm 

ķaruşduralar gölgede ķurudalar andan saĥķ ideler [09] eger gözde ķızıllıķ olsa bir 

gün śalālar bir gün śalmayalar mücerrebdür nevǾ-i diger [10] göz sanculansa kemun 

kerhi ve yumurda śarusı penbaķ üstüne ķoyup gün [11] üstüne uralar sākin ola nevǾ-i 

diger bu tūtiyā göz yaşın dindürmek içündür [12] merzeyī on direm mercān saru 

helīle ķabı ve śabr her birinden ikişer dirhem [13] ve dar-ı fülfül birer direm bunları 

serme gibi eleyeler göze çekeler nāfiǾdür [14] nevǾ-i diger bir kişiniñ gözüne aķ 

düşse Ǿaķreb alalar biraz başından [15] ve biraz ķuyruġundan gidere bāķī sen gölgede 

ķurudalar nebāt-ı şekerle dögeler [16] göze çekeler ol gözden aķ gide nevǾ-i diger 

göze aķ düşse bu çeşm [17] daruyı düzeler göze śallar eyü ola encür ve rehne-i frengī 

ve yemişi Ǿaķīķ [23a/01] birer ķıraŧ merezī beş direm üç ķıraŧ altun ķarmas keler boķı 

[02] putraķ ucı birer ķıraŧ çeşmek nebāt-ı şeker üçer dirhem erķanı ve ķardeş- [03] -

ķanı birer ķırat bunları ayru ayru dögeler eleyeler üç kez ol tuzı [04] göze eke aķ gide 

nevǾ-i diger eger bir kişiniñ gözünde ķıl bitse ol ķılı [05] ķoparalar hüdhüd ķanın 

gözüne ŧamzıralar ayruķ ķıl bitmeye nevǾ-i diger [06] eger bir kişiniñ gözi aġrısa 

çevre yanı şişse benefşei yumşaķ dögeler [07] gül śuyla gözüne ura zaĥmı sākin ola 

mücerrebdür on üçünçi bāb [08] ķulaķ aġrısınıñ edviyelerin beyān ider ķulaķ aġrısına 

acı badem yaġı [09] ŧamzıra nāfiǾdür nevǾ-i diger efsentin yaġı ŧamzıralar zencebil ya 

ķaranfil döke [10] muma ķaruşdura şāf eyleye ķulaġa śoķa mücerrebdür nevǾ-i diger 

ķulaķ [11] sanculansa efsentin döküp ķaynada ķulaġa ŧuta ya tamzıra sancusın kese 

[12] nevǾ-i diger biraz ķaŧuna yumurda śarusın ķulaġına ŧılā ide nāfiǾdür [13] nevǾ-i 
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diger śarımsaġı ķoyup odile ķaynada ķulaġa ŧamzıra nāfiǾdür [14] on dördünci bāb 

diş ve aġız aġrısıçün olan edviyeler beyānındadur [15] gerçi yumşaķ dögeler bala 

ķata mumı ħalķa ide vec döge üstüne ura [16] nevǾ-i diger diş aġrısıçün helīle zerd ve 

belīle ve emlec gül ve gülnār [17] şab ura nāfiǾdür nevǾ-i diger bellut ķorı üstüne śu 

döke burnun [23b/01] nev-i diger diş dibleri yinse aġzı ķoķsa ve dişleri dibi ķanasa 

dili [02] altındaki ŧamardan ķan alalar. Āndan aġzında sirke ŧuta daħi döke soñra [03] 

aġzını issī śuyla yuya. Āndan bu otları istiǿmāl ide şifā ola. Diger [04] ǿāķırķahā 

maġzını ve śāru helīle göyünmüş şeb-i milĥ endārānı ve nār kabugı ve [05] nārenc-i 

ķābı ve ķara helīle ve śumāķ her birinden birer alalar yumuşaķ dögeler [06] āndan 

istiǾmāl ide menfaǿat göre. Nevǿ-i diger aġız aġrısı çün ķurs-ı zırnįh [07] döge aġzına 

eke mücerrebdür. Nevǿ-i diger. Diş aġrısına paslu demūri [08] ve ķınayi śuyla 

ķaynada aġza duta cümle zaḥmi gide. On beşinci bāb. [09] Öksürügi defǿ iden edviye 

beyānında. Ġāriķūn şekerle yeye nāfiǿdür. [10] Nevǿ-i diger. Bu terkīb öksürüge 

eyüdür. İncir on dāne benefşe ustħudus [11] ve Ǿırķuǿs-sūs onar dirhem bu cümle 

ķaynanda üç gün ıscaķla içe mücerrebdür [12] Nevǿ-i diger. Öksürük içün ķıyandalar 

üç gün içeler nāfiǿdür. İncir [13] ķızıl üzüm ĥarnub. Nevǿ-i diger. Öksürük içün 

basbāyiħ incir gül benefşe [14] nilüfer çeçegi bunları ķaynadub üç śabāĥ içmek gerek 

nāfiǿdür. On [15] altıncı bāb. Bel aġrısı çün olan edviye beyānındadur. Bal kefin 

dürte [16] üzerine kirec ve tere toħumı eke mücerrebdür. Nevǿ-i diger. Bel aġrısına 

yumurta śarısın [17] durta üzerine kirec yā ıssī otları eke nāfiǿdür. Nevǿ-i diger. 

Belde yel [24a/ 01] olsa veyā ṣogukluķ olsa zeyt yaġıyla neft bir kildene ķoya daħı 

[02] ḥammāma vara źekerini kildān içine ķoya üç kez böyle ide. [03] Cemīǿ-i 

zaħmeti gider nafiǿdür. Nevǿ-i diger. Belde olan yel içün babunec [04] nāhnaĥ yaǿni 

şebt-i rāziyāne dibiyle döge südle ķaynada ŧılā ide nāfiǿdür. [05] ǿAmel-i Cüneyd-i 

cerrāh. Nevǿ-i diger. Yel içün deve örkücin ķıyınca ıssıcaķ içine [06] gire otura 

nafiǿdür. On yedinci bāb. Namāzbur içün olan edviyeler beyānındadur. [07] üç gün 

ŧuzsuz çöregiyle ķoz için yiye andan soñra serħaş-ı rūmī [08] on dirhem yumşak bala 

ķata ṣabāĥ yuta düşücek soñra sirkeli ṭutmāc [09] yiye nafǿdür āndan üstüne bir māzū 

miķdārı nār ķöki yuda ayrıķ olmıya [10] Nevǿ-i diger. Namāzbur içün evvel ķoz için 

yiye üç güne dek ammā ŧuzlu [11] etmek yiye soñra şerħaş-ı rumī ķızıl boya beşer 

dirhem yemiş bala ķata [12] ķaruşdura her ṣabāĥ yuda nāfiǿdür. On sekizinci bāb. 

Ŧalāķ içün [13] olan edviye beyānındadur. Ķavāķ yapraġını ķuruda her ṣabāĥ on 
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dirhem [14] yiye öyliye dek nesne yimiye nāfiǿdür. Ķarşu her vaķitde śovuķ śu içe 

[15] mücerrebdür. Nevǿ-i diger. Ŧalāķ içün ķarbuz ķabını ala üstüne bāl dürtüp [16] 

süpürge toħumı eke ŧalaķ üstüne ura nāfiǿdür. Nevǿ-i diger. Ŧalaķ içün [17] üç dāne 

incir sirke içinde ıślanmış ola her śabaĥ yoķuşa ķarşu [24b/01] segirdüb ol üç dāne 

inciri yuda birinci defǿa istiǿmāl [02] ide nāfiǿdür. On ŧoķuzuncı bāb. Ķulunc 

edviyelerin beyān ider. Maśŧaki [03] aķ günlük serv yapraġı ve ķuzulaġı ve anzerut 

ve balıķ yelimi ve ħāśś [04] çiriş ve bellūŧ śālı cümle berāber ideler yelmi erıdeler 

ķalān otları [05] dögeler eleyeler ol yelmile yoġuralar ve bir pāre bez üstüne dutalar 

[06] ķulunc üzerine yapışdurub baġlıyalar nāfiǾdür. Yigirminci bāb. Burun [07] 

ķanın diñdürmek içündür. Adam ķafasın yumuşaķ döge ķuzulıġı burnuna [08] śoķa 

ķan diñe NevǾ-i diger. Śarb sirkeyle baş kılın ıślada alnına [09] ura nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Belūŧ ķurı üstüne su döke burnun [10] üstüne ŧuta derhāl diñe mücerrebdür. 

NevǾ-i diger. Eger diñmezse ķolundan [11] ķan ala diñe mücerrebdür. Mürekkeb 

likāsıyla burnunı deliklerine śoķa diñe [12] yā örümcek yuvasın soķa diñe. 

Yigirmibirinci bāb. İshāl içün ve ic [13] aġrısı çün olan edviyeye beyānındadur. 

Encibār-ı Ǿadnį kemnūn behmen-i sürħ [14] anisun bunları döge yiye ķābıždur. Nev-i 

diger. Behmenü’l-ķıyye toħum-ı reyħān [15] berāber ola döge yile nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Behmen-i sürħ döge heyvāyla [16] üstüne eke yiye on dirhem ola 

mücerrebdür. NevǾ-i diger ķān teste bunları [17] maǾcūn eyliye yile nāfiǾdür pişmiş 

yumurta aġı kara üzüm śarımsāķ çörek [25a/ 01] otu cemįǾįn berāber döküb yiye 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger saǾter yumurta [02] śārusiyla yiye iç aġrısına eyüdür. NevǾ-i 

diger. güñledüñ erik kim [03] olur ŧaġda iç aġrısına eyüdür. Ol aġacuñ köküni 

ķaynadub üç [04] gün içe nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ekfiyi ķaynadalar kim aña yaǾķūb 

otı derler. [05] üç gün içe iç aġrısı çün ķanın keser. NevǾ-i diger. Besbāyic fülfül 

ķaranfil [06] zencefil darçın śuyla ķaynada üç gün içe yeli taĥlįl ider nāfiǾdür. [07] 

NevǾ-i diger. İç aġrısı çün zencebil saǾd reyĥān toħum-ı kemnūn dögüb bal ile [08] 

ķıvāma getüre şāf ide getüre nāfiǾdür. NevǾ-i diger lebān masŧakį ikişer [09] berāber 

ayda şāf ide getüre nāfiǾdür. NevǾ-i diger nįkrūz olsa [10] bālį Ǿaķd ide ķuyumcı 

büresın ķata şāf ide getüre nāfiǾdür. NevǾ-i diger [11] Baġa dikenini yaķa külini ele 

demirci nevālini śabā çiçegini yaǾni çibān otı [12] yumuşaķ dögecek bāl ķata śabāĥ 

açıla yiye ġıdāsı ħamįrsız etmek yumurda [13] ile nafiǾdür. NevǾ-i diger. Ruz içün 

şaķāķ içüre anžerut nebāt-ı şeker [14] esfįdac-ı frengį biraz ķaŧrān mersįn yapraġı 
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çivit ķana badıncān sabı [15] şeftālü çekirdegi butrāķ yapraġı cümle berāber ola. 

MakǾada ura ķuyruķ yaġın [16] buliya getüre ol buturaķ yapraġını ķaynada ayaza 

ķoya üç gün içe nāfiǾdür. [17] NevǾ-i diger. İç aġrısı çün behmeni döge mercimegi 

ķavura yumşak döge bāla ķata [25b/01] üç baħş ide üç gün yiye göpek zaĥmin 

giderür. NevǾ-i diger. Behmeni döge [02] ber-ĥamka ķavura muĥkem döge 

yumudayla yile nįk ve zūri keser nāfiǾdür. NevǾ-i [03] diger. İshāl içün ķābıždur 

gezmāzū ve cülnār bu ikisin döge ħall [04] ide ķaynada tā ki ķıvāma gele ķurśalar 

eyliye gönde on dāne yiye ġıdāsı [05] yanmaduķ pirinc ola tene pişüreler yiyeler 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger ķān keser reyĥān [06] toħmįn döge ķavura bāla ķata yiyeler 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Nįk ve zūri keser [07] bal ķāǾde ideler. Nişāŧır ve ŧūn bu ikisin 

yumuşaķ döge aġdaya ķarışdura [08] şāf ide getüre nāfiǾdür. NevǾ-i diger. içdan gitse 

zaġl yiye hinutār bunduķ [09] ikisün döge bala ķata śabāĥ yiye nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Atamuñ [10] içi aġrısa bir ŧatlu nār ve bir ekşi nār ikisin bir çölmege ķoya 

pişüre [11] śıķa üç gün açile içe ġıdā oldur. Arpa ķavura ögüdüb bulamac [12] ide 

yiyeler nāfiǾdür. NevǾ-i diger. İç aġrısı çün yumurda pisüre māzūyı yumuşaķ [13] 

döge üstüne eke yiye ķabž ider nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ebem gümecini pişüre [14] 

yiye iç aġrısına eyüdür. NevǾ-i diger. İshāl içün reyĥān ṭoħumı žamġ-i Ǿarabį ve [15] 

üçer dirhem nāfiǾdür. NevǾ-i diger içden ķan gitse behmen-i sürħ ve Ǿaźbį [16] ve 

nişāsta žamġ-ı Ǿarabį ve encibār bu cümle havanda döge bir birine ķata ammā [17] 

her biri berāber ola bu edviye ķadar śumāķ ķatalar yumurdayla yedüreler üç güne dek 

[26a/01] nāfiǾdür. NevǾ-i diger. İshāle tuħmiyāne ve žamġ-ı Ǿarabį döge ve tere 

yapraġını [02] śuyla ķaruşdura üç gün śabāḥ içe nāfiǾdür. NevǾ-i diger. İsḥāl [03] 

içün encibār yılgūn ikisün ķaynada içüre üç gün nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [04] ruzbik 

olsa ħelįle yılġun iken ķaynada buġına otura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [05] NevǾ-i 

diger. Ŧoñuz sünūkun göyündüre bir çuķur ķaza içine aśıla evvel sünūk [06] boġuna 

yaş keçe ķoya üzerine otura zor –ı niki keser. NevǾ-i diger. Ķoyun baġrun [07] pişüre 

śumāķa bana bana yiye āndan mazu otını ķaynada üç gün śuyun içe [08] iç ķanın 

keser. NevǾ-i diger. Nįk u zor içün ħatm ve ħaşħāş ķabı ŧurāk [09] otı bu üçünü 

ķaynada buġuna ŧura zaĥmeti gide nāfiǾdür. Yigirmi ikinci bāb. [10] İstisķā içün olan 

edviyeleri beyānındadur. Ķara aġaç köküni ķaynada içe [11] vehim derdine 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. İstiskā kim vāfir şişi ola incir kebere dibiniñ [12] ķatı 

rāziyāne dibi ķabı ķaynada içüreler üç ṣabāĥ nāfiǾdür. NevǾ-i [13] diger. İstiskā içün 
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sükkeri yumuşaķ döge südle ķaynadalar ķarnına [14] yaķu ideler nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. İstiskā içün ebem gümecini muĥarrā ķaynadalar. [15] içine gire otura nāfiǾdür. 

Şişi gide. NevǾi- diger. İstiskā içün mercümegi [16] muĥrran pişüre ķarnına ura şişi 

gide. Yigirmi üçüncü Bāb. Ṣoġulcan [17] dökülmegüñ edviyelerin beyān ider. 

Ħarsānį döge ıślada bulamac ide [26b /01] içe mücerrebdür. NevǾ-i diger. Şekerle 

şeftālü yapraġı döge śuyın içe [02] śoġuluncan ve baġır kurdın ķırar nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Çörek otın döküb [03] göbege baġlıya derĥāl ṣoġuluncan döküle düşe. Yigirmi 

dördünci bāb. [04] bevasır içün edilen edviyeler beyānındadur. Terefin yaġını üç gün 

içe [05] nāfiǾdür. NevǾ-i diger kebere getürüb yemişini ye eger zaĥmet iderse [06] 

śovuķ śuya otura zaĥmet gide nāfiǾdir. NevǾ-i diger kaçan içine gireler [07] üç kez 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Baġa toĥumun dikenle ķaynada üç gün içe nāfiǾdür. [08] 

evvelā ölü ķafasın yumuşaķ döge nebāt-ı şekerle açla yiye nāfiǾdür. [09] NevǾ-i diger 

aķ bandak kara bandak donuz bıtraġı kebere kökinüñ ķabını ķaynata içe [10] NevǾ-i 

diger bevasır içün maķǾada ura anzerut nebāt-ı şeker frengį esfįdāc [11] biraz ķātūnā 

mersin cevz hına bādıncān-ı śābı şeftālü çekirdegi bıtrāk yapraġı [12] cümle berāber 

ola ķaynada ayaza koyup içe üç gün nāfiǾdür. NevǾ-i diger [13] Aķ ĥarįķ döge 

ķaynada içe üç gün nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Nįşadur ķırķ [14] gün yiye nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. Śarımsaġı kurutsa yese bevasır rencine eyudür. [15] göbek ve ķasuķ 

aġrısına nāfiǾdür. Yigirmi beşinci bāb. Kel başlaruñ edviye [16] lerin beyān ider. 

Jengār zanbaķ kündüse kibrit ikişer dirhem ķabaķ güli beş [17] dirhem şeytarac 

ķuyruķ yaġı miķdārca ķata dürte nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [27a/ 01] koz ķabını ala şab 

ve ŧuz döge yaġla başa dürte nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [02] Ebu cehil ķarpuzını ķuruda 

döge kel başa eke nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [03] Deñiz śoġanını biraz ŧuzla ķaruşdura 

başını yoldura ura. NevǾ-i diger. [04] Südlegeni göyündure külün cig ķaymāġla 

ķaruşdura başa ura. NevǾ-i diger. [05] Ķuz ķabı it boķu zibaķ aldura it başın goydüre 

ķurumuş adam tersin [06] bunları yumuşaķ döge yıllanmış yaġa ķata başa ura 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. Çoġan [07] kirmān, źırnįh-ı rezen onar dirhem kündüse 

toħum-ı şaħmı ħanŧal yigirmişer dirhem [08] yaġa ķata başa ura nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. NevǾ-i diger. Çamı ķaynada yaġın ala başın ķazıda [09] ura nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Şeftālu çekirdegini döge śāķızı eride içine ķata [10] harsiyeti ŝālib şaħm-ı 

ħanŧal źırnįh bunları döge üstüne eke başa ŧılā ide. [11] NevǾ-i diger. Kündüse 

yigirmi dirhem zencār nişādır cüz rūmį köhne onar [12] dirhem. NevǾ-i diger. 
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Zencebįl ķaranfil zırnįh beşer direm çuġan on dirhem [13] cümle dögeler. Śaķızı 

eride bu adetleri içine ķoya ŧılā ide nāfiǾdür. NevǾ-i [14] diger kel başıçün veyā et 

yaġı çün yumuşaķ döge śāķız ķata başa [15] ŧılā ide zırnįh şab-i titrį jengār 

göyünmüş mercimek anzerut ķızıl boya [16] onar dirhem Ǿamel-i Muḥammed 

Çelebi. NevǾ-i diger. Zerdecāv ve jengār kunduz sāru [07] zırnįh ķara zırnįh onar 

dirhem zeyt yaġı otuz dirhem bu cümle dögeler eliyeler [27b/ 01] zeyt yaġın sirkeyle 

ħılŧ ideler bāşın yoldurub uralar. NevǾ-i diger. [02] oġlāncıķlar bāşında baş olsa 

Ǿuşşāķ śābūn çınāruñun ķurtlu otı [03] ķalem-i çenkāl aġı kunduz deñiz köpügi dişi 

zift ķuyruķ yaġı zeyt yaġı [04] bu cümle berāber ola ķuyruķ ve zeyt yaġını ziftle 

ķaruşdura merhem ide [05] uralar nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Bāşda ve aǾžāda bāş belürsa 

bu terkįb [06] irişicek şifā bula. Evde girmidük ḥām mum zift on beşer direm [07] 

kerdāş beşer direm ķına dört direm ķulle kükürd on direm mazu beş [08] beş direm 

miķdārınca zeyt yaġı ķata ķaruşdura ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [09] bozca baş kim 

ekŝer oġlancıķlar başında vāķiǾ olur. Neseb-i yemini nār ķabı [10] ķızıl boya onar 

dirhem çıķırcı rengi mazu it boķı kelb başı onar dirhem [11] kerŧāşjengār agu 

kunduzu beşer direm ķara saķız ve çām saķızı eski [12] yaġ bunları bir birine ķatalar 

başın yolub yaķū ideler. Yigirmi altınca bāb. [13] cüzzām içün olan edviye 

beyānındadur üç gözsüz göbegi bir çölmege [14] ķoya ķaynada aġzın berkįde pişüre 

bedene ura andan başun yiye nāfiǾdür. [15] NevǾ-i diger ħınzįr ödün içüre ya etin 

yedüre nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [16] Ķırķ gün ķızıl śıġır südin içüre ısıcaķla ammā 

ŧırnaġun kese hem elin śara [17] tā ki ķaşınmaya. NevǾ-i diger. Ħarzeminiyi bulamac 

gibi ide gövdesine süre bāş börtü [28a/01] gide nāfiǾdür. Yigirmi Yedinci Bāb. Ķaş 

kirpik dökülse bitürür edviyelerin [02] beyān ider. Her gün yumurta aġın çalķayub 

köpürde yüzüne ura giceye dek [03] ŧura śabāĥ olıcaķ yuya kuruniye mücerrebdür. 

NevǾ-i diger. Her gün śarımsagı [04] göyündure yaġa ķata ķıl bitmez yere dörte 

bitüre. NevǾ-i diger. Her kim dilerse ķıl bitüre [05] peryavşan deñiz köpügini zeyt 

yaġıyla ķaruşdura südle ve çörek otıyla [06] ura ķıl bitirür. NevǾ-i diger. Śāc uzatmaķ 

içün kök śarımsaķ baġa yapraġun ķor [07] yaġa ķata başa ura nāfiǾdür. Yigirmi 

sekizinci bāb. Sinir uzatmaķ edviyeler [08] beyānındadur. Tįġi ķara ħatmį beşer 

dirhem ķoyun ķuyruġı on dirhem eşek südi [09] ķırķ dem śuyla ķaynadalar ŧılā ide 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. Bālçıķ ħurmā ħaraŧın [10] ve şirlaġun yaġla ķaynatalar 

ķıvāma getüreler. Şol ķadar uralar kim aķ ola [11] andan şeker üzerine uralar 
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nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Bezįrį çām burnını yumuşaķ döge [12] ķaynada biraz arpa unı 

ķatub ŧılā ide nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ebem gümecini ķaynada ŧılā [13] ide sancısun 

ve aġrısun keser. NevǾ-i diger. Ķuyruķ yaġı bālçıķ ħurmā ķara aġaç [14] ķökünüñ 

ķabını döge ŧılā ide mücerrebdür. NevǾ-i diger. Ferfiyun yaġı ura nāfiǾdür. [15] 

NevǾ-i diger. Üzerligi ķaynada üç gün içe sinirin śoķa ŧura nāfiǾdür. [16] NevǾ-i 

diger. Ķızıl güli ıślada kebere yapraġın döge ķata ŧılā ide nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [17] 

Bal ura ħardalı döge üstüne eke mücerrebdür. NevǾ-i diger. Ķızıl gül ıślada ħardalı 

[28b/01] döge ķaruşdura üstüne eke nāfiǾdür. Yigirmi ŧoķuzunci bāb. Yel içün [02] 

olan edviye beyānındadur. Ayva odun śabāĥ śabāĥ içe mücerrebdür. NevǾ-i diger. 

[03] muĥaŧŧaŧį yumşak döge yıllanmış yaġla ķaynada tāki śuyı gide yaġı ķala soñra 

[04] ķanda yel var ise ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Dişi üzerligi ķaynada ayaġın [05] 

içine ķoya üç kez nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Yel içün aħlāŧ armuduñ gökcesini [06] 

ķaynada ŧılā ide nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Isırġanı döge aġrır yerine üç kez ura [07] 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Yel içün ķoz yaġı cündibidester mürr –i ŝāfi yumşak dögeler 

[08] ķaynada dūrtune nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Gövdede nerede yel var ise keffü’l-

ħımārį [09] yumşak döge arpa unıyla biraz çiriş ķatalar uralar nāfiǾdür. NevǾ-i diger. 

[10] yel içün aġrıya ve śızıya ve nerede balġamdan ve śoguķdan olmuş žarar zaĥmet 

[11] var ise bu bir yaġdur kim Ǿažįm fāyide ider. Terkįb budur. Eski zeyt yaġı [12] 

elli dirhem eski sāde acı yaġ yüz dirhem ķurt dilkü caķāl ve porsūķ [13] ve daħi eti 

yenür ķuşlar yaġı bunları bir yerde ķaynadalar andan elli diş śarımsaķ [14] dögüb bu 

yaġlarla ķaynadalar tāki śarımsaķ ķazan andan bal süreler [15] daħı zencebįl ķaranfil 

ferfiyūn onar dirhem ve yigirmi dirhem tere toħumı bunları yumuşaķ [16] döge ol 

śarımsaġı ķaynamış yaġıyla bu otları ķaynada ķırķ gün ŧura [17] soñra aġrı nerde 

varise śüre nāfiǾdür. Otuzuncu bāb. Uyuz [29a/01] içün olan edviyeler beyānındadur. 

Zibaķ zeyt yaġı beşer dirhem yigirmi beşer [02] dirhem mürdeseng śarb sirke ķoşub 

bu otları ķaynada ĥamāmdan çıķduķdan [03] durtüne śuya girmiye mücerrebdür. 

NevǾ-i diger. Zeyt yaġı tāze şeytarac [04] yüz dirhem saǾd-i penc nife lebān beşer 

dirhem bunları ķaynada ķavį ola [05] ĥammāmda ya ot kenārında ya güneşe ķarşu 

dürtüne üç gün ŧura mücerrebdür. [06] NevǾ-i diger. Cünāha elli dirhem kündüse 

yigirmi direm zencān beş dirhem kibrit [07] on dirhem semmü’l-fār iki dirhem uyuza 

dürtüne eger zaĥmet iderse yoġurt [08] yiye yaġa ķata dürtüne. NevǾ-i diger. Śabūn 

zencār südüñ ŧoz ķatā bir birine [09] ķaruşdura. Ĥāmmāmda çıķa dürtüne amma 
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ĥayāsına degirmiye. NevǾ-i diger. Uyuz [10] içün gelger yigirmi dirhem sirke elli 

dirhem zįbaķ beş dirhem otuz dirhem zeyt yaġı [11] cümle ķaynada ammā zįbaġi 

soñra ķata ĥamāmdan çıķa dürtüne. NevǾi diger. Uyuz [12] içün nevk ve şāhdereyi 

döge śuyın çıķara ķuyruķ yaġına ķatub şįşeye ķoya. [13] Güneşe aśa ķoya ķırķ gün 

ŧura. Ĥamāmdan çıķa dürtüne nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [14] zerdeçüb zırnįh aśfur ikişer 

dirhem döge daħı zibaķ öldüre ķuyruķ [15] yaġına ķata ĥamāma girdükce dürtüne 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. Ereklü uyuz içün [16] zerdeçūb ķükürd beşer dirhem 

yumuşaķ döge ķuyruķ yaġına ķata uruna [17] nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Artıc gökcesini 

ķaynada üç gün śabāĥ dürtüne [29b/ 01] ördücek yemişini ķaynada üç gün śabāĥ içe 

sancusu gide. NevǾ-i diger. [02] ĥabbü’s-sevdā kibrit ve zįbaķ oldura ķuyruķ yāġına 

ķata ĥammāma girdükce [03] yatıcaķ vaķit dürtüne üç gün mücerrebdür. NevǾ-i 

diger.Uyuz içün yumurdayı [04] dele aġın gidere kükürdi döge yumurdaya koya 

śarusıyla ķaruşdura [05] aġzın üzerin ħamırla ķablıya furuna ķoya ķavura yumuşaķ 

döge biraz ķara [06] zırnįħ ķata ķuyruķ yāġına ķaruşdura. Ĥammama gire dörtüne 

terkįb-i Seydį ǾAli. [07] NevǾ-i diger. Ķuru uyuz. Şab bişüre şılk ide kükürdle bile 

döke ķuyruķ yaġına [08] ķaruşdura. Ĥammamdan çıķa dürtüne nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger. Ķalbe zırnįħ kibriti [09] yumşaķ döge yaġa ķata dürtüne. NevǾ-i diger. Uyuz 

içün acı bādem içi mürdeseng [10] cünāha zibaķ sirke defne tuħumı kündüse ķuyruķ 

yaġına katalar. Ĥammāmdan çıķduķda [11] dürtüne. NevǾ-i diger. Mürdesengį 

şırlagunla ĥammāmdan çıķa dürtüne nevǾ-i [12] diger. incir yapraġını ĥammamda 

dürtüne mücerrebdür. Diger. Ķoyun sünūkun [13] döge sirkeye kata dürtüne 

nāfiǾdür. Otuz birinici bāb. Demregü içün olan [14] edviyeler beyānındadur. Śulu 

demregü kim aña āteş-i bārs daħı derler. Yumurda [15] ķabını yaķalar. Döküb 

eleyeler. Yumurda miķdārı ķına ve öd ve sarb sirke bile [16] ķatalar dürtüne nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. Demregü içün bād-ı busenı sirkeyle ıślada [17] ŧılā ide bir ince 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. Demregü içün fülfül nişādır yumuşaķ dögülür. [30a/01] 

evvel çöze andan üstüne eke nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ķızıl demregü içün bir pāre [02] 

keçi yaġı eride biraz bellūt aġacı güli ve biraz ķaŧrān ve biraz şeytarac bir birine [03] 

ķaruşdura demregüye dürte nafiǾdür. NevǾ-i diger. Demregü içün śıgır [04] sidügi ile 

māzuyı ĥal ide dürte nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Śabunı döge [05] ĥal ide biraz kireç kata 

demregüye yuya dürte nāfiǾdür. Śoñra ammā merhemi [06] ķuru dürte. ǾAmel-i seydį 

ǾAli. NevǾ-i diger. Demregü içün yedi dāne yaşil māzu [07] nār ķabı beş dirhem ķına 
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ve mürdeseng onar dirhem sebidāc üç direm kara [08] śākız ve zamġ-ı Ǿarabį onar 

direm şemtān beş direm bir miķdār şeftālü yapraġı [9] ķata elli direm ķuyruķ yaġı 

jengār ve seħdāk ve anzerut üçer direm beyǾa [10] beş direm mecmuǾun döküb 

eliyeler. Ķara śaķız yaġıyla ķaruşdura berāber üstüne [11] yaķub uralar nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. Kanŧariyun yumuşaķ dögeler şeftālu yapraġı [12] döge śuyın alub 

ķaruşdura ura ṣulu demre ķoya nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [13] Baśalü’l-unśūl ĥabbü’s-

selāŧįn ikisin döge yaġa ķata ura demregü gide. [14] Otuz ikinci bāb. Ebraś içün olan 

edviyeler beyānındadur. Turb ŧoħumı [15] ve turāķ otı toħumı beşer dirhem bala 

ķaruşdurub yalaya nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [16] günde beş dirhem üzerlik ŧoħumın 

bala ķatub yiye mücerrebdür. NevǾ-i diger. Zinhār be zinhār [17] ķırķ gün sepisdān 

yiye günde beşer dirhem terk itmiye nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [30b/01] Kerkes yaġın 

dürteler ebraś gide. Otuz üçünci bāb. Bahaķ içün olan [02] edviye beyānındadur. 

Ķızıl zırnįħ aķ ħardal şeyŧarac her birinden birer buçuķ dirhem [03] jengār ve ķızıl 

boya birer dirhem turb toħumı ve kibrit ve yılan boncıġı beşer dirhem [04] 

aġırķırantuzı ve ķusŧ ikişer dirhem alub dögeler śarb sirkiye ķatalar. [05] Yuġura gice 

yatıcaķ vaķit dürtüne śabāĥ ĥamāma gire yuna noħud unıyla [06] dürtüne 

mücerrebdür. NevǾi diger. Bahaķ içün penç mercān döge śarb sirke ķoya [07] nerede 

baĥaķ var ise süre mücerrebdür. Otuz dördüncü bāb. Yaranuñ [08] ķanı dinmese 

ŧamar ve siñir kesilse ānuñ ķanı dinmek içün deviyeler beyānındadür. [09] Kiremidi 

ķızdura śarb sirkeye bıraġa çıķarub yine ķızdura baǾdehu yumuşaķ [10] döge śuyla 

aġzun yaranuñ yuyalar. Üstüne eke mücerrebdür. NevǾ-i diger. Kiremidi ķızdura [11] 

śarb sirkeye bıraġa yine ķızdura döge bir dirhem zāc ile mazu [12] ķata yarayı yuya 

üstüne ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Śarb sirke birle yarayı yuya [13] mazu ve zāc 

yumuşaķ döge ŧamar üstüne ura ķan dine mücerrebdür. NevǾ-i diger. [14] Ŧavşan 

yüni ve śıġır yüni sirke zeyt yaġı yumurda śarusı hep ķaruşdura [15] merhem gibi ide 

ŧamar üstüne ura mücerrebdür. NevǾ-i diger. Adam śaçın göyündüre [16] esfįdācla 

üzerine ura baġlaya. NevǾ-i diger bir dirhem kerdāş [17] buçu dirhem jengār 

yumuşaķ döge üstüne eke ķoz döge mücerrebdür. NevǾ-i diger. [31a/ 01] yara bitmek 

içün zac göyündüre gār-ı hindiye kata yumuşaķ döge yaraya [02] eke yarayı bitüre. 

NevǾ-i diger. Zırnįħ göyündüre kirec ķata berāber ola döküb [03] üstüne eke ķan 

tura. NevǾ-i diger. Zebedü’l-baĥr ve ġubār-ı ĥadįd onar dirhem birbirine [04] 

ķaruşdura. Ŧamar üstüne ura ķan dine. NevǾ-i diger. Ķalbe siyāh daruyu [05] döge 



67 

ŧamar üstüne eke ķan dine. NevǾ-i diger. Bir buçuķ unı mermer unı degirmen [06] 

tozı üstüne ekeler mücerrebdür. NevǾ-i diger. Demir tavalı yumuşaķ ide eleye eke 

[07] ŧura. NevǾ-i diger. Evvel aġzı üstüne sirkeyle zāc dürte degirmen tozın [08] 

yumurdayla ķaruşdura ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ķan dutmaġıçün ķalbe jengar [09] 

yumuşaķ döge ŧamar üstüne ura ŧura. NevǾ-i diger. Zac çemen egir bunları [10] 

yumuşaķ dögeler. Degirmen tozı ķata cümle berāber ola ŧamar üstüne eke 

mücerrebdür. [11] NevǾ-i diger. Zāc demmü’l-āħaveyn lübān-ı günlük milh-i mercān 

toz sülükü zırnįħ [12] cemįǾ-i berāber ola döge üstüne eke ķan diñe NevǾ-i diger. 

Zāc-ı kıbrıs [13] ve milh-i enderānį ve kendir toħumı demmü’l-aħveyn ve ġāriķūn 

hep berāber ola yumuşaķ [14] dögülür ŧamar kesilse ya yaradan kan aķsa bu otları 

üzerine uralar [15] nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Kirec ve zāc-ı ķıbrıs ve maĥmūde ķardāş 

ķanı berāber ola. [16] dögeler. Eski penbe ile yaraya uralar ķan diñe. NevǾ-i diger. 

Śabr [17] usķur ve demmü’l-aĥaveyn ve ķıl-ı ķanŧār ve aķafiye berāber olalar 

dögeler. [31b/01] Ŧamar kesilse ķān ŧurmasa bu otları ura ķan ŧura. Otuzbeşinci [02] 

bāb yara oñulmasınuñ edviyeleri beyānındadur. Māzu on dirhem [03] bir denk 

demmü’l-aħaveyn beş dirhem yumurda ķabı beş dirhem döge yaraya [04] ura 

mücerrebdür. NevǾ-i diger. Zāc göyündüre dükkān-ı hindiye kata yumuşak döge [05] 

yaraya eke, bitüre. NevǾ-i diger. Kirpüyi tutuna şişi gide istisķā şişine [06] daħi 

eyüdür. NevǾ-i diger. Yara naśır olub şiş olsa yumurda aġını ura. NevǾ-i [07] diger. 

Yara şiş olsa helmūd ve çiriş ve çivid yumurda aġla ķaruşdura [08] yaranuñ üstüne 

ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Bu yaġ yaranuñ zaĥmetin sancusın [09] giderür. Zeyt yaġı 

ferfiyūn günlük maśŧakį ķunduz ŧaşaġı ile ķaynada [10] dürte nāfiǾdür. NevǾ-i diger. 

Ħarbeķ incir ikilü’n melik ħatm arpa unı südle [11] bişüre ŧılā ide mücerrebdür. 

NevǾ-i diger. Yarayı tiz bitürür aźar ķab-ı rātiħ [12] teri ellişer dirhem bura ve şab 

otuz dirhem anźerut yigirmi dirhem [13] cemǾį dögeler yaraya ekeler mücerrebdür. 

NevǾ-i diger. Havalanmış yaraya ķaŧrān isıcaķ [14] idüb üzerine ura nāfiǾdür. NevǾ-i 

diger ĥavaalanmış yaraya zift [15] çam saķızı zeyt yaġı biraz mum bunları eride 

üstüne ura mücerrebdür. [ 16] NevǾ-i diger. Mādde üstüne ura nāfiǾdür. Ķızıl boya 

arpa unı çiriş [17] ķaruşduralar bulamac gibi ola māddeye ura. NevǾ-i diger. Sücį 

mürebbi sirke [32a/01] mürebbi çiriş unı bir birine ķaruşdura bişüre yaķu ide mādde 

üstüne [02] ŧılā ide mücerrebdür. NevǾ-i diger. Yaranuñ öli etin giderür pāk eyler 

jengār [03] Ǿırāķ aķ günlük ķara boya dirdem ŧozı hep berāber ola yaķu idüb [04] 
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uralar ĥanāzire ve nāśıra ve ġayrį yaşlara eyüdür. Yenür ve sevindürür [05] tez 

oñdurur. NevǾ-i diger. Nāśır gidermek çün mücerrebdür. Ķākya zırnįħ siyāh [06] 

kireç ve ķalbe keŝįre her birinden beşer dirhem döge sirkeye ķata ĥıram-ı yelüñ [07] 

ķoşa yaķu ide nāśırı giderür mihresin ķoparur. NevǾ-i diger. Derūz bitürmek çün [08] 

anzerut ve lefāķiye ve aķ köndür berāberle merhem idüb yaraya ura eger [09] 

yaranuñ eti naŝırlansa bitmese bu edviye tiz bitürür yenür ve ve ölü eti giderür [10] 

NevǾ-i diger. Nāśır içün yılan yaġı ķoķar tavşān zeyt yaġı merhem ide ura [11] NevǾi 

diger. Śoġanı ķavura śıġır yaġıyla merhem ide cıbana yaraya ura nāfiǾdür. [12] NevǾ-

i diger. Çam aġacın ķaynada yaġın ala erkek şişek ķuyruġuna ķaruşdura [13] şol 

ķadar uralar kim aķ ola merhem gibi ola yaraya ura nāfiǾdür. ǾAmel-i Seyyid ǾAli. 

[14] NevǾ-i diger. Yaranuñ sancusun gidermekçün ısı etmek ura nāfiǾdür. NevǾ-i 

[15] diger śoġanı bişüre mumla merhem idüb yaraya ura. NevǾ-i diger. [16] Ŧaşanı 

pişürüb yaraya ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Ekşi ħamiri bişüre üstüne [17] ŧuz eke 

yaraya ura nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Eger cerāĥat ķuru ķuru śızlasa [32b/01] Cig 

yumurda śarusın zaǾferānla ķaruşdura yaķu ide ura hemān sākin [02] ola. Otuzaltıncı 

bāb. Şāf edviyeler beyānındadur. Buña şāf-ı meǿmūn [03] dirler. Zencebįl iki dirhem 

saǾd-i rūmį iki buçūķ dirhem vec üç dirhem [04] ķasnı çavşir ikişer buçuķ dirhem 

segbih ĥabb-i nįl ikişer dirhem şahm-ı ħanžal bir buçuķ [05] dirhem çörek otı altı 

dirhem tirįd dört dirhem ħatmi çiçegi bir dirhem babunec [06] iki besbayic altı 

dirhem ikilü’n melik üç dirhem milh-i hindį iki dirhem zift [07] rūmį on beş direm 

yakartu iki direm zerdalü çekirdegi seksen direm [08] zebibasun yüz yetmiş direm 

zįnūz ķadar şāf ide getürene nāfiǾdür. [09] NevǾ-i diger. İç aġrısuçün şāf ide getürene 

zencebįl saǾd reyĥān tuħumı [10] kemnūn bunları döge ķıvāma billahi getüre lübān 

maŝŧakį ķata andan şāf [11] ide. NevǾ-i diger. Şāf ide ķaśnı milh-i hindį onar dirhem 

cebel-i neheng on [12] dirhem zift elli dirhem bal uķdesiyle şāf ide getürene nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. [13] Şāf-ı süheyl ķabž açmāġa nāfiǾdür. Bura milh-i endārānı 

śaķumuniya zehebin [14] miŝvā sükkeri aśfur bunları berāber döge şāf ide nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. [15] belde aġrı olsa giderür ve şaf bir dirhem ķaśnı dört çekirdek 

ġāriķūn [16] dört çekirdek cündibidester dört çekirdek günlük beş çekirdek besbāyic 

[17] beş çekirdek toħum-ı ħantal beş çekirdek kebere dibi ķabı on çekirdek masŧakį 

[33a/01] zencebil ķalye anisūn beş dirhem ŧoplaķ yirmi altı çekirdek rāziyāne yedi 

[02] çekirdek ķara saķız iki çekirdek çekirdeği çıķmış aķ üzüm yüz elli dirhem [03] 
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yaķır tevali iki çekirdek çörek otı yigirmi çekirdek bunları dögüb şāf [04] ideler 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger egir mül günlük zencebil dārçįn ķaranfil ĥübbü’s-selāŧįn [05] 

ķarga dülegi zaǾferān afyon çörek otı hep ikişer dirhem bura iki dirhem [06] kemnūn 

üzerlik tuħumı anisūn būy-i kerfes tevāli altışar dirhem zerdalü çekirdegi [07] 

çekirdegi çıķmış ķara üzüm bunları döge ķaruşdura şāf ide mücerrebdür. [08] NevǾ-i 

diger. Bu şāf ķıl ķurdun giderür. MaķǾaddan gelür. Efsentin lebān-ı yafşān [09] 

ikisün döge şāf ide götüre nāfiǾdür. Otuz yedinci bāb. Sivil içün [10] olan edviye 

beyānındadür. Ay yenisinde düze ne ķadar sivili var ise ol ķadar [11] arpa pişüre 

ŧuzlaya iplige dize aśa ķoya ammā düzerken arpa ve ŧuzı üzerine [12] birer iħlāś 

oķıya. NevǾ-i diger. Ĥayyü’l-Ǿalem dürte sivil defǾ ola. NevǾ-i diger [13] Sivil içün 

anźerutı balçıķ gibi eyliye yuya üstüne ura. NevǾ-i diger. Sivil içün [14] zırnįħ-i zerd 

zırnįħ-i siyāh kalye ahsek beraber ola karuşdura yumurda aġına ura [15] nevǾ-i diger. 

Mazu zırnįħ-ı zerd zernįħ-ı siyāh akabaka yumurda aġına [16] ķaruşdura sivil üzerine 

ura. NevǾ-i diger setmü’l-ġār ahek keŝįre bir dirhem [17] düzeler sivile uralar ve 

nāśıra daħi eyüdür. Ammā yigirmi dirhem ķana ķoşa. [33b/01] NevǾ-i diger. Sivil 

büyük olsa setmü’l-ġār bir dirhem zibaķ üç dirhem [02] böġrek yaġı zeyt yaġı zencār 

iki dirhem cümle döge bu üçüsün eride bir birine [03] ķata merhem ide büyük sivile 

ura. Otuzsekizinci bāb. Merhem-i edviyelerin [04] beyān ider. Buña merhem-i ħal 

derler. CemįǾ-i zaĥmeti giderür. Zeyt yaġını elli dirhem mürdeseng [05] yigirmi 

dirhem zerdecū iki dirhem nūr-i maĥrūķ beş dirhem cümle döküb ķaruşdura [06] 

merhem ide yaraya ura yaranuñ şişin giderür. NevǾ-i diger. Helmud çivid yumurda 

[07] aġıyla ķaruşdura yaraya ura. NevǾ-i diger. Merhem-i ķaśśāb böyrek yagın eride 

biraz [08] havacevve ķoya andan bunları ķoya zamġ zırnįħ zift-i camįž ķaynada 

elinde ĥal ide [09] yaraya ura amma biraz maśŧaki günlük ķata. NevǾ-i diger. 

Merhem-i sulŧān-ı keŝįre yigirmi dirhem [10] veşaķ on iki direm lebāncu on direm 

cümle döge aśılda od üzerinde [11] ķaruşdura merhem ide yaraya süre. NevǾ-i diger. 

Merhemü’l-naħl kim cerāĥatleri [12] bitürür ve sünūk üstünde et bitürür ve yarada 

şiş olsa giderür yel içün [13] eyüdür. Ve eski yarayı bitürür şiķaķı bitürür od 

yanaġına eyüdür. Ve sülük [14] soġına eyüdür. Ve śuferde şiş olsa giderür sancusun 

giderür ve ķanķı [15] yaraya kim śovuķ geçe aġrıyı gidere. Terkįb budur yüz elli 

direm ħınzır yaġı erimiş [16] ve yetmiş direm eski zeyt yaġı dörtyüz elli dirhem 

mürdeseng dögülmüş alınmış [17] ola dörtyüz elli ķalķaŧān bunları döge bir şiyeye 
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ķoyalar doñuz ve zeyt [34a/ 01] yaġın od üzerinde ķaruşdura ol edviyeye ķoşa ve 

ħurmābudaġınuñ [02] śuyıyla az az edviyeye ķaruşdura kā kim mürdsengį yaķmıya 

tā ķıvāma gelince [03] ķaruşdura andan indüre ķabından bir ķaba ķoya istiǾmāl ide 

nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [04] esfįdāc od yanıġına eyüdür. Yara üstünde deri bitürmek 

merhemi. NevǾ-i [05] diger. Benefşe yaġı yüz elli dirhem esfįdāc elli dirhem aķ mūm 

yüz dirhem [06] merin on iki direm hep döge yaġla ķaynada mūm eride ķoşa bir ķaba 

ķoya [07] yaraya ura menfaāat bula. NevǾ-i diger. Merhem-i calinus bu merheme gök 

merhem derler. [08] cerāĥatlerüñ hevāsın giderür terkįb budur iki yüz yetmiş dirhem 

mürdeseng yumuşaķ [09] döge eliye üç dirhem eski zeyt yaġı dört yüz elli dirhem 

süciden ve yumuşak [10] sirke bunları yap yap od üzerinde ķaynada tā kim rengi 

ķarara andan istiǾmāl [11] ide menfaǾat çoķdur. NevǾ-i diger. Merhem-ı zencār. 

Terkįb budur kim cerāĥatlardan [12] elemi giderür yavuz başlara ölü et olsa giderür 

eyu et bitürür ve dükeli [13] zaĥmeti giderür. Aķ mum otuz dirhem çām śāķızı otuz 

altı dirhem çekirdek [14] on iki dirhem eski zeyt yaġı yüz elli dirhem jengār Ǿıraķı 

yigirmi dört dirhem ve [15] çekirdegi sezāb suyıyla eze mūm ve saķız ve zeyt 

yaġıyla eride jengārı aña [16] ķata tamām ķaruşduķdan soñra oddan indüre śuda 

istiǾmāl ide şifā ola [17] NevǾ-i diger. Merhem-i selįkūn yaranuñ üstünde et bitürür 

ve cerāĥatları ķaruşdurur. [34b/01] tezcek yarayı bitürür. Aķ merhem yigirmi dirhem 

arınmış ŧoñuz yaggı ve zift ve [02] zırnįħ onar dirhem bu otlar ķadar iki zeyt yaġı 

yigirmi dirhem śıġır bužāġgısı [03] yaġı ķata mūmı yaġı ve zifti zeyt yaġıyla eride. 

Zırnįħ döke üstüne ķoya [04] ķaruşdura indüre śoñra istiǾmāl ide. Terkįb budur. 

Merhem-i kirec menfaǾatı [05] oldur kim yenür başı giderür ve yanmış etleri giderür 

śāġ et bitürür. [06] ħāŝ kirec ala yedi kez kirec üzerine śu ķoya ķaruşdura daħi śubter 

döge [07] soñra kireci ķuruda otuz dirhem girce ķuruda otuz dirhem girce yigirmi 

dirhem seliķūn ve śarı mūm [08] yigirmi dört dirhem zırnįħ yigirmi dirhem bezir yüz 

dirhem beziri mūmla eride soñra [09] bu otları ķoya ķaruşdura istiǾmāl ide nāfiǾdür. 

Nev-Ǿi diger. Merhem-ı daĥliyūn [10] menfaǾtı oldur kim cerāḥatleri bitürür ve 

şiķāķı giderür ve ħināzįri ĥalleder. [11] ve bavāśırı giderür terkįb budur. Ayva 

çekirdegi ve keten toħumı ve ħaŧmi toħumı ve boy ve [12] perberem taħumı her 

berinden yetmiş beşer dirhem merdeseng yüz elli direm  dögeler eleyeler [13] ikiyüz 

yigirmi beş dirhem zeyt yaġıyla ķaynadalar ķıvāma gele istiǾmāl ide. NevǾ-i diger. 

[14] merhem cānib-i jeb menfǾatı odur ki cerāĥatlere yarar ve irin ceker yavuz [15] 
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başları giderür terkįbi budur. Mum ve acı śaķız yüz ellişer dirhem çām śaķızı [16] 

yüz otuz yedi dirhem ve zeyt-i atįķ üçyüz dirhem cümle od üstünde ķaynadalar [17] 

otuz altı dirhem būre-yi ermeniyi ānuñ üstüne ķoyub ķaynadalar oddan indüreler 

[35a/01] śoġunca ķaruşduralar istiǾmāl ide nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Merhemü’s-

sāzene. [02] menfaǾati oldur kim amǾānuñ tezvįcini giderür ve źekerden illeti 

giderür. [03] şaķāķı giderür ve ne ķadar Ǿillet-ı śafrā var ise bu merhem zāyil eyler. 

Terkįbi [04] budur. Benefşe yaġı gül on ikişer dirhem beşer dirhem aķ mum yaġları 

mumla [05] eride andan esfįdāc-ı raśśāś ve sāzenc ve ŧįn-ı ermenį her birinden ikişer 

[06] dirhem afyon-i mıśrį buçuķ dirhem bu otları śoğutınca ķaruşdura soñra istiǾmāl 

[07] ide. NevǾ-i diger. Bu merhem cerrāriyyįn merhemidür. MenāfiǾi oldur kim 

cümle cerāĥatleri [08] oñladur. Eski maražlara eyudür. Ķuluncı ve bevāśırı giderür 

ve ħınāzįri giderür [09] ve nāśır olmuş başları giderür ölü eti yer ve śāġ et bitürür. 

[10] ve deriyi ķablar ve yaralarda aġrı olsa sākin eyler terkįb budur. mūm [11] emlec 

ve belilec ve zerāvend-i tavil ve günlük altışar dirhem mürdeseng ŧoķuz [12] dirhem 

sirke içinde ĥall ide ve bāķį edviyeleri ķoyalar yigirmi dirhem benefşe [13] yaġıyla 

pişüre şifā ola. NevǾ-i diger. Merhem-i kāfūr. MenāfiǾ-i oldur kim od [14] yānıġına 

eyüdür ve śāru başlar kim oġlancuķlarda olur giderür eli [15] ayaġı yaralasa eyüdür 

ve gövdeyi ĥarįr eyler ve makǾadda şaķāķ olsa [16] ķāsıķdan anı giderür ve śārı 

śuvāķın başlara yarar ve ķanķı yara kim od gibi [17] ıssį ola ānı sākin eyler terkįbi 

budur. Benefşe yāġı elli dirhem ve ĥabbü’l-fār yaġı [35b/ 01] otuz dirhem aķ mum 

elli dirhem kāfūr beş dirhem nişādır on dirhem mūmı [02] yaġlarla eride kalanın 

üzerine ķoya ķaruşdura nāfiǾdür. NevǾ-i diger [03] merhem-i ĥal yaǾni sirke merhemi 

menāfiǾi oldur kim od yanaķların ve yavuz başları [04] giderür ve çoķ çıķān 

çıbānlara eyüdür. Terkįb budur mürdeseng yüz dirhem [05] döge yüz dirhem zeyt 

yaġı yüz dirhem śarp sirkeye mürdesengi ķoya ol ķadar [06] ķaruşdura kim ķoyı aķ 

ola andan istiǾmāl ide. NevǾ-i diger. Merhem-i şįrġūn. [07] Aķ mūm zırnįħ cemǾ ide 

yaraya uralar nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Bu merhem yaranuñ [08] ķanın diñdürür ve 

çürük etin yer śāġ et bitürür terkįb budur. anzerut [09] silikon frengi esfįdāc-ı kerśā 

zer-i böğrek yaġı onar direm zengār altı buçuk [10] dirhem vaşaķ beş dirhem çāvsįr 

beş dirhem şemǾ beş dirhem zeyt yaġı yirmi dirhem [11] nāfiǾdür. NevǾ-i diger. 

Merhem-i cāzib rūġankāv yigirmişer dirhem zeyt yaġı yigirmi dirhem [12] vaşaķ 

žamġ śanavber mūm on dirhem zeyt yaġıyla ķaruşdura zāc-ı ķıbrıs on [13] dirhem bu 
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otları ķaruşdura merhem ide süre. NevǾ-i diger. Eski keten bezini [14] duta yara 

aķduġı yere düze śāy yaġını ıśıde dudulmuş keten bezini yaġa [15] bıraġa āndan 

yaraya ura eyü ola. NevǾ-i diger. Merhem-i sulṭān. Oldur kim yaraya [16] süre. 

NāfiǾdür. Vaşaķ beş dirhem leben on dirhem keŝįre yirmi dirhem zerde [17] çūb on 

dirhem döge bunları ıślada ķaruşdura merhem ide aşa süre. [36a/01] südle veyā śuyla 

ıślada. Otuz üçünci bāb. Adamuñ ķāsıġı [02] yarılsa ānuñ Ǿilācın beyān ider. 

Ḥaśletü’s-ŝaǾleb döge üç śabāĥ [03] bālla yedüre. NevǾ-i diger. Ķāsuķ yarılsa kehleci 

śıķa śuyından bir ķaşuķ içe [04] der ĥāl tebe nāfiǾdür. NevǾ-i diger sirkesi döge bala 

kata üç gün yiye. [05] NevǾ-i diger. Gezmāzu ve nār ķabı yumşaķ döge eke nāfiǾdür. 

NevǾ-i diger. [06] Laçāl çün çām saķızı döge aña nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Laçāl çūñ 

mürdeseng [07] śadef berāber ola döge eke nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Adamda dem olsa 

[08] kehleci döge başına ŧılā ide nafiǾdür. NevǾ-i diger. Adamuñ ķāsıġı yarılsa [09] 

gücense ala aña tātābāş derler. Ķaynada üç gün içe derĥāl bite mücerrebdür. [10] 

NevǾ-i diger. Laçāl çun-i ermenį döge üstüne ura nāfiǾdü. NevǾ-i diger. [11] Laçāl 

çun kerŧāş helmiyun döge yumurda śarısını yaġlıya ķaruşdura merhem ide [12] 

Ķırķıncı bāb. ŦāǾun çıķarmış adamuñ Ǿilacın beyān ider. AǾžāda [13] ŧāǾun çıķsa 

keten toħumı döge sirkeyle ķaruşdura üstüne ura. Ķırķ [14] birinci bāb. Adamuñ 

sidügi dutulsa ānuñ Ǿilacın ider arpa [15] unı ķızıl boya ħaŧmi otı. Śıġır yoġurdı. 

Bunları ķaruşdura yaķu ide [16] ķāsıġına ura. NevǾ-i diger. Şarāb-ı heylūn ve şarāb-ı 

aśūl içürmek [17] gerek. anisun rāziyāne toħum-ı kemnūn toħum-ı ķāvun bunları 

ķaynadub śuyın [36b/01] balla ya şekerle veya şarāb-ı hasek veya şarāb-ı bahįl ile 

içüre ġıdāsı [02] bal nuḥud śuyı kişür şorbāsı śoġanla ve śarımsaġla şalġam ve 

helyūn [03] ve kerde şorbası yedüreler nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Südük ŧutulmaķ [04] 

ĥarāretden olur. Şarāb-ı hasek ve şarāb-ı bahil ve ķarbūz śuyı şeker [05] ħıyār toħumı 

ve ķarbuz toħumı ve toĥmekan toħumı südle ya şekerle içürmek gerek ve ħıyār [06] 

ve mārul ve ķarbūz yimek nāfiǾdür. Ķırkıncı bāb. Ŝeleŝü’l-bevl içün olan [07] edviye 

beyānındadur. Misk ŧoplaķ ķusŧ mürr ustħudus kemnūn [08] günlük maǾcūn eyleyüb 

yemek gerek bu otları döküb kelbe şekerle yā ıtrafil [09] śafirle ya şekerle ve sāy 

yaġıyla ķoşub yemek gerek ve ġıdālara bu aşı [10] otlardan ķoşub yiye ammā ekŝer 

śumāk ve ķoruķ aşı yiye nevǾ-i diger [11] eyüdür. Zencebįl on dirhem bal elli dirhem 

ķaruşdura her śabāh yiye [12] NevǾ-i diger. Cündibidester afyon dārçın asārun onar 

dirhem sünbül [13] üç dirhem maŝŧaki günlük beşer dirhem fülfül mürr kust ellişer 
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dirhem zaġferāñ [14] iki dirhem dögeler balla maǾcūn ideler her śabāĥ miŝķāl 

yiyeler. Ķırķ [15] üçünci bāb. Yareķān rencinüñ edviyelerin beyān ider. Yāyla çiçegi 

ķaynadalar [16] her śabāĥ bir miŝķāl içeler açıla bir dirhem zaġferān ķaruşdura içe 

[17] ġāyet nāfiǾdür. Ķırķ dördünci bāb. Uçuķ dutanuñ edviyesin beyān [37a/01] ider 

çetük etin yedüre veyā ŧonuz ödün içüre veya eşek etin yedüreler. [02] Ķırķ beşinci 

bāb. Adama bit düşse edviyelerin beyān ider. İt [03] ħıyārını döge śuyın ala una 

ķaruşdura bedenine ura andan gömlegini [04] çıķara ol it ħıyārınuñ śuyına bandura 

śıķa giye bitden ķurtula. [05] ol yaġı dürtündükden soñra kibrid ya zırnįħ yā zencefir 

tütüzeler mücerrebdür. [06] Ķırķ altıncı bāb. Maĥmūdenüñ şerrin defǾ itmek 

edviyelerin beyān ider. [07] feķā şerbeti içe yā bezįr-i ķaŧuna içe şekerle ķaŧuna daħi 

eyüdür yüregi [08] sürer ılıcaķ śu içe daħi kısa andan it üzümünü eze içe sonra [09] 

śıġır yoġurdını içe maĥmūdenüñ şerrin defǾ ider tekrār tecrübe olunmuşdur. [10] 

Ķırķ yedinci bāb. Semizlük içün olan edviyeler beyānındadur. Kebere köki [11] penç 

zenib penç’l-kelb yaǾni it ħıyarı dibi bunları ķaynada ħuķne eyliye [12] Ǿamel ide 

nāfiǾdür. Ķırķ sekizinci bāb. Niķrįŝ içün olan edviyedür. [13] Niķrįś oldur kim 

barmaķda çıķar yer gider şām incirini yumuşaķ döge [14] śabunla gene döge merhem 

gibi eyliye ura amma havanda dögmiye çām [15] aġacında döge destesi daħi çām ola 

nāfiǾdür. Ķırķ ŧoķuzuncı [16] bāb ademuñ bedeni gicise ķaşınsa dāyim on beş dirhem 

ħıyār-ı şenbe [17] aśılda śabāĥ içe sākin ola gecesi. Ellinci bāb. ǾAvrat oġlān 

ŧoġırmıya [37b/01] daħi sancu dursa anisun śuyın ķaynada bala ķata içe şifā ola. [02] 

elli birinci bāb. ǾAvratuñ ĥayıž ķanı dinmese kehrübā döge [03] üç gün limūn śuyla 

içe ķanı kese śoñra bunı düze helileyle belile [04] kehrübāǿ döge bilmegi tesįre bu 

otları yiye andan ḥall-ı niyet döge zeyt [05] yaġıyla ķaruşdura buña bulaya getüre 

ķān dine. NevǾ-i diger. Ĥayž [06] ķānın gidermekçün şab zāc māzu vec bunları döge 

buna bulaya [07] getürene ķanı dine. Elli ikinci bāb. ǾAvratuñ ħayž ķanı gelmese 

śoġan [08] ķabuġı ķızıl boya üç gün içile içe ķān dine yaħūd çörek otın [09] ķaynada 

döge üç gün içe ķalan dersin üç gün tenine dürtüne [10] NevǾ-i diger. Ĥayž ķanı 

gelmese. Nārenc ķabuġı egiri yumuşaķ döge bir nāzik [11] yere ķoya getüre derĥāl 

ķān gele. NevǾ-i diger. Śarımsāķ ķara üzümi döge [12] yerine ķoya Ǿavrat getüre 

derĥāl ķan gele. NevǾ-i diger. Acı bādem yaġı [13] getüre ķān gele her kim bālıķ 

ödün içse ķan gele eger Ǿavratuñ yüzine [14] çift düşse hayy`ül alem döge śuyın 

çıķara esfįdāc ile eze gice [15] yüzine ŧılā ide. Elli üçünci bāb. ǾAvratuñ oġlān yeri 
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ŧaşra [16] gelse çiriş yüzin lebān-ı maŝŧakį mūmla bunları ķaruşdura turp gibi [17] 

getüre ne zāc mürr zencebįl ķusŧ fülfül yabān yoncası ŧoħumı kim ķabķara olur. [38a/ 

01] hem bu otlaruñ śuyın içe nāfiǾdür. Daħi Ǿavratuñ ayaġın yuķaru ķaldura [02] 

ayakun başına yaķa ammā zeyt veyā şirlaġūn yaġı dürte yerine ura [03] Elli dördüncü 

bāb. ǾAvratuñ oġlān yeri ŧaşra gelse mazu anzerut [04] lübāñ maśŧakį mürr-i śafį 

bunca helile emlec döge bununla getüre nāfiǾdür. [05] NevǾ-i diger. Oġlān yeri ŧaşra 

gelse ķıl ķız yapraġını ve sumaķı [06] ķaynada bu buguna otura Ayaġını yuķaru 

ķaldura ve ķalķāñ yapraġını ķaynada içe [07] yerine ura. Elli beşinci bāb. ǾAvrat 

yüklü olmasa ānuñ edviyesi [08] beyānındadur nefti döge şarābla ĥıķne ide ķaynada 

śuyın süciye ķata ĥıķne [09] ide üç günden soñra eri yanına vara ĥāmile ola. NevǾi 

diger. Oġlān [10] olmaķ şāf ide oġlān yerine getürene zencebįl maśŧakį vec lübān 

[11] ķaranfil cevz cümle berāber ola şāf ide iki ayaġın yuķaru ide cemǾ ola [12] 

ĥāmile ola. NevǾ-i diger. Oġlān olmaķ içün menevşe yaġı ķara ödi [13] ķaruşdura 

yükle bu nāfiǾdür getürene. NevǾi diger. Oġlan çün çoġāna [14] bal ķaruşdura 

Ǿavratuñ oġlan yerine śaķlar nāfiǾdür. NevǾ-i diger. [15] Oġlān çūn ĥaşįş ŧoz-ı pāk 

ķana keten çöbiyle getürene nāfiǾdür. [16] NevǾ-i diger. Oġul ķız olmaġ çūn ŧonuz 

eġir şıġını ķavura göme [17] ısıcaķla getürene derĥāl ĥamile ola. NevǾ-i diger. Oġlān 

çūn [38b/01] ħaşįş döge ķaśuġına yaķu ide ve daħi nāzik bize ķoya fercine [02] 

getürene eriyle cemǾ ola derħāl ĥāmile ola. NevǾ-i diger. Oġlāñ [03] olmaġçūn zibaķ 

vec beşer dirhem zencebįl ķara üzüm az olursa üzüm [04] yigirmi beş dirhem ide 

noĥūd deküli şāf ide ħātūn kişi getüre nāfiǾdür. [05] NevǾ-i diger. ǾAvratuñ oġlān 

olmasa ķurd ve ŧavşān ödlerin [06] ķaruşdura bir arpa egir müşk cümlesin maǾcūn 

ide. Ĥayıždan pāk [07] oluncaķ fercine getürene eri birle cimāǾ ide hemāndem yüklü 

ola [08] NevǾ-i diger. ǾAvratuñ oġlanı olmasa ķırlanġuç bişer dirhem aķ [09] şekerle 

ķaruşdura yumuşaķ döge üç gün istiǾmāl ide er ve Ǿavraŧ [10] ekşiden saķınalar. 

NevǾ-i diger. Eger Ǿavrat oġlān olmasun dese [11] bir dirhem çivid şāf ide getürene 

yine her giz oġlān olmıya. Elli [12] altınca bāb. Bir kimseyi sancū dolsa terkįb budur. 

Kemnūnı ķaynada ayaza [13] ķoya ŧura karşu ķāşuġla içe sancusun kese. Elli yedinci 

bāb [14] bir kimsenüñ śafrası ŧaşra çıķsa bābuneci bişüreler śuyın içüreler [15] biraz 

şeker ve bir pāre maśŧakį ķatalar andan içeler ve daħi ṣafrası bābunec [16] ṣuyla yuya 

ayruķ çıkmıye. Elli sekizinci bāb. ǾAvrat oġlān ŧoġururken [17] śızılansa andak 

sünūkını śıġır terisin ikisin göyündüre gül śuyla yoġura [39a/ 01] Ǿavrat bāşına dürte 
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derĥāl oġlān ŧoġa mücerrebdür. Elli ŧoķuzunci [02] bāb. Mersin yapraġınuñ ħāśśası 

oldur kim mersin yaprāġın ķaynada [03] evvel döge yaġla ķaynada başına duta sāc 

bitürür. Altmışıncı bāb [04] Ķara çetük yüregin ķuruddur sine śārub kendüde getürse 

düşmān [05] helāk ola. Altmışbirinci bāb. Ħünnām içün olan edviye budur. [06] 

setmü’l-ġār zırnįħ ikisin hall ide ħünnām içün yedüre andan soñra [07] bitürmek çün 

ġayrį merhem ura. Altmış ikinci bāb. İstifrāķ [08] ettüren edviye beyānındadur. 

Ķavun ve kökünüñ ķabuġı turp kökünüñ [09] ķabı ŧurāķ otunuñ ķabı raziyāne 

kökünüñ ķabı ŧatlu bādem kökünüñ ķabı [10] ŧuzsuz erişte şorbası bişüreler yedüreler 

andan bu źikr olunan [11] otları dögeler ķaynadalar śuyın içüreler istifrāķ itdürür. 

Altmış [12] üçünci bāb. Yaralu kişi ḥammāma girmek aĥvālin bildirür śıvıķ çām [13] 

śāķızını yaraya ura ve bir pāre bezi śıvıķ çām śāķıza batura ānuñla [14] yarayı śara 

ĥamāma gire nāfiǾdür. Altmışdördüncü bāb. Źekere ŧılā [15] idecek edviyeler 

beyānındadur. Bu edviyeleri źekere ġalįž [16] ve ķāyim olur yaǾni yoġun ve muĥkem 

olur. Ĥuśūśen şol ıssı otları [17] yemese ve ĥuķneler idinmiye ol kişilere bu ŧılā 

gerekdür. CimāǾin leźźetin bildirür. [39b/01] nergis ve śoġan ve āķirķārhā ve ķızıl 

üzüm çekirdegi bu cümlenüñ [02] rubǾunca hindistān ķozi içi havanda dögüler andan 

ĥācet ve ķaynada [03] evvel ısıcaķ śuyla źekere ura ura yuya soñra ocaġa ķarşu [04] 

bu otlardan ŧılā ide ġāyet ġalįž-i ķāyim eyliye kim vaśfa gelmiye tekrār [05] ŧılā etse 

ziyāde ġılzet ĥāśıl olur. NevǾ-i diger. İki dirhem penbe [06] cekirdegi bir denk 

hindistan ķozı içi cümle dögeler andan rāzıķį [07] üzüm śuyıle ķaynadalar tā kim 

ķuvet śuya çıķa andan bir ŧarafa ķoya [08] ķaynada źekere ŧılā ide tā kim Ǿacāyib 

göre. NevǾ-i diger. Belesān yaġı bir dirhem [09] hindistan kozı içi buçuk dirhem 

döge ol yaga katub karuştura [10] andan ĥācet vaķtinde ŧılā ide Ǿacāyib göre. NevǾ-i 

diger. Ferfiyūn buçuķ [11] dirhem Ǿāķirķārhā bir dirhem ve bir buçuk denk hindistān 

ķozi için dögeler [12] vaķt-i cimāǾada yaġla źekere ŧılā ideler Ǿacāyib göreler. NevǾ-i 

diger bura [13] kil-i ermeni mürdeseng birer dirhem buçuk dirhem hindistān ķozı bu 

cümle sahk [14] ideler rāzaķį üzüm śuyla ķaynadalar tā kim ķarışa andan ĥācet 

vaķtinde [15] ŧılā ide Ǿacāyib göre. NevǾ-i diger. Ķaśįb-ı kebįr meryem göbegi bi-lā 

ŧuz [16] derbās beşer dirhem maĥmūde buçuķ dirhem yumuşaķ döge berāber zeytle 

ķaynada [17] źekere ŧılā ide başına sürmiye nāfiǾdür. NevǾ-i diger. Eger bir 

kimsenüñ [40a/ 01] źekeri süst olsa bir pārre kāsnı dişi ola hācet vaķtinde bir [02] 

pāre źekerüñ delügine śoķa tįz ķıvāma gele. NevǾ-i diger. Bir kimsenüñ [03] źekeri 
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süst olsa cimāǾa ķādir olmasa gügercin yumurdasin ŧoñuz [04] yaġına ķatub źekerine 

dürte cimāǾa ķavį ola. Altmış beşinci bāb [05] ǾAnber düzmek śıfatın bildürür. Śıfat-ı 

Ǿanber-i ebyāž sünbül on dirhem [06] SaǾd ikiyüz dirhem benefşe dört yüz dirhem 

dögeler bir birine ķaruşduralar [07] Ǿanber olur. Śıfat-ı gül-i Ǿanberį. İki yüz dirhem 

benefşe dört yüz dirhem [08] ķurı gül döge bir birine ķaruşdura. Śıfat-ı Ǿanber sandal 

benefşe sekiz [09] yüz dirhem Ǿaśfūr çiçegi ıśladub ānuñ śuyıyla benefşeyi ıślada 

soñra [10] güneşde ķuruda ögüde Ǿanber olur. Śıfat-ı śaru Ǿanber. ǾAmel-i ĥācį [11] 

Bekir b. İbrahim ķurı gül altıyüz dirhem benefşe iki yüz dirhem merzengūş [12] döge 

yumuşaķ ögüde Ǿanber olur. Śıfat-ı Ǿanber-i fitįl. Lāden beş [13] dirhem sünbül iki 

dirhem saǾd beş dirhem benefşe beş dirhem gül iki dirhem keŝįre [14] iki dirhem 

cümlesin döge mürį on dirhem. Śıfat-ı fitįl- Ǿanber. Ǿūdüǿl [15] ķaĥĥārı iki dirhem aķ 

śandal dört dirhem müşk-i ħālis bir denk sünbül-i hindį [16] bir direm döl müşk bir 

buçuk direm saǾd üç dirhem şeker bir buçuķ direm keŝįreyi sepid [17] iki dirhem 

Ǿanber bir dirhem miǿā-ı sāǿile bir dirhem bu otları döge eliye [40b/01] bir birine 

ķata ve güllāb birle fitīl eyliye ve denegi kemer eyliye bala ķata yumuşaķ döge [02] 

ķaruşdura fitil eyliye. Altmış altıncı bāb. Müşki edviyelerin bildürür [03] ŧatlu bādem 

yirmi dirhem şemǿ elli dirhem zeyt yaġı bir vuķiyye bunları bir birine [04] ķata 

ķaynada limūn śuyın üstüne śaça ķoķusun kese eger limūn bulunmazsa [05] sirke ola 

veyā nārenc ola ķoķusun defǿ ide andan ol yaġı sıķ bezden [06] süze. Andan 

ĥaśsılebān maṣṭakī ĥalīde beşer dirhem ĥalīde beşer dirhem [07] lifden on dirhem 

saǿd beş dirhem ǿanber-ı ħām-i müşk ħāliŝ birer miŝķāl bunları [08] döge zeyte ķata 

tagar yagını  dūd-ı rufgı evvel ıṣlada içini erçeye yuya [09] ķuruda döge bunları zeyt 

yaġıyla ķaruşdura daħi biraz hava-ıy cuva bıraġa [10] soñra üzerine biraz gül śuyı 

śaça daħi bir sırça ķaba ķoya ķırķ gün [11] ıssı güneşe ķoya amma aġzın be-ġāyet 

perkide ķoķusı çıķmıya ķırķ günden [12] soñra ola güzel müşk. Altmış yedinci bāb. 

Ķān alduracak günlerin [13] saǿdan ve noḥsan bildürür. Ħaberde gelmüşdür ki 

peyġamber ĥažreti śallallahu [14] ǿaleyhi vesellem ǿAli’ye eyitdi yā ǿAli ķān aldırma 

her ayıñ evvelinde zinhār [15] cemīǿŧamarlara ziyāndur. Her kim evvel gününde ķān 

aldurursa ŧamarlarında [16] ziyān irişe. İkinci gününde ķān aldursa pesenlik getürür. 

Üçünci gününde [17] ķān aldursa sefācān getürür. Dördünci gününde ķān aldursa 

sevdā getürür. [41a/ 01] beşinci gün ķān aldursa śaruluķ getürür. Altıncı gün ķān 

aldursa [02] balġam getürür. Yedinci gün ķān aldursa vesvās getürür. Sekizinci gün 
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[03] aldursa süstlük getürür. Ŧoķuzunci gün aldursa el ayaķ aġrısın getürür. [04] 

onbirinci gün aldursa ķulunc-ı rencīn getürür. On ikinci gün [05] aldursa ġam u ġuśśa 

getürür. On üçünci gün aldursa bāş beynisin [06] eksük eyler. On dördünci gün 

aldursa uyķusuzluķ getürür. On [07] beşinci gün aldursa niķrīś-ı rencin getürür. Pes 

ǿAli ražiyallahu ǿanhu [08] bu on beş günüñ mažarrātın işidicek eyitdi yā resūllullah 

menfaǿatin [09] daħi buyuruñ dedi. Eyitdi yā ǿAli her kim ayuñ on altıncı gün 

aldursa [10] uyuzdan ķurtula. On yedinci gün aldursa bir yıl ķān aldurmasa kifāyet 

eyler. [11] on sekizinci gün aldırsa tendürüstlük getürür. On doķuzunci gün [12] 

aldursa ķuluncdan ķurtulur. Yigirminci gün aldursa nāzilesin giderür. [13] yigirmi 

birinci gün aldursa göñli rūşen ola. Yigirmi ikinci gün [14] aldursa bāy ola. Yigirmi 

üçünci gün aldursa ķavī ola. Yigirmi [15] dördüncü gün aldursa aġız kokusun 

giderür. Yigirmi beşinci gün aldursa [16] ĶurǾānda ve ǿilimde zīrek ola. Yirmi 

altıncı gün aldursa cemīǿ-i rencden ķurtula [17] Yigirmi yedinci gün aldursa ol yıl 

içinde yüregi oynamıya yigirmi [41b/01] sekizinci gün. aldursa cazuluķ kār ķılmıya. 

Eger burnı dāyim ķanarsa [02] ķanamıya. Yigirmi ŧoķuzuncu gün aldursa yetmiş iki 

derde devāǿdur. [03] Altmış sekizinci bāb. Her ayuñ içinde iki gün naĥs vardur. Ānı 

[04] beyān ider. Recep ayınuñ dördü ve yigirmisi nahsdur. Şaǿbān ayınuñ üçi [05] 

Ramažan ayınuñ üçi ve sekizi. Şevvāl ayınuñ sekizi [06] ve on altısı. Źi’l-ķaǿde 

ayınuñ altısı ve sekizi. Źi’l-ĥicce ayınuñ altısı ve [07] yirmisi. Muĥarrem ayınuñ 

dördi ve on beşi. Śafer ayınuñ evveli ve on [08] beşi. Rebīǿü’l-evvel ayınuñ onı ve 

yigirmisi. Rebīǿü’l-āħir evveli ve üçi. [09] Cemāzi’l-evvel on ŧoķuzı ve on beşi. 

Cemāzi’l-āħir ikisi ve on [10] dördi bu aylarda bu ikişer gün naħsdür. Almaķ ve 

virmek et sekiretmek [11] ve sefere gitmek ve cimāǿ itmek eyü degildür. doġan oġlān 

çoķ yaşamıya [12] ve dū gūn iderse mübārek olmıya ve her ne eşlerse rāśt gelmiye ve 

yeñi [13] ŧon giyse tez pāralana śavāş etse žafer bulmıya bu günlerden ĥažer 

gerekdür. [14] altmış ŧoķuzunci bāb. Saķāl boyaması beyānın ider.Sinameki yaprāġın 

[15] yumuşaķ döge iki dirhemini beş dirhem yoġurda ķata ānuñla saķāl boyaya [16] 

ter ola andan bu terkībi hammāmda veya evdede saķalına dürte be-ġāyet [17] siyāh 

ola. Otuz dirhem bu bezir on dirhem gök mazu döge bezirle ķaynata [42a/01] yaġın 

ala andan iki dirhem nişādır üç dirhem kerdāş dört dirhem ķına [02] bir dirhem 

žamġ-ı aǿrabī buçuķ dirhem şab ķatalar cümle yumuşaķ dögeler gerek olduķca [03] 

ısıcak śuyla ħamīr gibi ideler śakāla dürteler bir nesne ile śara koyalar [04] ķoyalar 
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biraz vaķit ŧura be-ġāyet nāfiǿdür. Yetmişinci bāb. ǿavratlaruñ [05] yüzüni gökcek 

ider edviyedür. Nemsīd śuyla ħātūn yüzini yusa [06] ġāyet güzel ider ve ziyāde güzel 

ider. Yüzüni açar cemīle śūret [07] ider tāze ider. Terkīb budur. Birinci on aylılar 

ķarbuz śuyına aśılda [08] yedi güne dek ŧura. Bāķır ķāp içinde ķuruda yine havānda 

yumuşaķ [9] ide on dirhemine bir dirhem ķalay aġı ķatalar ķaçan elin yüzin yusa ol 

[10] śuyla yuya yüzün buruşdurmaz. Ġāyet cemālde ve kemālde gösterür. [11] 

Yetmiş birinci bāb. ĥukne edviyesidür. ĥukne-yi leyyine. Yaǿni [12] yumuşaķ bu 

ĥuķne ŧabīǿatı telǾyīn ider nāfiǿdür. Bezir yapraġı śuyı yüz [13] yigirmi dirhem 

ķaynada kefini alalar yigirmi dirhem ḫıyār-ı şenbe üçin üzerine [14] süze yigirmi 

dirhem şeker daḫi süze altı dirhem ŧatlu bādem yaġı ķatub [15] ĥukne ideler. ĥıķne-yi 

mütavassıŧ. Yaǿni orta bu ĥıķne ŧabīǿatı telyīn [16]  ider. Ademe laŧīf mizāc baġlar. 

ıssī ħalŧları ishāl ider. Cemīǿ-i maraža [17] fāǾide ider. Be-ġāyet nāfiǿdür. Sināmeki 

kuru benefşe ve besfāyic her birinden [42b/ 01] beşer dirhem yumuşaķ dögüler ve 

śoyulmuş ĥaŧm ķabı ve ĥatmi toħumı ve eben [02] gümeci dört dirhem bezir yaprāġı 

beş dirhem sebistān otuz altı dane bu [03] otları ķaynadalar yigirmi dirhem 

terengübin ya yigirmi dirhem ḫıyār-ı şenbe [04] üzerine süzeler ve yigirmi beş 

dirhem şeker üzerine süzeler daḫi [05] yedi dirhem ŧatlu bādem yaġı ya şīrlaġūn yaġı 

ķatulu gāvzubān śuyın [06] şekerle içdükdeñ soñra ısıcaķla ĥıķne eyliyeler 

nāfiǿdür.ĥukne-yi [07] ĥārra. Balġamı ishāl ider ve yeli taĥlīl ider ve ħalŧları söker 

terkīb [08] budur kerfes ve raziyāne toħumı ve anisun kemnun ve būy ve keten 

toħumı [09] ve ikilüǿn melik kim añā ķoç boynuzı derler. Ve ķuru bābunec dörder 

dirhem [10] egir bir dirhem ǿaśfur çiçeği toħumı nīmgüft ve dögülmüş on dirhem 

ŧurak [11] otı bir ħalķa māşire bir ķabže çekirdegi çıķmış ķızıl üzüm ve incir [12] 

otuz dirhem ķatalar baġlardan papadya yaġı ya zeyt yaġı ķatalar gāvzubān [13] śuyın 

şekerle ya ķaynamış gülabla şekerle içdüklerinden soñra ısıcaķla [14] ĥıķne ideler 

eger tez olsun derse üstüne bir miŝķāl elenmiş [15] ġāriķūn ve bir dirhem dögülmüş 

ŧuz ve rubǿ dirhem dögülmüş muķl [16] erzaķ śaçalar nāfiǿdür. [17] ve mücerrebdür. 

El-ĥaķ ĥaķķı bi’l-ibtāǾ lāze’l-ĥaķķi Ǿalā 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EDEBĠYATTA TIP 

Eskilerin tababet olarak adlandırdıkları tıp ilmi zengin bir içeriğe sahip divan 

Ģiirinin de konuları arasında yer almıĢtır. Divan Ģairleri Ģiirlerinde özellikle çeĢitli 

benzetmelerle hastalık belirtileri, sağlık, ilaçlar, terkipler, tedavi usulleri gibi tıp ile 

ilgili çeĢitli mefhumlara atıfta bulunmuĢlardır. Hatta  “Ġlimsiz Ģiir temelsiz duvar gibi 

olur temelsiz duvar da değersizdir.” diyen büyük Ģair Fuzuli divanında Ġbni Sînâ‟nın 

El-Kânûn Fi‟t-Tıbb adlı ünlü eserini andığı görülmektedir:  

Fasl-ı keyfiyet-i Kânûn-ı Tıb etmiş hâsıl 

Bahs-i teşhîs-i maraz da‘vî-i dermân eyler
52

 

Özellikle derd, dermân, devâ bimâr, sayru, maraz, hummâ, yarekân, zükâm, 

merhem, ma‟cun, habb, humâr, tâbîp gibi kelimeler divan Ģiirinde sıklıkla karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu durum göstermektedir ki divan Ģairleri, insanı doğrudan doğruya 

etkileyen sağlık sorununlarına karĢı duyarsız kalmamıĢlardır. Divan Ģiirinde hastayla 

ilgili hususlar yanında; sarılık, sıtma, sinüzit, baĢ ağrısı, yaralar, kırıklar, üĢütme, 

zehirlenme ve kan kaybı gibi sağlığı tehdit eden ve bunların tedavi metodlarından da 

söz edilir.
53

 Yeniterzi‟nin de belirttiği gibi divan Ģairleri insanı ilgilendiren tıp 

konusuna değinmeyi ihmal etmemiĢlerdir. 

ġeyhî, Ahmedî gibi tabip Ģairlerin gerekse tabip olmadığı hâlde tababet 

ilmine vâkıf diğer divan Ģairlerimizin tabâbet ilminin çeĢitli konularını edebî bir 

forma dönüĢtürerek beyitlerine yansıttıkları görülmektedir. Özellikle teĢbîh ve istiâre 

gibi söz sanatlarında sağlık konularından yararlanılmıĢtır, B. Kemikli, Divan 

Edebiyatı‟nın tarihsel birikimi tıp açısından tahlil edildiğinde, Ģairlerin tabâbeti bilen 

ve hâkimliği meslek olarak icra eden Ģairler ile tababet konusunda uzmanlaĢmamıĢ 

olmakla beraber, okudukları kitaplardan ve Ģair-hakîm (hekim) lerin eserlerinden 

yararlanarak eserlerinde tıbba iliĢkin değerlendirmeler yapan ve mazmunlar kullanan 

                                                           
52

  Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Sedit Yüksel ve Müjgan Cunbur (haz.), Fuzûlî Divanı, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 1990, s.103.  
53

  Yeniterzi, s.87-103. 
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Ģairler olarak iki sınıfa ayrıldığı ve divan Ģairlerinin kahır ekseriyetini ikinci grup 

içerisinde ele alınmasının mümkün olduğunu belirtir ve Fuzûlî‟nin, tabâbet 

mesleğine müntesip olmamakla birlikte, gerek Türkçe Divanı‟ndaki sıhhatle ilgili 

mazmunları kullanmasındaki mahareti ve gerekse Farsça kaleme aldığı Sıhhat u 

Maraz isimli mesnevîsinde geleneksel tıbba dair yaptığı değerlendirmeleriyle dikkati 

çektiğini vurgular. M. Eliaçık ise; “Tıpla daha ziyade teorik düzeyde ilgilendiği belli 

olan Fuzûlî‟nin tıp bilgilerinin, tıbbın bizzat içinde olan bir tabiple birebir aynı 

olmayacağı ve edebî, alegorik yönler içereceği tabiîdir. Nitekim bir aĢk hikâyesinin 

anlatıldığı Sıhhat u Maraz‟da tıp terim ve bilgileri kullanılarak alegorik bir anlatım 

sergilenmiĢ, bazı pratikler farklı anlaĢılabilecek Ģekilde verilmiĢtir.” diyerek 

Fuzûlî‟nin konuya gereğince vâkıf olduğunu kabul etmektedir.  

ġairi gerek tabîp olsun, gerek olmasını edebiyat tarihimize kazandırılan 

eserleri tıp açısından dört grupta mütâlaa etmek mümkündür. Bunlar:  

Tıp ilmini öğretmek maksadıyla yazılan manzûm eserler. 

Tıp ile ilgili müstakil bir eser olmamakla birlikte, bir bölümünde tabâbete ve 

tıbbî unsurlara dair tahlil ve değerlendirmeler yapılan eserler. 

Doğrudan doğruya tıpla ilgili olmamakla birlikte, sağlık problemini sosyo-

kültürel çerçevede ele alan manzûmeler. 

Tıp ilmine dair unsurlardan oluĢan mazmûnların kullanıldığı manzûmeler. 

Birinci gruba giren eserleri, tıbnâme olarak isimlendirmek mümkündür. Bu 

gibi eserler didaktik üslup ile kaleme alınmıĢ olup okuyucuya tabâbet ilmini 

öğretmeyi amaçlamaktadır. Ġkinci gruba giren eserler ahlâkî ve tasavvufî öğretileri 

ihtivâ etmekle birlikte, tıp ilmine, tabîpliğe ve hastanelere dair değerlendirmeler 

içermektedir. Bu guruba giren en önemli örneklerden birisi Nâbî‟nin Hayriyye‟sidir. 

Hayriyye‟de Ģair, yazıldığı dönemin ilim anlayıĢı ve meslekî durumuna dair bilgiler 

verirken, tıp ilmiyle alâkalı olarak da baĢlı baĢına bir bölüm kaleme almıĢtır. Üçüncü 

gruba giren eserler, müstakil birer manzûme olmakla birlikte mürettep divanlar 

içerisinde de değerlendirilmesi mümkün olan nazım Ģekilleriyle kaleme alınmıĢlardır. 
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Bu türden eserleri, sıhhâtnâme adıyla değerlendirmekteyiz
54

. Dördüncü gruba giren 

eserler ise, bütünüyle divan külliyâtıdır. Diğer bir ifâde ile bu grup içerisinde, tıp 

ilminin unsurları ile hastalık, hasta ve tabîp gibi diğer unsurlardan yola çıkılarak 

oluĢturulan mazmûnların kullanıldığı bütün edebî ürünler kastedilmektedir. Bu 

türden mazmûnlar, Ģiirsel duyarlılıkla tıp ilminin kesiĢtiği noktayı tebellür 

ettirmektedir.
55

 

AraĢtırmamıza konu olan Tabîbnâme'de ağırlıklı olarak cimayla ilgili 

konulara yer verilmiĢtir fakat eser bütün olarak değerlendirildiğinde genel tıp 

konularını ele aldığı görülmektedir. 

3.1. DĠVAN ġĠĠRĠNDE TABABET VE BĠTKĠLER 

Her devirde kendi Ģart ve imkânlarının elverdiği ölçüde sağlığa büyük önem 

veren insanoğlu; sağlıklı olmak ve bunu sürdürebilmek için çeĢitli çâreler aramıĢ, 

birtakım önlemlere baĢvurmuĢtur. Yakalandığı türlü hastalıkların Ģifâsını yahut 

birtakım hastalıkların önlemini öncelikle tabiatta arayan insanoğlu bilhassa 

bitkilerden yararlanarak çeĢitli ilaçlar hazırlamıĢtır. Günümüzde de modern tıp çok 

ileri seviyede olmasına rağmen "alternatif, tamamlayıcı veya önleyici tıp" ülkemizde 

ve diğer geliĢmekte olan ülkelerde baĢarılı bir Ģekilde uygulanmakta ve son derece 

rağbet görmektedir. Hiçbir sanatkârın yaĢadığı sosyal ve tabiî çevrelerin dıĢında 

düĢünülmesi mümkün olamayacağı gibi bu çevrelerin tesirinde kalmadan bir sanat 

eserini meydana getirebileceği de tasavvur edilemez. Bir sanat eserini meydana 

getiren unsurlar arasında sanatkârın gözlemleri, hayâl dünyâsı ve sanatkârlık gücü ön 

sırayı alır. Tek baĢına bu unsurlardan hiçbiri sanat eserinin meydana getirilebilmesi 

için yeterli değildir. Ne kadar hayâl mahsulü olursa olsun her sanat eserinin 

temelinde sanatkârın tabiî ve sosyal çevresinden edindiği izlenimler yer alır
56

. 

Divan Ģairi, çevresinde gördüğü, kullandığı ve bilgi alanı içinde bulunan her 

Ģeyle yakından ilgilenmiĢ, onları çok iyi gözlemlemiĢ, hayal ve sanatkârlık gücü ile 
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yoğurarak divan Ģiirinin sanat anlayıĢına uygun olarak ifade etmiĢtir. Türk insanının 

kıvrak zekâsından, Türk dilinin zengin mecazlar manzumesinden yararlanarak çok 

değiĢik ve orijinal mazmunlarla süslemiĢtir.
57

 

Yaygın adıyla dîvân Ģairi olarak bilinen ve aynı zamanda çok iyi bir gözlemci 

olan Klâsik Türk Ģairi Ģiirlerinde, çevrelerinde gözlemledikleri, gördükleri veya 

haberdar oldukları her türlü izlenim, olay, durum ve bilgiyi
58

; Bayram Ali Kaya‟nın 

ifadesiyle “eskilerin tâbiriyle „zerreden kürreye‟ hemen her Ģeyi, sınırlı nazım 

Ģekilleri ve fakat son derece zengin bir içerik ve konu çeĢitliliğine sahip türler 

vasıtasıyla, elbette kendi sanat anlayıĢları çerçevesinde ve kendilerine has bir 

söyleyiĢ tarzıyla iĢlemiĢlerdir.” Halk hekimliğinde malzeme olarak kullanılan bitkiler 

ve diğer tabiat unsurları gerek benzetme  yapılarak gerekse tedavi edici yönleriyle 

divan Ģiirinde yer almıĢtır.  

 Kendi dönemleri itibarıyla içinde yaĢadıkları sosyal çevre ve hayata karĢı son 

derece duyarlı olan, sanıldığının aksine toplumla derin bağları bulunan Ģairlerimiz, 

Ģiirleriyle bir nevi toplumun aynası olmuĢlardır. Tabiata bakıĢları da, görüneni aynen 

anlatmaktan çok, onun kendi hayal güçlerinde oluĢturduğu izlenimi vermek olan 

dîvân Ģairleri, bu bağlamda ve daha ziyâde aĢkı, sevgiyi, güzeli ve güzelliği dile 

getirmiĢ; hatta tabiat dâhil olmak üzere, iĢledikleri konu her ne olursa olsun bunu 

büyük oranda ya sevgili ya da âĢık merkezli ele almıĢ, diğer ilgili tüm unsurları kendi 

duygu ve düĢüncelerini yansıtmada âdeta birer vâsıta olarak görmüĢlerdir.
59

 Tabiatın 

bir parçası olan bitkiler özellikle teĢbih amaçlı kullanılarak divan Ģiirimize büyük 

zenginlik ve çağrıĢım katmıĢtır. 

Divan Ģairlerimiz kendilerini birer hasta sevgiliyi ise hekim olarak 

görmüĢlerdir. AĢk hastası Ģairin dermanı hekim olan sevgilidedir. ġifasını arayan 

Ģairlerimiz Ģiirlerinde hastalık hâllerine, sağlığa, tedavi yöntemlerine değinmiĢlerdir. 

Bunu yaparken de “bâdem yağı, eftîmûn, gülsuyu, kâfûr, mâcûn-ı müferrih, nar 

Ģerbeti, rezene, sirke-engübîn (sikencübîn), süt ve Ģeker gibi madde, mâcûn ve 
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  Nejat Sefercioğlu, “Meyve Redifli Gazeller”, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/5, Fall, 2008, s.321-344. 
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  Sefercioğlu, Meyve Redifli Gazeller, s.344. 
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  Bayram Ali Kaya, “Klasik Türk ġiirinde ġifalı Bitkiler Üzerine Bir Deneme”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, 15, Ġstanbul, 2015, s.214-263. 



83 

Ģurupların ilaç tedavisinde kullanımlarını‟‟bu bitkilerin çeĢitli özelliklerinden 

yararlanarak birer mazmun olarak Ģiirlerine yansıtmıĢlardır. 

Divan Ģiirimizde benzetme unsuru olarak kullanılan bitkiler saymakla 

bitmeyecek kadar çoktur. Bu sebeple biz bu çalıĢmada bitkilerin benzetme unsuru 

olarak kullanımlarının yanı sıra hastalık, tedavi, Ģifa yönlerine de dikkat çekececeğiz. 

Çünkü bitkiler divan Ģiirlerinde tamamen soyut ve estetik anlamda kullanılmamıĢ 

gerçek dünyadaki özellikleriyle de uyumlu biçimde kullanılmıĢlardır. Biz buna 

gerçekliğin estetik forma dönüĢtürülmesi ve Ģairlerimizin tıbbi bilgilerinin sanata 

yansıması da diyebiliriz. 

Bitkilerin Ģifa ve hastalık ile olan iliĢkisini kesinlikle ihmal etmeyen Divan 

Ģairleri,  üslûplarını ve bakıĢ açılarını o bitkinin renk, Ģekil, koku gibi çeĢitli 

özelliklerini dikkate alarak yansıtmıĢlardır. Amaçları duygu ve düĢüncelerini dile 

getirmek olan Ģairler ellerindeki malzemeyi en iyi biçimde kullanarak sözün 

büyüsünü ve etkileyiciliğini artırmaya çalıĢmıĢlardır. Dile getirilen duygu ve 

düĢüncelerin okuyucunun zihninde kalıcı bir etkiye sahip olması için uğraĢan Ģairler 

dönemlerinin hekimlik anlayıĢlarından, uygulamalarından çeĢitli benzetme ve 

mazmunlar oluĢturarak faydalanmıĢlardır. Bu tür kullanımlar da Divan Ģiirinin sosyal 

hayatın gerçeklerinden yola çıkarak edebi bir güzelliğe ve derinliğe ulaĢmasına 

vesile olmuĢtur.  

3.2. TABÎBNÂME’DEKĠ BĠTKĠLERĠN DĠVAN ġĠĠRĠNDEKĠ YERĠ 

Bu bölümde Tabîbnâme adlı eserden hareketle bu metinde yer alan bitkilerin 

tedavi edici yönünün divan Ģiirinde nasıl yer aldığı, tıpta tedavi maksatlı kullanılan 

bitkilerin benzetme unsuru olarak edebiyata yansıması bir baĢka deyiĢle gerçekliğin 

estetik forma nasıl dönüĢtüğü ele alınacaktır. Amacımız Tabîbnâme‟deki bütün 

bitkilerin incelenmesi değildir. Böyle bir inceleme çalıĢmanın sınırlarını hayli 

geniĢletecektir. ÇıkıĢ noktamız Tabîbnâme adlı eser ve divan Ģiirinde ismi geçen 

bitkiler hakkında yapılan araĢtırmalar, yazılan makaleler olmuĢtur. Amacımız Ģifahî 

özellikleri bulunan bitkilerin içinde yaĢadığı toplumun bir ferdi ve sözcüsü olan 

divan Ģairlerinin estetik dünyasında kazandığı anlamlari, çağrıĢımları göstermektir. 

Bu Ģekilde tıp-edebiyat ilgisine değinilecektir. 
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3.2.1. Ayva 

Ġki çenekliler sınıfının gülgiller familyasından, kıĢın yapraklarını döken, iri 

pembe çiçekli, yapraklarının altı tüylü, tâze filizleri, çekirdek ve tohumları çeĢitli 

hassalar taĢıyan küçük ağaç. Bu ağacın iri armut biçiminde üstü tüylü, sarı, ufak, 

çekirdekli, buruk bir tadı olan meyvesi.
60

Ayvanın (cydonia vulgaris) anayurdu kesin 

olarak bilinmemekle birlikte Kafkasya, Kırım, Yunanistan ve ülkemizin yanı sıra 

bize komĢu bazı ülkelerde de bu ağaca rastlanmaktadır. Ayva yemek mideye kuvvet 

ve taâma iĢtiha verip ataĢı teskin, gaseyânı men, bevli idrar, nefesi hûb ve bedende 

olan ufûneti izâle eder.
61

 

 A. Yalçın ve T. Baytop gibi isimlerin kaynaklarında ayvanın pek çok 

faydasından bahsedilir. Ayvanın meyvesi de çekirdeği de bronĢit ve öksürüğe karĢı 

kullanılır. Ġncebağırsak iltihabına faydalıdır, kalbi ve mideyi kuvvetlendirir. Ayva 

harâreti keser ve kalpteki sıkıntıları ve ağız kokularını giderir. Zayıf bir ateĢ 

düĢürücü özelliği de bulunan ayvanın yaprağı uykusuzluk ve sinirlilik hâllerinde 

yatıĢtırıcı olarak kullanılır. Ayvanın yuvarlaklığı ve sarı renkli özelliğinden yola 

çıkılarak Divan  Ģiirinde genellikle sevgilinin yüzü ile iliĢki kurulmuĢtur. Sevgilinin 

yüzü, çenesi, gerdanı ayvaya benzetilmiĢtir. Halk hekimliğinde kuvvetli bir ateĢ 

düĢürücü olarak kullanıldığı bilinen ayvanın harareti kestiği dolayısıyla ateĢ ile 

ilgisinin olduğu aĢağıdaki beyitlerde göze çarpmaktadır. 

Mihr ü mâhı bir eliyle oynadan elma gibi  

Nâr-ı fürkatde geçirdi günümü eyvâ ile
62

 

(Ayı ve GüneĢ‟i (Adem ile Havva) bir eliyle elma gibi oynatan (sevgili) 

ayrılık ateĢinde günümü eyvah ile geçirdi.) 

Bâg-ı dehri nola eyvâyile pür eyler isem  

Bu kızıl gözler ucından tutuĢub nâr oldum
63
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62

  Ali Nihad Tarlan, Necâtî Beg Dîvânı, Millî Eğitim Bakanlığı Yay., Ġstanbul, 1997, s.420. 
63

  Ali Nihad Tarlan, Zâtî Dîvânı, Gazeller Kısmı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), Cilt II Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., Ġstanbul, 1967, 1970, 1987, s.423. 
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(Dünya bahçesini „eyvâh‟ nidâlarıyla doldursam ne olur/zîrâ sevgilinin kızıl 

ateĢ saçan gözleri ucundan tutuĢup ateĢ oldum.)  

ġair „eyvâ‟ kelimesini tevriyeli kullanmıĢtır ve ayva ile ateĢ ilgisine 

değinilmektedir. Halk hekimliğinde ateĢ düĢürücü, teskin edici olarak kullanılan 

ayvanın beyitlerde yine ateĢ kelimesiyle birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

Tabîbnâme adlı eserde ayva çekirdeğinin çeĢitli hastalıkların tedavisi için 

hazırlanan terkipte kullanıldığı görülmektedir.[34b] …Nev-Ǿi diger. Merhem-ı 

daĥliyūn [10] menfaǾtı oldur kim cerāḥatleri bitürür ve şiķāķı giderür ve ħināzįri 

ĥalleder. [11] ve bavāśırı giderür terkįb budur. Ayva çekirdegi ve keten toħumı ve 

ħaŧmi toħumı ve boy ve [12] perberem taħumı her berinden yetmiş beşer dirhem 

merdeseng yüz elli direm dögeler eleyeler [13] ikiyüz yigirmi beş dirhem zeyt 

yaġıyla ķaynadalar ķıvāma gele istiǾmāl ide. 

Eserin 28.sayfasında ise ayvanın bir başka faydasından bahsedilmektedir. 

[28b]….. Yel içün [02] olan edviye beyānındadur. Ayva odun śabāĥ śabāĥ içe 

mücerrebdür. 

3.2.2. Badem 

6-8 m yükseklikte, dikensiz, pembe veya beyaz çiçekli bir ağaçtır. Tohumları 

yenir ve yağ elde edilmesinde kullanılır. AĢağıdaki türlerin meyveleri genç iken 

yenir. Amygdalus lycioides-Spach Çalı bademi, keçi çağlası. Çok dallı ve dikenli bir 

türdür. Amygdalus orientalis Miller-1-3 m yükseklikte, yaprakları beyazımtırak tüylü 

ve çiçekleri pembe renklidir. EĢ anl. Bayam, Bayan, Bıyam, Boçça, Paya, Payam, 

Payem, Piyam, ġabah.
64

 Gülgillerden, 6-8metre yükseklikte, ilkbaharda beyaz ve 

pembe renkli çiçekler açan bir tür ağaç, bu ağacın yaĢ ve kuru yenilen yemiĢi.
65

 

Badem kelimesi dilimize Farsçadan geçmiĢtir. Farsçası „bâdâm‟ Arapçası „levz‟dir. 

Acı ve tatlı çeĢitleri bulunan badem E vitamini bakımından zengin, güçlü bir 

antioksidan ve bağıĢıklık sistemini güçlendirici özelliğe sahiptir. Badem yağının ise 

cildi yumuĢatma, kaĢ kirpik bakımında kullanımı yaygındır. Parlatıcı, besleyici 

özelliği mevcuttur. 

                                                           
64

  Turhan Baytop, Türkçe Bitki Adları Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1977, s.40. 
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Badem, özellikle meze olarak kullanılan, baĢka yiyeceklere katılan bir meyve 

olması, tadı, Ģekli, çiçeğinin rengi ve çekirdeğinden çıkarılan yağı ve ağacının 

yakacak olarak kullanılan odunu yönünden konu edilmiĢ; sevgilinin gözü, gamzesi, 

ağzı, dudağı bademe; badem çiçeğinin rengi Ģarap, erguvan veya kan rengine 

benzetilmiĢtir.
66

  

Klasik Türk Ģiirinde sık kullanılan meyvelerden olan bâdem, bol ve renkli 

çiçekler açması, iki içli olması, yağ ve Ģekerleme yapımında kullanılması ve Ģekli 

açısından değerlendirilmiĢtir. Bu özellikleriyle bağlantılı olarak klasik Türk 

Ģiirindeki temel iĢlevi, sevgilinin gözleriyle benzerliğine dayanır. Ayrıca bâdbân 

(yelken), beden, boy, gözyaĢı, gümüĢ, pîrehen, habs ve sevgili ile de 

iliĢkilendirilmiĢtir. 
67

 

Gösterür yâr devâ-hâh olana çeĢm-i gazab  

O tabîb-i dilüm ancak acı bâdâmı bilür
68

 

Bu beytinde sevgilinin, devâ isteyene gazap gözünü gösterdiğini, bir diğer 

ifadeyle âĢığa öfke ve hiddet dolu acı bakıĢlarını yönelttiğini belirten Nâbî, gönül 

doktoru olarak nitelediği sevgilinin bu tavrını, onun ilaç olarak sadece acı bâdemi 

bilmesine bağlar. ġair böylece hem göz ile bâdem iliĢkisine dikkat çeker, hem de acı 

bâdemin tedavi edici özelliğine değinir.
69

 

Tedâvî revgan-ı bâdâm-ı telh eyler ger eylerse  

Ben ol dil-haste-i çeĢm-i gazab-peymâ-yı cânânım
70

 

Mekkî sevgilinin gazaplı gözünün yol açtığı gönül hastalığının bir ihtimal acı 

bâdem yağının tedavi edebileceğini belirtir. 
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Nüsha yazdursa „aceb olmaya bâdâm üzre  

Teb-i hicrâna „ilâc eylemek ister hâtem 
71

 

Badem üzerine muska, dua yazılarak bu Ģekilde hastaın tedavi edilmesi Ģairin 

beytinde yer almıĢtır. 

Vasf-ı çeĢmün tan degül yazsam marîz-i aĢk iken  

Zahmet-i tebden yazarlar çünki bâdâm üstine
72

 

(Senin aĢkın ile hasta iken gözünün vasfını yazsam bunda kınanacak bir Ģey 

yok; zîrâ bâdem üzerine, sıtma rahatsızlığından dolayı (muska) yazarlar.)  

ġair göz ile bâdem arasındaki benzerliğe bir yandan da bâdemin Ģifâ yönüne 

değinmektedir. Kaynaklarda bir zamanlar sıtmaya yakalanan hastalara, tedavi 

maksadıyla üzerinde muska yazılı bâdem yedirildiğinden söz edilmektedir.
73

  

Tabîbnâme adlı eserde bademin birçok terkipte kullanımı söz konsudur. 

Örneğin: [29b/]………NevǾ-i diger. Uyuz içün acı bādem içi mürdeseng [10] cünāha 

zibaķ sirke defne tuħumı kündüse ķuyruķ yaġına katalar. Ĥammāmdan çıķduķda [11] 

dürtüne. 

Eserin 37 sayfasının 12.satırında acı badem yağının kadınların regl olmasını 

sağladığı belirtilmektedir. Yine acı badem yağının kulağa iyi geldiği bilgisi eserde 

yer almaktadir: [13a/08] ķulaķ aġrısınıñ edviyelerin beyān ider ķulaķ aġrısına acı 

badem yaġı [09] ŧamzıra nāfiǾdür. 

3.2.3. BenefĢe (MenekĢe)  

MenekĢegillerden, bir veya çok yıllık otsu bitki (Viola tricolor), bu bitkinin 

mor renkli, güzel kokulu çiçeği.
74

 Viola (Violaceae) türlerine verilen genel ad. Bir 

veya çok yıllık otsu bitkilerdir. Çiçekler beyaz, sarı ve mor renklidir. Bazı kültür 

formları süs bitkisi olarak kullanılır. EĢ anl. BenevĢe, MenevĢe. Viola odorata Lat. 
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Kokulu menekĢe. Viola tricotor Lat. Hercaî menekĢe.
75

 Dilimize Farsçadan geçen 

menekĢegillerden, çiçekleri tek renkli, yaprakları yürek biçiminde olan, bir veya çok 

yıllık otsu bitki, bu bitkinin ekseriya mor renkte olan güzel kokulu çiçeği.
76

 Serin 

yerlerde, çayırlıkta, duvar, çit diplerinde ve bayırlarda bulunan, menekĢegillerden bir 

veya çok yıllık otsu bir bitki olan menekĢenin beyaz, mavi, mor, sarı vb. renkte 

çiçekleri bulunur. Kokulu ve hercai olan türleri vardır. 

ÇeĢitli kaynakların bildirdiğine göre menekĢe birçok hastalığın tedavisinde 

kullanılmıĢtır. Çiçeğinden Ģarap, Ģurup ve yağ da elde edilen menekĢe idrar 

söktürücü ve kan temizleyici özelliklere sahiptir. Cilt hastalıklarının tedavisinde, cilt 

temizliğinde ve yaraların iyileĢtirilmesinde etkilidir. Kokulu menekĢeler ise dâhilen 

terletici, hâricen lapa veya gargara hâlinde kullanılır. MenekĢenin ayrıca uyku 

getirdiği, vücudu terletip rahatlattığı, baĢ ağrılarına iyi geldiği; koklanmasıyla 

beyindeki sıcaklık ve kuruluğu giderdiği, gam ve kederin dağılmasına, zihnin 

toparlanmasına, ferahlamaya yardımcı olduğu; mide ve bağırsak tahriĢleri, böbrek 

rahatsızlığı, tansiyon, akciğer zarı iltihabı ve karaciğer hastalıkları ile kuru öksürük, 

boğmaca, bronĢit, zâtürre gibi solunum sistemi hastalıklarının tedavisinde 

kullanıldığı; hatta menekĢe Ģerbetinin iĢtah açtığı kaydedilmektedir.
77

  

Beyitlerde daha ziyâde "benefĢe" Ģeklinde geçen menekĢe; renk, koku Ģekil 

gibi estetik özellikleri açısından dîvân Ģairlerinin menekĢe ve insan uzuvları arasında 

benzetme ilgisi kurmalarıyla divan Ģiirinde çokça yer almıĢtır.  

Bayram Ali Kaya‟nın Klasik Türk ġiirinde ġifalı Bitkiler Üzerine Bir 

Deneme adlı makalesinden “benefĢe”ile ilgili aĢağıdaki beyitlere ve bunlarla ilgili 

yorumlara ulaĢılmaktadır. 

Bir dem gam-ı devrânı unutturmağa sâkî  

Gül mevsimidir sun beri gül-nârî benefĢe
78

 

(Ey saki bir an dünyanın gamını unutturmak için bu gül mevsiminde nar 

çiçeğini, menekĢeyi sun.)  
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Ahmet PaĢa, menekĢe Ģarabı yâhut Ģerbetinin gam ve kederi dağıttığı, insanı 

ferahlatan özelliğe sahip olduğuna değinmektedir. 

ġâhâ bu siyeh-baht kuluna nazar it kim  

Bakmakla cilâlar virür ebsâra benefĢe
79

 

(Ey sevgili bu kara bahtlı kuluna bir bak, bakmakla menekĢe görüĢe parlaklık 

verir.)  

Necâtî‟nin bu beytinde menekĢeye bakmanın gözlere Ģifâ verdiği, canlılık ve 

parlaklık kattığı bilgisine ulaĢılmaktadır. 

Adlünle ider dehr mizâcın felek ıslâh  

ġekkerle virür fâide bîmâra benefĢe
80

 

(Senin adaletinle dünya mizacını felek ıslah eder, Ģekerle menekĢe 

karıĢtırıldığında hastaya fayda verir.)  

Necati‟nin bu beytinde menekĢe ve Ģeker terkibinin hastayı iyileĢtirci 

özelliğine değinilmektedir. 

Kapladı bûy-i benefĢe her dimâğı nitekim  

Ġde derk-i ma'nî-i bârik fehm-i hurde-bîn
81

 

(MenekĢe kokusu her dimağı kapladı. Küçük Ģeylerin manasını idrak ettirir.)  

Necati menekĢe kokusunun dimâğa iyi geldiğine, zihni toparlayarak kavrama 

yeteneğini artırdığına değinir. 

Emriyâ çeĢmümde 'aks-i gussa-i hattın gören  

Kâse-i pür-âb içinde dir benefĢe yağı var 
82
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(Ey Emrî gözümde senin ayva tüylerinin verdiği derdin yansımasını gören 

sanki su dolu kâse içinde menekĢe yağı var zanneder.)  

YaĢlı gözlerini su dolu kâseye, gözündeki hüznü veya bir rahatsızlıktan 

kaynaklanan çapaklanmayı ise su üzerine çıkmıĢ menekĢe yağına benzetmektedir. 

Emrî böylece, göz rahatsızlıklarının tedavisinde bir zamanlar menekĢe yağının 

kullanıldığına da iĢaret etmiĢ olur.  

Hatt-ı benefĢe zeyn olalı lal-i nâbına  

Cân verir oldu halk benefĢe Ģarabına
83

 

(MenekĢe tüylerin saf dudağını süsleyeli halk menekĢe Ģarabı için can verir 

oldu.)  

Sûsen gibi nazm itmeğe dilüm dolaĢırken  

Vasfunla getürdi beni güftâra benefĢe
84

 

ġair menekĢe çiçeğinin dil dolaĢıklığına sebep veren zihin dağınıklığına iyi 

geldiğine iĢaret etmektedir. 

BaĢ ağrısı, böbrek ağrısı, zatülcenp, zatürreye ve kuru öksürüğe iyi gelen
85

, 

kan temizleyici cildi tedavi edici ve en önemli özelliği olan ferahlatıcı etkisiyle 

dikkat çeken menekĢe divan Ģiirinde de âĢığı rahatlatması yönüyle karĢımıza 

çıkmaktadır. ÂĢıkların menekĢe Ģarabını elde etmeye çalıĢmaları da yine bu 

ferahlatıcı özelliğinden kayaklanmaktadır.  

Tabîbnâme adlı eserde sıkça ismi geçen benefşenin çeşitli kullanımları söz 

konusudur.Bazı terkiplerde özellikle benefşenin yağ şeklinde kulanıldığı 

görülmektedir: [34a]…. NevǾ-i [05] diger. Benefşe yaġı yüz elli dirhem esfįdāc elli 

dirhem aķ mūm yüz dirhem [06] merin on iki direm hep döge yaġla ķaynada mūm 

eride ķoşa bir ķaba ķoya [07] yaraya ura menfaāat bula. 

[35a ]……NevǾ-i diger. Bu merhem cerrāriyyįn merhemidür. MenāfiǾi oldur 

kim cümle cerāĥatleri [08] oñladur. Eski maražlara eyudür. Ķuluncı ve bevāśırı 
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giderür ve ħınāzįri giderür [09] ve nāśır olmuş başları giderür ölü eti yer ve śāġ et 

bitürür. [10] ve deriyi ķablar ve yaralarda aġrı olsa sākin eyler terkįb budur. mūm 

[11] emlec ve belilec ve zerāvend¬-i tavil ve günlük altışar dirhem mürdeseng ŧoķuz 

[12] dirhem sirke içinde ĥall ide ve bāķį edviyeleri ķoyalar yigirmi dirhem benefşe 

[13] yaġıyla pişüre şifā ola. 

Eserde elli beşinci bâbta ise menekşe yağının hamile kalmak için 

kullanımından bahsedilmesi ilginçtir. [38a/12] 

Bir başka yerde ise benefşenin gül suyuyla birlikte göz için kullanıldığı 

görülmektedir. [13a/06] eger bir kişiniñ gözi aġrısa çevre yanı şişse benefşei yumşaķ 

dögeler [07] gül śuyla gözüne ura zaĥmı sākin ola. 

3.2.4. Eftimun  

Baytop‟un Türkçe Bitki Adları Sözlüğü‟nden edindiğimiz bilgiye göre 

eftimun Bostanbozan, Canavarotu, Bağbozan, Cinsaçı, Eftimon, Gelinsaçı, Kızıl 

sarmaĢık, KüĢüt ve ġeytansaçı olarak da bilinir. Cuscuta (Cinsaçıgiller) 

familyasından, bir veya çok yıllık, klorofilsiz ve asalak bitkilerdir. Ġdrar artırıcı ve 

müshil olarak kullanılır. Ilıman ve sıcak iklimlerde yetiĢen ve oldukça yayılıcı olan 

eftimun genellikle açık yeĢil, açık sarı ve bazen turuncu bir renge sahiptir.  

Metinlerde Farsça aslındaki gibi "eftîmûn" Ģeklinde geçmektedir. “A.Talat 

Onay‟ın Marifetname‟nin Burhan-ı Katı tercümesinden alıntı yaparak verdiği bilgiye 

göre eftimun çiçeği “Nefhi müsekkin, kuhul ve meĢayihe muavık ve nafidir. Emrazı 

sevda ile balgamı mezid ve müshil, malihulyayı dafidir. ġubbab ve mahruruları 

muattıĢtır” “Birinci derecede kuru ikinci derecede sıcaktır. Kokusu müsekkin, 

düĢkün ve yaĢlılara faydalıdır. Sevda hastalıklarını ve balgamı gidericidir. Sara ve 

malihülyayı defedicidir. Gençleri ve hararetlileri susatır. Buna göre de bu çiçeğin, 

sara nöbetlerine iyi geldiği, bir çeĢit uyarıcı ve teskin edici özelliklere sahip olduğu, 

balgamı söktürdüğü, malihulyya denilen günümüzde melankoli, lipemani psikolojik 

çöküntü olarak adlandırılan boĢ hayaller hastalığı da denilebilecek olan karasevdaya 

bağlı hayallere de iyi geldiği anlaĢılır.” Eftimun "delilik ilacı" olarak da bilinir. 
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Ahlat-ı erbaa‟dan sevdâya iliĢkin hastalıkları tedavi için Türkçede gelin saçı denilen 

eftimun adlı çiçek kullanılır.
86

 

İllet-i sevdâyı dâfiǾçünki eftimundur 

Ya niçün hâlüm gam-ı zülfünle diger-gûndur 
87

 

(AĢk hastalığının def eden çünkü eftimundur. O hâlde niçin saçının derdiyle 

benim hâlim ölü gibidir.)  

Bu nili hokkada encüm değil sevda-yı devrana 

Müzehheb hab-ı eftimun ile tedbir ider mehtab 
88

  

(Devranın sevdasına kapılmıĢ olan yıldızlar bu cividi mavi hokkanın içinde 

değildir. Mehtab altın suyuna batırılmıĢ eftimun uykusu ile tedbir almıĢ)  

Cünunumdan sarıldım sandılar dil –i ârâ- ya 

Ben eftimun ile buldum ilac def-i sevdaya
89

  

(Gönlümü süsleyene sarılmamım nedenini divane olduğum zannettiler oysaki 

ben eftimun sayesinde buldum kara sevdayı def etme ilacını.)  

Acep mi künc- i gam da zülfi müĢginin hayaliyle 

Gönül sarılsa Eftimuna sevda-yı merakından 
90

 

Kayd-ı eftimûn bilmez âĢık-ı sevdâ-zede  

Dâ'imâ ol turre-i tarrârını eyler hayâl
91

 

Özellikle karasevdaya iyi gelmesi inancı ile eftimun çiçeğinin divan Ģiirinde 

kullanıldığı görülmektedir.  
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Tâbîbnâme adlı eserde  adı  çok sık geçmese de birçok bitkiden oluşan bir 

terkipte eftimunun da yer aldığı görülmektedir: [3b]….. eski ġalīž yellere ve baśara 

ve cüzzāma eflāc-ı yemene [11] ve laķvāya ve öksürüge ve niķriśe ve bavāśıra iç 

aġrısına ve baş aġrısına [12] ve žīķ-i nefese ve istisķāya ve ŧalaġa ve ķulaķ aġrısına 

ve yürek aġrısına [13] ve bel aġrısına ve ķulunca cümlesine fāǿide ider yetmiş iki 

dürlü derde [14] fāyidesi vardur terkīb budur şaħm-ı ħanžal beş dirhem iskīl ġarikun 

[15] ħarīķ-i esved saķamoniyya yaban śarımsaġı uşaķ her birinden iki buçuķ [16] 

dirhem śabr-ı usķūŧūrī eftimūn……….. 

3.2.5. Fülfül (Karabiber)  

Karabibergillerin örnek bitkisi olan, zeytinsi, meyvelerin taneleri yuvarlak, 

yaprakları kalp biçiminde, tırmanıcı bir bitki (Piper nigrum). Bu bitkinin baharat 

olarak kullanılan kuru ve siyah tanesi.  Bu tanelerin kurutulup öğütülmesiyle yapılan 

toz. Karabibergillerin örnek bitkisi olan tırmanıcı bir fidan ve bunun bahar olarak 

kullanılan taneleri (piper nigrum).
92

 

Karabibergiller familyasındandır.5-10 metre boylarında, dik gövdeli, çok 

yıllık odunsu bir bitkinin meyvelerinden elde edilen baharattır. Bitkinin dallı bir 

köksapı vardır. Tek tek çıkan hoĢ kokulu ve yakıcı-acı lezzetli konik-sindirik 

meyveler 2.5-3.5 cm uzunluk ve 5mm geniĢliktedir. Bunlar tam olgunlaĢmadan 

toplanır. 

Karabiberin cinsel gücü artırdığı, bağırsak gazlarını söktürdüğü, karaciğeri 

koruduğu, kanı temizlediği, kalbi güçlendirdiği ve ağrı kesici etkisinin olduğu 

bilinmektedir. Yine yakılıp dumanının genze çekilmesi ile öksürüğü engellediği de 

görülmektedir. 

Divan Ģiirinde ise küçük siyah tohumcuklarından dolayı sevgilinin beni ile 

ilgi kurulmakta ve benzetme unsuru olarak kullanılmaktadır
93

. Ayrıca sihir ve büyü 

yapımında da kullanıldığı bilinmektedir. Bu yönüyle de Klasik Türk Ģiirimize 

malzeme olmuĢtur. 
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Âteşîn ruhsârı üzre hâli vasfında sözüm 

ǾÂşık-ı bî dillerüñ aġzın yakar fülfül gibi
94

 

Sevgilinin yüzündeki benin vasıfları fülfül gibi gönülsüz âĢıkların ağzını 

yakmaktadır. 

Filfil durur kızıl güle saçmışsın edüp al 

‘Uşşâka kokulatmak-içün ruhlarunda hâl 
95

 

 (Karabiberi kızıl gül gibi al edip saçmıĢsın aĢıklara koklatmak için 

yüzündeki beni.)  

Attar şûhu gerden-i pür hâlin eğdirip 

Bir kabza habb-ı fülfülü kâfûr-ı nâbe kor 
96

  

(Aktar ben dolu gerdanını eğdirip bir tutam fülfül tanesini saf kâfura kor.)  

ġair beyaz ten üzerindeki siyah beni ifade etmektedir. Bu beyitten 

anlaĢılacağı üzere fülfül yakıcı özelliğinden dolayı baĢka bitkilerle karıĢtırılarak 

tiryak hazırlanmaktadır. Yani terkip yapılırken bitkilerin oranı kararında 

konulmalıdır ki etkisini gösterebilsin. Birinin az ya da fazlalığı tedaviyi etkisiz hâle 

getirecektir. ġöyleki sevgilinin güzellik tablosu küçük bir benle tamam olacaktır. 

Âteşîn rûyunda cânâ hâl-i müşgînin gören 

Nâr-ı sûzân içre sihr için konan fülfül sanır
97

 

(Yüzünde misk kokulu benini gören ateĢ içine sihir için konan fülfül 

zanneder.)  
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Fülfülün sihirde kullanılması dikkat çekmektedir. Fülfülün yakılarak âĢığı 

kendisine çekmesiyle sevgilinin beninin âĢığı kendisine çekmesi, bağlaması arasında 

bir bağ kurulmaktadır. 

Ele aldığımız Tabîbnâme adlı eserde fülfülün birçok terkipte kullanılmakla 

birlikte özellikle demregü denilen cilt hastalığına iyi geldiği belirtilmektedir. 

[29b/17] NevǾ-i diger. Demregü içün fülfül nişādır yumuşaķ dögülür. [30a/01] evvel 

çöze andan üstüne eke nāfiǾdür. 

3.2.6. Gül 

Gülgillerin örnek bitkisi (Rosa). Bu bitkinin katmerli, genellikle kokulu olan 

çiçeği.
98

 Rosa (rosaceae) türlerine verilen genel ad. KıĢın yapraklarını döken dikenli,  

beyaz, sarı pembe veya kırmızı çiçekli ve çalı görünüĢünde bir bitkidir. Türkiye‟de 

25 kadar yabani gül türü yetiĢmektedir. Birçok kültür çeĢidi bahçelerde süs bitkisi 

olarak yetiĢtirilir.
99

 

Farsçadan dilimize geçen ve genel anlamı "çiçek"olan gül, Arapçada "verd" 

diye isimlendirilmektedir. Gül ağacının güzel kokulu ve pek çok türü bulunan değerli 

çiçeği gül, gerek Farsçada, gerekse dilimizde hem genel "gül-i bâdâm: bâdem çiçeği, 

gül-i nar: nar çiçeği; gül-i yâsemen: yâsemin çiçeği" vb. hem de özel anlamıyla "gül-i 

sad-berg, gül-i ra'nâ, sarmaĢık gülü, yediveren gülü" vb. kullanılmıĢtır.
100

 Ayrıca 

gülden gül lokumu, gül suyu, gül Ģerbeti, gül yağı vb. mamüller elde edilmekte ve 

gül yağı ya da gül suyu diğer birçok macun ve ilacın terkibinde kullanılmaktadır. 

ÇeĢitli tıp kitaplarından edinilen bilgilere göre gül ve ondan elde edilen 

nemli, soğuk mizaca sahip kimi maddeler ağız yangısı, çıban, ishal, sindirim 

bozuklukları, baĢ ağrısı, bayılma, göz ağrısı, yüksek ateĢ, çeĢitli cilt hastalıkları gibi 

rahatsızlıkların tedavisinde kullanılmıĢtır. Modern tedavi usûllerinin ve tıbbî 

imkânların geliĢtiği günümüzdeki “alternatif tıp” kitapları da bu bilgileri 

doğrulamaktadır. Günümüzde bilhassa cilt temizliği ve kozmetik sanayinde gülün 

önemli bir yeri vardır.  
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Klasik Türk Ģiirimizde gül bütün Ģairlere ilham olmuĢ bir çiçektir. Çiçeklerin 

sultanı olarak kabul edilen gül daha çok "sevgilinin yanağı, yüzü, dudağı yâhut âĢığın 

kanlı gözü, sararmıĢ yüzü" vb. uzuvlarla benzetme iliĢkisi oluĢturmaktadır. Gülün, 

divan Ģairlerinin de Ģiirlerine yansıyan, kliĢeleĢmiĢ kullanımları ise daima; baĢ 

ağrısına iyi gelmesi, bünyedeki harareti teskin etmesi, gönül derdini gidermesi ve el-

yüz, ağız temizlemede kullanılması yönleriyle olmuĢtur. ġairler divanlarda gül, gül-

âb, cüllâb, gül-Ģeker, gül-be-Ģeker gibi kelimelerle gül suyuna veya gülden yapılmıĢ 

macunlara, Ģerbetlere iĢaret etmiĢler ve genellikle bu kelimelerin yer aldığı beyitlerde 

sayru, hasta, bîmâr, dert ve devâdan söz etmiĢlerdir. Yine hastalık ya da hastalık 

alameti sayılan sudâ‟, ihrâk, derd-i ser, illet-i dil, haste-dil vs. kelimeleri tenasüp 

hâlinde dile getirmiĢlerdir.
101

 

Bûy-ı gül fart-ı rutûbet birle mânend-i gül-âb  

Dâfi'-i derd-i ser-i ehl-i humâr olmakdadur Râşid 
102

 

ġair gülün suyunun yanı sıra kokusunun da humâr ehlinin baĢının ağrısını 

giderdiğini söylemektedir. 

Başumda hûn-ı zahmı derd-i serden kurtarur cânı  

Aceb olmaya bu kim gül suyı def'-i sudâ' eyler
103

 

TaĢlıcalı Yahyâ kan ile gül arasındaki renk benzerliğinden yararlanmıĢtır. BaĢ 

ağrısının tedavisinde baĢtan kan akıtılması (hacamat) ve gül suyu kullanılmaktadır. 

Tıpkı gül suyunun baĢ ağrısını dindirmesi gibi baĢındaki yaradan akan kan, Ģairi baĢ 

ağrısından kurtarmıĢtır. 

Derd-i ser def'ine çâre bâde-i gül-fâmdur  

Gitmemiş rengi ne gülden çıkdı âyâ ol gül-âb
104
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"Acaba nasıl bir gülden elde edildi ki bu gül suyunun rengi bir türlü 

kaybolmamıĢ" diyen Ģair baĢ ağrısının tedavisinde en etkili içeceğin gül renkli Ģarap 

olduğunu belirtir. 

Ey Hâletî hemân arak-ı rûy-ı yârdür  

Derd-i ser-i mahabbete nâfi' olan gül-âb
105

 

Sevgilinin yüzündeki terlerin gül suyuna benzetildiği bu beyitte aĢktan 

kaynaklanan baĢ ağrısının giderilmesinde gül suyunun faydalı olduğu 

belirtilmektedir. 

Çünki yakdun cânumı sun bâri la'lün şerbetin  

Tâ ki bu ihrâkı teskîn itsün ol cüllâb-ı ışk
106

 

Sevgilinin dudakları, rengi nedeniyle gül Ģerbetine benzetilmiĢtir. Canımı 

yaktın bari dudağının Ģerbetini sun, diyen Ģair bünyedeki ateĢi düĢürmede gül 

suyundan yapılan gül Ģerbeti içmenin faydalı olduğu söylemektedir.  

Es'ad zükâm-ı hecr ü gam olmazdı kâr-ger  

Efsürde dimâg-ı dil olsa gül-âb-ı ruh
107

 

Gül suyunun dimağ durgunluğu, dağınıklığı ve gönül sıkıntısının tedavisinde 

etkili olduğu dile getirilmiĢtir. 

Ruhınçün ağlamakdan kıldı tahsîl-i remed lâle  

Gül-âb akıtsa tan mıdur gözine her seher jâle
108

 

Ağlamaktan dolayı gözleri remed (göz hastalığı) illetine kapılan lalenin 

gözüne jaleler, Ģifa olsun diye her seher gül suyu damlatmaktadır. Emrî bu beyitte -

bir hekim gibi- ilaç yerine kullanılan gül suyunun her seher göze damlatılması 

Ģeklinde bir reçete sunmuĢtur. 
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Dil ruh-ı huy-gerdeni bûs eyledikçe cân bulur  

Çünkü gül-âbla eder her hasta def'-i ihtilâc
109

 

Hilmî "Gönül, senin terlemiĢ yanağını öptükçe can bulur, kendine gelir; çünki 

her hasta, çarpıntısını gül suyuyla giderir" diyerek yanak-gül ter-gül suyu iliĢkisi 

kurmakta ve gül suyunun çarpıntıya iyi geldiğini söyleyerek ferahlatıcı özelliği 

olduğuna iĢaret etmektedir.  

Bulunur her derde istersen gülistânda devâ  

Hokkasında goncenin san kim şifâ cüllâbı var
110

 

Fuzûlî, gülsuyu veya Ģerbetinden hareketle -cüllab- gülün Ģifa yönüne 

değinmekte ve gülbahçesinde her derdin devası olduğunu söylemektedir. 

Âşık gül-i mükerrer ile eylesin devâ  

Gördükçe la'lini maraz-ı irti'âşına
111

 

ġair gül Ģerbeti olan sevgilinin dudağının “maraz-ı irti'âĢ” denilen titreme 

hastalığına deva olacağını söylemektedir. 

Doldurur hokka-i la'line lebün gül-şekeri  

Ya'ni dil-hastelerin derdine tîmâra gider
112

 

ġair, sevgiliyi doktora benzetmektedir. Sevgilinin hokkayı andıran 

dudaklarına gül-Ģeker doldurarak hastalarını yani âĢıklarını iyileĢtirmeye gittiğini 

söylemesinden gülden elde edilen gülĢekerin hastalıklara iyi geldiği anlaĢılmaktadır. 

Eline sundum güli öpdi vü virdi bana  

Pes ciğerüme devâ gül-şeker olmış durur
113
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ġairin sevgiliye sunduğu gülü sevgilisi öpüp tekrar ona vermiĢtir. Sevgilinin 

dudaklarının değmesiyle tatlılaĢan ve gülĢeker hâline gelen gül ciğer rahatsızlığına 

Ģifâ olmuĢtur. 

Bir kez tebessümâne nigâh itse ol tabîb  

Urmış olurdı zahmuma gül merhemin hemân
114

 

Bu beyitte sevgili doktora benzetilmektedir. Sevgilinin aĢığa bir kez tebessüm 

ile bakmasıyla hastanın yani aĢığın yarasına gül merhemi sürmüĢ olacağını 

söylemektedir. Bu beyitten hareketle gül merheminin iyileĢtirici etkisi olduğu 

söylenebilir.  

Dostum hadd-i arak-rîzinden ermezse gül-âb 

Gülşen-i cennet güli virür Necâtî’ye sudâ’ 
115

  

Sevgilinin yanağını gül olarak düĢünen  Ģair gülün üzerindeki ıslaklığı yani 

sevgilinin yanağındaki teri ise suyuna benzetmiĢtir. ġair, cennette sevgilinin gül 

suyuna benzettiği kavuĢmanın gerçekleĢmemesi hâlinde kendisine sudâ‟, yani baĢ 

ağrısı vereceğini söylemektedir. Gülsuyunun baĢağrısını gidermesinden hareketle 

ona kavuĢamamak baĢağrısını devam ettirecektir. 

Em lebinden buyur ol yârun devâ derdüme kim 

Gül-şeker olur ilâc-ı illet-i dil iy tabîb
116

   

ġair, sevgilinin gül-Ģeker olarak tasavvur ettiği dudaklarının gönül illetine 

deva olduğu dile getirmiĢtir. Gülden elde edilen gülĢekerin yine Ģifa yönüne 

değinilmektedir. 

Çeşm-i rakîbi dûr ide şâyed yüzünden aglanuz 

Dirler mücerrebdür bu kim def’-i sudâ’ eyler gül-âb 
117
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Gül suyu ve sudâ‟ kelimelerinin bir arada kullanıldığı yukarıdaki beyitte gül 

suyunun baĢ ağrısını giderdiği bilgisine ulaĢılmaktadır.  

Alternatif tıpta önemli bir tedavi bitkisi olan gül ve ondan elde edilen Ģurup, 

Ģarap, gülsuyu, merhem gibi maddeler divan Ģairlerince birer mazmun olarak sıkça 

kullanılmıĢtır. Divan Ģiirinde çokça kullanılan bir bitki olan gül sadece benzetme 

unsuru olarak yer almamıĢ Ģifa yönüyle bu benzetmeler arasında ilgi kurulmuĢtur. 

Ġncelemesini yaptığımız Tabîbnâme adlı eserde gülün birçok terkipte diğer 

bitkilerle kullanımı söz konusudur. Diğer bitkilerin gül suyu ile karıştırılarak hab 

haline getirilmesinin gözde başta ne hastalık varsa gidereceği belirtilmektedir. 

Örneğin [20a/ [12] meflūc olmaġı levķvāy-ı āşufteligi göz aġrısın göz yaşın göz [13] 

ŧumanlıġın buña beñzer başda gözde ne Ǿillet varise hep giderir [14] terkīb budur 

maśŧaki günlük getire maĥmūde zaǾferān üçer dirhem śabr-ı [15] usķūŧūrī yigirmi 

direm ayru ayru dögerler gül śuyla ĥablar ideler.  

[21a]…nevǾ-i diger baş aġrısına aķ śandal ve ķızıl güli [11] yumşaķ dögeler 

ķız oġlan südiyle ŧılā ide nāfiǾdür. 

[22a/13] nevǾ-i diger göz ķan olsa yedi noĥud aġrı üzerlik toħumı döge [14] 

ķaruşdura gül śuyla ıślada gice gözüñ üstüne ura ķanın kese. 

3.2.7. Habbetü’s-Sevdâ (Çörek otu)  

Nigella saliva (Ranunculaceae). 20-50cm yükseklikte, bir yıllık mavi çiçekli 

ve otsu bir bitkidir. Anadolu‟da yabani olarak bulunduğu gibi, Orta Anadolu‟da 

ekimi de yapılmaktadır. Ekmek, pide ve çöreklerin üzerine koku vermek için konur. 

Tohumların sıkılması ile çörek otu yağı elde edilir.
118

 Düğün çiçeğigillerden, 

çiçekleri saplarının ucunda ve tek tek bulunan, süsbitkisi olarak yetiĢtirilen bir yıllık 

otsu bitki, nahve, habbe-i sevda.
119

 

Habbetü‟s-sevdâ, çörek otu denilen bir bitkidir. Kelimenin habbe (dâne) ve 

sevdâ (siyah) manaları ile ilgisi dolayısı ile ben ona benzetilir. ġekil ve renk 

benzerliği zaten mevcuttur.
120

 Eskiden tütsü ve nazar için çörek otu kullanılırdı. 
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Muskaların içine de çörek otu koymak âdettir. Sevgilinin beni, çörek otuna 

benzetilir.
121

 

Asıldı sünbüle mânendi sünbülüne gönül  

O ben olalı izârında habbetü ’s-sevdâ 
122

 

Beyitte saç sümbüle benzetilmektedir. Gönlün sümbüle benzeyen saça 

asılmasındaki amacı habbetü’s-sevdaya yani sevgilinin benine ulaĢmaktır. ÂĢığın 

ölüm hariç her derde Ģifa olduğu hadisi Ģerifte de yer alan çörek otuna ulaĢmayı arzu 

etmesi derdine derman aramasındandır. Çörek otunun vücuda kuvvet vermesi de 

bilinen bir diğer özelliği olduğuna göre mecalsiz kalan âĢık aslında çörek otuyla 

kuvvet bulacaktır. 

Tabîbnâme adlı eserde ĥabbü’s-sevdā,çörek otu gibi  farklı isimlerle yer alan 

bitki birçok terkipte kullanılmaktadır.Tek baĢına kullanıldığı da 

görülmektedir.Örneğin [26b]….. NevǾ-i diger. Çörek otın döküb [03] göbege baġlıya 

derĥāl ṣoġuluncan döküle düşe. 

Eserin 21a sayfasında ise bu bitkinin nâzileye iyi geldiği belirtilmiĢtir. 

[21]……on birinci bāb nāzile içün olan edviyeleri [10] beyān ider nāzile içün bir 

pāre ħamır içine ĥabbüˈs-sevdā ķoya ķor [11] üzerine ķoya ķızdura çıķarup boġuna 

ŧura andan bir zamān aġzında [12] duta nāfiǾdür Ǿacāyib göre.  

Eserde yer alan bir terkipte  ise kıl çıkması için kullanıldığı 

görülmektedir.[28a] ….NevǾ-i diger. Her kim dilerse ķıl bitüre [05] peryavşan deñiz 

köpügini zeyt yaġıyla ķaruşdura südle ve çörek otıyla [06] ura ķıl bitirür. 

3.2.8. Ġncir 

Dutgillerden, asıl yurdu Akdeniz kıyıları olan, yaprakları geniĢ dilimli bir 

ağaç. (Ficus carica) Bu ağacın yaĢ ve kuru olarak yenilen etli, tatlı yemiĢi, 

ballıdarı.
123

 Süt taĢıyan ve kıĢın yaprağını döken ağaççık. Türkiye‟de yabani olarak 
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yetiĢtiği gibi, meyvesi için özel olarak da yetiĢtirilebilmektedir.
124

 Birçok çeĢidi 

bulunmaktadır. 

“Mideyi çalıĢtırmak, sinirleri kuvvetlendirmek, boğaz ağrısını dindirmek, 

bronĢları yumuĢatmak, öksürüğü gidermek, kas ve diĢ ağrılarını geçirmek” gibi 

faydaları bulunan incirin Kur‟an-ı Kerim‟de de adı geçen bir meyve olması sebebiyle 

Ģifa yönüne ayrı bir ehemmiyet verilmektedir. Ġncir, Kur‟an‟da adı geçen bir meyve 

olması yanında; yanak ve dudak için teĢbih unsuru olmuĢtur. Bugün de incire yemiĢ 

denildiğini biliyoruz.
125

 

Divan Ģiirimizde istisnâî ölçüde az kullanılan meyvelerden olan incir, hem 

gerçek anlamıyla hem de içindeki küçük tohumcuklarının yıldızlarla benzerliği 

açısından dikkat çekmiĢtir.
126

 

Lebi şeftâlûsına karşı yüreğüm ditrer 

İçi yansa kişinün meyl ider olur yimişe
127

 

(ġeftali dudaklarına karĢı yüreğim titrer, kiĢinin içi yansa yemiĢe meyl eder.)  

Kadı Burhâneddîn'in bu beytinde incirin, kalp çarpıntısına ve iç yanıklığına 

iyi geldiği belirtilmektedir. 

Ger cihân cerrâh olub merhem ola deryâ-yı tîn  

Sürile hep bitmeye tîğ-i firâkun yarası
128

 

ÂĢığın ayrılık yarası öyle bir hâl almıĢtır ki ki tüm dünya cerrah, denizler 

kadar incir sütü de merhem olup yarasına sürülse yine de iyileĢecek gibi değildir, 

diyen Ģairin bu beyitinden hareketle incir sütünden merhem yapıldığı ve yaralara 

sürüldüğü bilgisine ulaĢılmaktadır. 

Tabîbnâme adlı eserde  incirin öksürük için hazırlanan terkiplerde yer aldığı 

görülmektedir. [23b]……… [10] Nevǿ-i diger. Bu terkīb öksürüge eyüdür. İncir on 

dāne benefşe ustħudus [11] ve Ǿırķuǿs-sūs onar dirhem bu cümle ķaynanda üç gün 
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ıscaķla içe mücerrebdür. [12] Nevǿ-i diger. Öksürük içün ķıyandalar üç gün içeler 

nāfiǿdür. İncir [13] ķızıl üzüm ĥarnub. 

Eserin bir başka yerinde ise incir yaprağının uyuz hastalığına iyi geldiği 

belirtilmektedir:[29b]……….. nevǾ-i [12] diger. incir yapraġını ĥammamda dürtüne 

mücerrebdür. 

Bir başka yerde ise talak için kullanıldığı görülmektedir:[24a]…..  Nevǿ-i 

diger. Ŧalaķ içün [17] üç dāne incir sirke içinde ıślanmış ola her śabaĥ yoķuşa ķarşu 

[24b/01] segirdüb ol üç dāne inciri yuda birinci defǿa istiǿmāl [02] ide nāfiǿdür. 

 

[37a] …Ķırķ sekizinci bāb. Niķrįŝ içün olan edviyedür. [13] Niķrįś oldur kim 

barmaķda çıķar yer gider şām incirini yumuşaķ döge [14] śabunla gene döge merhem 

gibi eyliye ura amma havanda dögmiye çām [15] aġacında döge destesi daħi çām ola 

nāfiǾdür. 

Yukarıda ise incirin nikris hastalığı için kullanıldığı görülmektedir. 

3.2.9. Kâfur 

Defnegillerden, Uzak Doğu‟da yetiĢen, kâfur elde edilen ağaç. (Cinnamonum 

camphora). Kâfur ağacından elde edilen, hekimlite kullanılan, beyaz ve yarı saydam, 

kolaylıkla parçalanan, güzel kokulu bir madde.
129

Kâfur dilimize Arapçadan 

geçmiĢtir. 

Kâfur ağacı soğuğa dayanıklı olup kıĢın yapraklarını dökmeyen, uzun ömürlü 

bir ağaçtır. Papatya çiçeğine benzeyen çiçeğinin saf olanının kokusu limon ve ağaç 

kavununa benzer. Kâfur renksiz, yarı Ģeffaf ve kolay kırılabilen ıtırlı bir maddedir. 

Kâfurun hekimlikte daha çok ağrı kesici, öksürük kesici, anestezik ve kaĢıntı 

önleyici olarak kullanıldığı bilinmektedir. ĠĢtah açtığı, baĢ ağrısını dindirdiği, 

uykusuzluğa iyi geldiği ve cinsel isteği arttırdığı da hekimlikte geçmektedir. 

Ġltihapları önlemesinden ötürü, kas ağrıları, romatizma, burkulma, morarma ve 

ezilme gibi durumlarda merhemi kulanılmaktadır. Kâfur merheminin özellikle cilt 

sağlığında kullanımı söz konusudur. Yaraları iyileĢtirici ve sivilcelerin 

giderilmesinde etkili olduğu kaynaklarda geçmektedir. 
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Kâfur  eski edebiyatımızda daha çok sevgilinin gerdanı için kullanılmıĢtır.
130

 

Sevgilinin teninin beyazlığı ve güzel kokması ile kâfur çiçeğinin beyaz oluĢu ve 

kokusu arasında bu benzerlik iliĢkisi kurulmuĢtur. 

AĢağıdaki beyitlerde kâfur merheminin yarayı tedavi etmede kullanıldığını 

görmekteyiz:  

Hayâl-i tîr-i gamzeñ zahm-nâk itmiĢ-durur cismüm  

Beyâz-ı dîde zahmına urupdur merhem-i kâfûr 
131

 

Sevgilinin yan bakıĢının oklarının hayaliyle teninin yaralandığını belirten âĢık 

bu yaralarına kâfur merhemi sürülmesini ister. 

Sipihre tîg-ı âhum yara açmıĢdur benüm ey meh  

Degüldür kehkeĢân yâ penbe yâ kâfûrî merhemdür 
132

 

Bu beyitte de yara ve kafûr merheminin birlikte anıldığı görülmektedir. 

Sînen ey derdüm emi merhem-i kâfûrî imiĢ  

Yaralu bağrına ammâ seni kimse saramaz
133

 

(Senin göğsün kâfur merhemi gibi benim derdimin ilacıdır. Ama kimse 

saramaz seni yaralı bağrına saramaz.) Sevgilisinin sinesini kâfura benzeten Ģairin bu 

beytinden kâfurun yaralara sarıldığı bilgisine ulaĢılmaktadır. 

Sîne-i pür-zahmuma sarmak diler gönlüm seni  

Cismün ey cân pâresi kâfûrî merhemdür bana
134

 

(Yaralı göğsüme gönlüm seni sarmak ister. Ey can parçası bedenin bana kâfur 

merhemidir.)  

Yine bu beyit de kâfurun merhem olarak yaraya sürüldüğüne iĢaret 

etmektedir. 
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Kerem ķıl destiñi śun sîne-i mecrûĥa bir kere 

Oñulmaz yâre üzre merhem -i kâfûr görsünler
135

  

 (Kerem kıl yaralı göğsüme elini bir kere olsun. Onulmaz yaranın üstünde 

kâfur merhemini görsünler.) 

Tîğ çekmez âşıka bâzûsı uryân olmadan  

Merhem-i kâfûr zahm urmazdan evvel arz ider
136

 

(Pazusu çıplak olmadan aĢıka kılıç çekilmez. Kâfur merhemi sürmeden evvel 

arz eder.)  

Tıpkı bir savaĢçı yâhut cerrah gibi düĢünülen sevgilinin, pazusunu çıplak hâle 

getirmeden âĢıka kılıç çekmediğinden bahsedilir. Beyaz renginden ötürü sevgilinin 

çıplak pazusunun kâfur merhemine benzetildiği ve yaraları iyileĢtirmedeki rolüne 

değinildiği beyitte ayrıca, sevgilinin böyle yapmakla bir nevi âĢığı yaralamadan önce 

kâfur merhemini hazır ettiği, cerrâhın operasyon öncesinde yaptığı hazırlık 

çağrıĢtırılmak sûretiyle, dile getirilmektedir.
137

  

Divan Ģiirinde kâfurun sevgilinin sinesine benzetildiği ve daha çok merhem 

olarak kullanımının beyitlerde yer aldığı görülmektedir. Hekimlikte daha çok 

merhem olarak kullanılan bu bitkinin divan Ģairlerinin beyitlerinde yine yara ile 

iliĢkili olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Ele aldığımız Tabîbnâme adlı eserde de kâfurun merhem olarak kullanımı 

dikkat çekmektedir. [35a/13] Merhem-i kāfūr. MenāfiǾ-i oldur kim od [14] yānıġına 

eyüdür ve śāru başlar kim oġlancuķlarda olur giderür eli [15] ayaġı yaralasa eyüdür 

ve gövdeyi ĥarįr eyler ve makǾadda şaķāķ olsa [16] ķāsıķdan anı giderür ve śārı 

śuvāķın başlara yarar ve ķanķı yara kim od gibi [17] ıssį ola ānı sākin eyler. 
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3.2.10. Karanfil 

Karanfilgillerden, güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi. (Dianthus 

caryophyllus). Mersingillerden, Molük Adaları‟nda, Flipinler‟de ve Hindistan‟da 

yetiĢen ve yaprakları sürekli yeĢil kalan bir ağaç. Bu ağacın karanfil yağı elde edilen 

ve baharat olarak kullanılan, ağız kokusunu gideren, acımsı, koyu renkli, küçük çivi 

biçimindeki tomurcuğu.
138

 15-45 cm yükseklikte, çok yıllık, otsu ve sarı çiçekli bir 

bitkidir. KurutulmuĢ kökleri karanfil kokulu olup çaya koku vermek için kullanılır.
139

 

Kırmızı, pembe, alaca ve çeĢitli renklerde çiçekler açan, düğüm düğüm ince saplı 

otsu süs bitkisi.
140

 

Halk arasında karanfilin en bilindik özelliği ağız kokusunu gidermesi ve diĢ 

ağrısını dindirmesidir. Bunun yanında mideyi kuvvetlendirici ateĢ düĢürücü, ağız ve 

diĢ eti yaralarını hafifletici ve bağıĢıklık sistemini güçlendirici etkiye sahiptir. Ayrıca 

uyarıcıdır, beden ve zihin yorgunluğuna iyi gelmektedir. BaĢka bitkilerle birlikte 

kullanımı da söz konusudur. 

Divan Ģiirimizde çokça yer verilen bitkilerden birisi de karanfildir. Testiye 

karanfil koymak, kumaĢlara karanfil motifleri iĢlemek, gûĢe-i destâra karanfil 

takmak, ağızda karanfil (kökü) çiğnemek” alıĢkanlıkları, klasik Türk Ģiirine de 

yansımıĢtır. Diğer yandan klasik Türk Ģiirinde karanfilin anlam çerçevesini; yara 

(zahm) ve ben (hâl) ile yüz, yanak, boy, göz, çene (zenehdân), zülf, güzel, gelin 

(„arûs), sevgili, âĢık, âbdâl, âbid, kuĢ ve yıldızlar (encüm) gibi değiĢik ögeler 

oluĢturmaktadır.
141

 Divan Ģiirimizde karanfil daha çok sevgilinin beni, saçı, yüzü, 

çenesi ve gözü gibi uzuvlarıyla iliĢkilendirilerek benzetilen olmuĢtur. Bu 

benzetmelerde rengi, Ģekli, kokusu bakımından ele alınmıĢtır. 

Dem-be-dem benlik şarâbı kohusın def itmeğe  

Vasf-ı hâlün düşmez ağzumdan karanfüldür bana
142
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(Zaman zaman benlik Ģarabının kokusunu gidermek için senin beninin 

vasıfları ağzımdan düĢmeyen karanfildir bana.)  

Necâtî karanfilin ağızdaki kötü kokuları giderici özelliğine değinmektedir. 

“dem-be-dem”tamlaması “zaman zaman” anlamına geldiği gibi “soluktan soluğa” 

anlamı da taĢımaktadır. Bu Ģekilde nefes ile karanfil iliĢkisi  de düĢünülebilir. 

Rengîn ruhundur iden ârâyişini çarhun 

Zînet virür sifâle ekser kızıl karanfül
143

 

(Feleği süsleyen senin renkli yanağındır. Kızıl karanfil çömleğe süs verir )  

Leblerinde görinen hâl degüldür mey içüp 

Def’-i bûy itmege agzında karanfül götürür
144

 

(Dudaklarında görünen ben değildir. Mey içip kokuları gidermeye ağzında 

karanfil götürür.)  

Yine karanfilin kötü koku giderici özelliğine değinilmiĢtir. 

Hayâl-i hâl-i lebünle Hudâyî’nün şi‘ri 

Hoş-âbdur ki murabbâ ola karanfül ile 
145

 

(Hüdayi‟nin Ģiiri senin dudağındaki benin hayali ile hoĢafa katılmıĢ karanfil 

ile murabba olur.)  

Bu beyitte karanfilin diğer yiyeceklerle birlikte kullanılarak güzel koku 

katması özelliğine değinilmiĢtir. 

Şîrîn görinür hâl-i lebün cânuma zîrâ 

Tatlu olur agızda şekerlense karanfül
146
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(Benim canıma senin dudağının beni Ģirin görünür zira karanfilin ağızda 

Ģekerlenmesi tatlı olur.)  

Divan Ģiirinde sevgilinin birçok uzvunun benzetildiği bir bitki olan karanfilin 

koku ve ferahlatıcı özelliğinin bu beyitlere yansıdığı görülmektedir. Karanfil rayihası 

ile Ģuruplara, Ģerbetlere nasıl güzel bir tat, koku katıyorsa sevgilinin de karanfil 

kokusu ile iliĢkilendiren uzuvları âĢığı o denli ferahlatmaktadır. 

Tabîbnâme adlı eserde karanfilin baĢ ağrısına iyi geldiği belirtilmekle birlikte 

diğer bitkilerle beraber birçok  terkipte yer aldığı da  görülmektedir.[21a/02] nevǾ-i 

diger baş aġrısına ķaranfil yumşaķ dögeler başın ķazıda eke mücerrebdür. 

 [12b]…bir vuķıyye [13] nān-ħˇāh toħumın ve bir vuķıyye kerfes toħumın ve 

bir vuķıyye kişir toħumı ve bir vuķıyye [14] ŧuraķ otı toħumı ve on dirhem besbase 

ve iki dirhem maśtaki ve iki [15] dirhem ķaranfil ve iki dirhem Ǿaķırķarha buçuķ 

dirhem ħām Ǿūd bu cümle yumışaķ [16] dögeler şeker birle maǾcūn ideler her gün üç 

dirhem yiyeler balġamı giderir aġız [17] ķokusın giderir aġızdan ķara śu gelmegi 

giderir ve gevde yellerin sürer ve beñzini [13a/01] ķavi eyler ve bevāśırı giderir. 

3.2.11. Nar, Nar Çiçeği (Enar, Rumman)  

Nargillerden, yapraklarıkarĢılıklı, çiçekleri büyük, koyu kırmızı renkte, küçük 

bir ağaç. (Punica granatum) Bu ağacın kırmızımtırak sarı sert bir kabukla örtülü, 

içinde kırmızımtırak, sulu taneler bulunduran yuvarlak yemiĢi.
147

 “Anayurdunun 

Doğu Akdeniz havzası olduğu sanılan nar yumuĢak iklimli, sıcak ve kurak yerleri; 

kalkerli, derin ve yumuĢak toprakları seven; aynı adlı meyvesi yenen ve 4-5 m‟ye 

kadar boylanabilen küçük ağaçtır. Akdeniz bölgesinden Japonya‟ya, öte yanda 

ABD‟nin güneyi ile Güney Amerika Kıtası‟na kadar yayılmıĢ olup kimi yerde 

meyvesi için, kimi yerde süs bitkisi olarak yetiĢtirilmektedir. Ülkemizde Ege ve 

Akdeniz bölgelerinde bolca, ayrıca iklimi uygun olan diğer bazı yerlerde de 

yetiĢtirilir.” 

Nar ağacı ve meyvesi, değiĢik ilgi çekici farmakolojik etkilere sahip anatomik 

bölümlerden oluĢur: çekirdek, nar suyu, kabuk, yaprak, çiçek, ağaç kabuğu ve kök. 
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Nar suyu ve meyve kabuğu güçlü antioksidan etki gösterir, nar suyu, kabuğu ve yağı 

zayıf östrejenik etkilidir. Nar suyu, kabuğu ve yağının tümör hücre çoğalması, 

döngüsü, invazyonu ve anjiogenez ile etkileflerek antikanser aktivite gösterdiği 

kanıtlanmıĢtır.
148

 Narın suyu, çekirdeği, kabuğu ve meyvesinin çok eskiden beri halk 

hekimliğinde kullanıldığı bilinmektedir. Bolluk, bereket, Ģans simgesi olarak 

kutsallık da atfedilen bir meyve olan nar günümüz tıbbında da önemli bir yere 

sahipitir. Özellikle kuvvetli bir antioksidan olduğu ve tümör hücrelerini engellediği 

günümüz tıbbında çalıĢmalara konu olmuĢtur.  

Nar çiçeğinin kalp çarpıntısını giderdiği kalbi kuvvetlendirdiği tansiyonu 

düzenlediği bilinmektedir. Yaraları iyileĢtirmesi ve kaĢıntıyı gidermesi de diğer 

özelliklerindendir. Kur‟anda da adı geçen narın bir hadisi Ģerifte etli kısmıyla birlikte 

yenilmesinin mideyi temizlediği belirtilmektedir.  

Narın Ģerbeti, suyu ve sirkesi de kullanılmaktadır. Eskiden humma ve sıtma 

gibi ateĢli hastalıkların tedavisinde kullanıldığı, nar Ģerbetinin aynı zamanda mide ve 

bağırsaklara kuvvet verdiği ve ayrıca bayılmalara iyi geldiği yine kaynaklarda 

belirtilmektedir.
149

 

Nar rengi, Ģekli, taneleri, suyu, çiçeği ve fidanı ile divan Ģiirine konu 

edilmiĢtir. Sevgilinin dudağı, yüzü, memeleri, narın meyvesine, boyu ağacına; âĢığın 

kanlı gözyaĢları, kanlı yaraları, la‟l taĢı, yıldızlar tanelerine benzetilmiĢ; nardan içki 

yapıldığı gibi nar suyunun içki mahmurluğuna iyi geleceğine inanılmıĢtır. Bazen ateĢ 

anlamına gelen „nâr‟ kelimesiyle aralarında hem benzerlik kurulmuĢ, hem de kinaye 

ve tevriyeli kullanılmıĢtır.
150

 Enar, rumman gibi Farsçadan geçen isimlerle de 

kullanıldığı görülmektedir. 

İlâc-ı şerbet-i rümmân la'l-i dilberdür  

Ne dem ki haste-i hecri teb-i melâl tutar
151

 

(Ne zaman ayrılık hastasını sıtma tutsa sevgilinin dudağı nar Ģerbeti ilacıdır.)  
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Sevgilinin dudağının nar Ģerbetine benzetildiği bu beyitte sıtma hastalığına 

nar Ģerbetinin iyi geldiği bilgisine ulaĢılmaktadır. 

Gönülümi görürem gözlerün içün tolu kan  

Ki nâr-dâne bişürür meger humâra gönül
152

 

(Gönlümü içi kan dolu gözlerin gibi görürüm. Meğer gönül baĢağrısı için nar 

taneleri piĢirir.)  

ġairin bu beyitinde nar tanelerinin piĢirilerek hazırlanan Ģerbet yahut Ģurubun 

baĢağrısını giderdiğine iĢaret edilmektedir. 

Ele aldığımız Tabîbnâme adlı eserde de narın iç ağrısına iyi geldiği 

belirtilmiĢtir. NevǾ-i diger. Atamuñ [25b/10] içi aġrısa bir ŧatlu nār ve bir ekşi nār 

ikisin bir çölmege ķoya pişüre [11] śıķa üç gün açile içe ġıdā oldur. 

Eserin bir başka sayfasında ise nar kabuğunun kullanımından 

bahsedilmektedir.[36a]….. Otuz üçünci bāb. Adamuñ ķāsıġı [02] yarılsa ānuñ Ǿilācın 

beyān ider………[05] NevǾ-i diger. Gezmāzu ve nār ķabı yumşaķ döge eke nāfiǾdür. 

3.2.12. Nergis 

Bir çenekliler sınıfının nergisgiller familyasından, lâle gibi soğanla üretilen, 

beyaz veya sarı çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi.
153

 Nergisgillerden bazı türlerinde 

beyaz, bazılarında sarı renkte olan çiçekleri ayrı veya bir kök sap üzerinde şemsiye 

durumunda, açılmadan önce bir yenle örtülü bulunan, 20-80 santimetre 

yüksekliğinde, soğanlı bir süs bitkisi. Narcissus.
154

 Anavatanı Avrupa olan nergis 

çiçeğinin birçok türü Portekiz ve İspanya’da yetiştirilmektedir. Çeşitli kaynaklarda 

belirtildiğine göre nergisin geniz tıkanıklığını açıcı, yaraları iyileştirici ve temizleyici 

özelliği bulunur, sara hastalığı, cüzzam ve abras hastalıklarına karşı faydalıdır. Kökü 

zehirli olduğundan kullanımı risklidir.  

Divan Ģairlerinin en çok ilgilendikleri çiçeklerden biri de nergistir. Çok az 

olmakla birlikte „abher ve zerrin-kadeh kelimelerinin de nergis anlamında 
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kullanıldığı olmuĢtur. Daha çok beyaz ve sarı renkli taç yaprakları, çiçek kısmının 

yuvarlak olması, suya ihtiyaç duyması, taç yapraklarının yere yakın ve eğik olması, 

kokusuz ve meyvesiz olması, ince ve zarif görüntüsü açısından kullanılmıĢtır. Bu 

bakımdan nergisin klasik Türk Ģiirindeki temel iĢlevi; sevgilinin gözü ile benzerlik 

ögesi olarak değerlendirilmesine dayanır.
155

 Y.Bayram‟ın belirttiği gibi nergisin 

“Ģahıslar arasından hasta, sarhoĢ ve âĢık; eĢya arasından tâc, külâh, kadeh, altın ve 

gümüĢ; kozmik öğeler arasından da yıldızlar” ile iliĢkilendirilmesi öne çıkmaktadır. 

Nergis mitolojik hikâyesi olan bir çiçektir. B. Ayvazoğlu‟nun aktardığı efsaneye göre 

Narkissos öldükten sonra sarı göbeğini beyaz yaprakların kucakladığı bir çiçeğe 

dönüĢmüĢtür.„kendi kendine hayranlık‟ olarak tarif edilen„narsisizm‟kompleksinin 

teknik adı bu efsaneden gelmektedir. Narkoz ve narkotik gibi terimler de aynı kökten 

gelir. Ġlgi çekici olan, nergisin bünyesinde uyuĢturucu bir maddenin bulunmasıdır. 

Bunun için divan Ģairlerine göre nergis bîmardır, mesttir, mahmûrdur. 

 

Nergislerüni ko uyusun gül yüzünde kim 

Olur bahâr günleri hâb-ı seher lezîz
156

    

 

(Gül yüzlü nergis gibi gözlerini kapat, uyu ki bahar günlerinde sabah uykusu 

güzeldir.) 

 

Bu ne yüzdür bu ne gözdür bu ne zülf ü bu ne bâlâ 

Biri lâle biri nergis biri sünbül biri tûbâ
157

 

 

Gül hasretinle yollara dutsun kulağını 

Nergis gibi kıyâmete dek çeksin intizâr
158

       

 

Divan Ģiirinde göz ile iliĢkili kullanılan nergisin ele aldığımız Tabîbnâme adlı 

eserde Ģu Ģekilde yer aldığı görülmektedir. 
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… CimāǾin leźźetin buldurur. [39b/01] nergis ve śoġan ve āķirķārhā ve ķızıl 

üzüm çekirdegi bu cümlenüñ [02] rubǾunca hindistān ķozi içi havanda dögüler andan 

ĥācet ve ķaynada [03] evvel ısıcaķ śuyla źekere ura ura yuya soñra ocaġa ķarşu [04] 

bu otlardan ŧılā ide ġāyet ġalįž-i ķāyim eyliye kim vaśfa gelmiye tekrār [05] ŧılā etse 

ziyāde ġılzet ĥāśıl olur. 

3.2.13. Raziyane (Rezene)  

Maydanozgillerden, 1-1, 5 metre yüksekliğinde, sarı çiçekli, yaprakları iplik 

biçimindeparçalı, hoĢ kokulu, baharatlı meyveleri anason gibi yemeklerde ve bazı 

içkilerde tat verici olarak kullanılan, hekimlikte gaz söktürücü olarak yararlanılan 

çok yıllık otsu bir bitki. (Foeniculum vulgare)
159

 Anadolu'da yabani olarak 

bulundugu gibi, bahçe ve bostanlarda da yetiĢtirilir. Meyveleri gaz söktürücü ve koku 

verici olarak kullanılır. Yaprakları Batı Anadolu pazarlarında (Ġzmir, Antalya) 

satılmakta ve yemeklere koku ve tat vermek için kullanılmaktadır.
160

 Maydanozgiller 

familyasından, boyu 1-1, 5 metreyi bulan, hoĢ kokulu, yaprakları almaĢık diziliĢli, 

saplı ve tüysüz, silindir biçiminde gövdesi dik, Ģemsiye biçimindeki çiçekleri sarı 

renkte, Ģeker, niĢasta, tanen, sâbit ve uçucu yağlar ve müshil hassaları taĢıyan, 

yemeklerde anason gibi tat ve koku verici olarak kullanılan, silindirik, yeĢilimsi, 

esmer meyveler veren, tohum ve kökleri ilaçlarda kullanılan, gaz giderici, iĢtah açıcı 

idrar söktürücü, kan arttırıcı hassalara sahip, iki veya çok yıllık otsu, ıtırlı, Ege ve 

Akdeniz bitkisi.
161

 

“Hazmı kolaylaĢtırması, sakinleĢtirmesi, iĢtah açması, bağırsak gazlarını 

söktürmesi ve süt veren annelerin sütünü artırması, göz iltihabında -arpacık hariç- 

etkili olması” rezenenin halk arasında en bilinen özellikleridir.  

Gâh ider çeşm-i kûr-ı hasmı basîr  

Varak-ı râziyânedür sühanum
162
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Rezene yaprağının etkisine sahip Ģiirlerinin gerçekleri görmek istemeyen 

düĢmanlarının, gerçekleri görmesine yardımcı olacağını söyleyen Ģairin bu 

beyitinden hareketle rezene yaprağının göze iyi geldiği bilgisine ulaĢılmaktadır. 

Özellikle göz zayıflığını gidermek için rezene çayının içilmesi de tavsiye 

edilmektedir.
163

  

Rezene bitkisinin Tabîbnâme adlı metinde baĢ ağrısını gidermek için 

kullanıldığı görülmektedir. [21a/16] …………. nevǾ-i diger gök rāziyāne [17] döge 

pişüre śuyını az idüp başına ŧılā ide er kişi başın ķazudup [21b/01] ŧılā ide bir gün bir 

gice ŧura nāfiǾdür .[21b/07] nevǾ-i diger baş aġrısı sovuķdan olsa rāziyāne döge bala 

ķaruşdura [08] ŧılā ide.Bir başka terkipte ise şu şekilde yer almaktadır.[26a]……. 

NevǾ-i diger. İstiskā kim vāfir şişi ola incir kebere dibiniñ [12] ķatı rāziyāne dibi 

ķabı ķaynada içüreler üç ṣabāĥ nāfiǾdür. 

Rezenenin eserde  birçok terkibin içinde yer aldığı görülmektedir.Rezene 

suyuyla diğer bitkiler yoğurularak hab hâline getirilmektedir.Örneğin 18a sayfasında 

şu şekilde geçmektedir:[03] şerbet-i eyāric feyķara muķavvī ħılŧ ishāl ider balġam ve 

sevdāy-ı ishāl ider [04] dimaġı tenķiye ider baş aġrısın giderir her endāmda olan 

balġamları giderir [05] meflūc olmaġı ve laķvāyı ve üntesanlıġı ve göz sebīlin giderir 

zaĥmetlerin [06] zāǿil idre ġāyet nāfiǾdür terkīb budur türbid-i hindī on dirhem kābili 

[07] ķabı üç direm śaru helīle ķabı ve saġŧun üçer dirhem maĥmūde [08] buçuķ 

dirhem bunları ayru ayru dögeler śoñra gerü dartalar artıķ eksik [09] olmaya birbirine 

ķatasın rāziyāne śuyla yoġurasın ĥablar idesin. 

3.2.14. Reyhan (Fesleğen) 

Fesleğen. Ocimum basilicum. (Labitae).10-40 cm yükseklikte, beyaz veya 

pembe çiçekli, özel ve kuvvetli kokulu, otsu ve bir yıllık bir bitkidir. Bahçelerde ve 

saksılarda yetiĢtirilir. Baharat olarak kullanılır.
164

 Reyhan sözlüklerde dağ reyhanı ve 

fesleğen olarak geçmektedir. Reyhandan elde edilen uçucu yağın mide 

rahatsızlıklarında etkili olduğu, idrar ve gaz söktürücü, öksürük kesici, balgam 

giderici, ağrı kesici olduğu bilinmektedir. Ġshal ve solunum rahatsızlıklarında, burun 
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kanamasını dindermede, ağız ve diĢ Ģikayetlerinde kullanılan reyhan ayrıca 

yorgunluk ve uykusuzluğa iyi gelmektedir. 

Reyhan Klasik Türk Ģiirinde çokça kullanılan çiçeklerden biridir. Daha çok 

kuvvetli ve güzel kokulu olması açısından değerlendirilmiĢtir. Bu özelliği, reyhânın 

sevgilinin baĢta saçı ve zülfü olmak üzere hattı, kâkülü ve perçemiyle 

iliĢkilendirilmesine sebep olmuĢtur Bunun dıĢında Ģekli, yazıyla iliĢkilendirilmesinde 

etkili olmuĢtur Ayrıca çok az beyitte iliĢkilendirildiği ben, hayrân, reyhâncı, Ģarâb, 

duman ve etfâl reyhânın anlam çerçevesini oluĢturan diğer ögelerdir.
165

 

 

Gül yüzünde hatt-ı reyhânun ki cân hayrânudur 

Nâme-i tezvîrdür ben dutmazam anı dürüst 
166

            

 

Ahmedî hat eserin gördi lebünde didi kim 

Zî bitürür bir arada gül ü reyhânı lebün
167

                 

 

Nesh ideyüm diyü Yâkût hatın hüsnini gör 

Ki gül üsdinde niçe şîve-i reyhân yazmış
168

              

 

Çalışmamıza konu olan Tabîbnâme adlı eserde reyhanın ishal ve iç ağrısı için 

kullanıldığı ve kanı kestiği bilgisi yer almaktadır. 

[24b]….. Nev-i diger. Behmenü’l-ķıyye toħum-ı reyħān [15] berāber ola döge 

yile nāfiǾdür.  

[25/07] NevǾ-i diger. İç aġrısı çün zencebil saǾd reyĥān toħum-ı kemnūn 

dögüb bal ile [08] ķıvāma getüre şāf ide getüre nāfiǾdür. 

[25b]……. NevǾ-i diger ķān keser reyĥān [06] toħmįn döge ķavura bāla ķata 

yiyeler nāfiǾdür. 

[25b]……. NevǾ-i diger. İshāl içün reyĥān ṭoħumı žamġ-i Ǿarabį ve [15] üçer 

dirhem nāfiǾdür. 
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3.2.15. Sandal 

Sarımtırak renkli, çok dayanıklı, sert ve çok makbul bir odunu olan, çeĢitli 

türlerinden çıkan yağlı ve reçineli esanslar lavantacılıkta, sabunculukta kullanılan, 

Afrika, Endonezya ve özellikle Hindistan‟da yetiĢen ağaç.
169

 T. Baytop‟un Türkçe 

Bitki Adları Sözlüğü ve Türkçe Sözlük‟te “koca yemiĢ” olarak da geçmektedir. A. 

andrachne (Sandal ağacı), genellikle boylu çalı, bazen de 5-6 m‟ye kadar 

boylanabilen her dem yeĢil, kalın dallı bir ağaçtır. YaĢlı gövdelerin kabuğu levhalar 

hâlinde dökülür. Genç sürgünler bezeli tüylüdür. Yapraklar geniĢ, oval ve düz 

kenarlıdır. Boyları 5-10 cm‟dir. Yaprakları sadece genç bitkilerde diĢli olup üst 

yüzleri koyu, alt yüzleri açık yeĢil ve tüysüzdür. YeĢilimsi-krem renkli çiçekler dik 

duran bileĢik salkımlar halindedir. Mart-Nisan aylarında çiçek açar. Sonbaharda 

olgunlaĢan meyvelerin çapı 1, 0-1, 5 cm ve portakal sarısı açık kırmızı renktedir.
170

 

Meyveleri bol tanen içerdiğinden buruk bir tada sahiptir. Genç sürgünleri ve 

yaprakları ilaç yapımında kullanılmaktadır. Ġçeriğindeki Arbutin maddesinden dolayı 

idrar yollarında mikrop öldürücüdür. Mide ve bağırsak tembelliğini giderici, yüksek 

tansiyonu düĢürücü, karaciğer ĢiĢkinliğini giderici ve ateĢ düĢürücü özelliği olduğu 

bilinmektedir. Ayrıca, safra taĢlarının dökülmesinde de etkili olmaktadır171 

Tütsü olarak da kullanılan sandal ağacı divan Ģiirinde daha çok güzel koku 

verici özelliğiyle ele alınmıĢtır. 

Öldürür çün beni cevriyle o mellâh-ı melîh  

Yur iken meyyitümi sandal idün bârî buhûr
172

 

Sevgilisini güzel bir denizciye benzeten Ģair sevgilisinin zulmüyle öleceğini 

dile getirmekte ve cenazesi yıkanırken suya sandal ağacı kokusu konulmasını vasiyet 

etmektedir. Ayrıca sandal kelimesinin denizcilikle iliĢkisinden de yararlanılmıĢtır. 

Zati‟nin bu beyitinden hareketle cenazeler yıkanırken suya güzel kokusundan dolayı 

sandal katıldığı bilgisine ulaĢılmaktadır. 
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Zâtî'yi yurken üstine sandal buhûr idün  

Fülk-i vücûdın eyledi deryâ-yı derd gark
173

 

Bu beyitte de yukarıdaki beyitle benzer bir kullanım olduğu görülmektedir. 

Zâtî yine denizcilikle iliĢkili kullandığı sandal kelimesinin ölü bedeni yıkanırken 

yıkama suyuna sandal katılmasını söyler. 

Cenazeler yıkanırken suya sandal katılmasının bir gelenek olduğu 

düĢünülmektedir. 

Sudâ'-ı sıhhate sandal-fürûş olurdı eger  

Olaydı takviyet-i lutfına karîn bîmâr
174

 

Hasta, eğer onun lütfunun desteğine yakın olsaydı baĢ ağrısını gidermede 

etkili olan sandal ağacının satıcılığını yapardı, diyen Ģair sandal ağacının baĢ ağrısını 

giderdiğine değinmektedir.  

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait, Tuhfe-i Murâdî‟de beyaz sandalın su ile 

ezilip mide üzerine yakı olarak sürülmesi durumunda ısıdan meydana gelen baĢ 

ağrısına, sıtmaya ve yürek ağrısına iyi geldiği belirtilmiĢtir.175 

Tabîbnâme adlı eserde çeĢitli terkiplerde rastlanan sandalın gül suyuyla 

birlikte baĢ ağrısı için kullanıldığı bilgisi yer almaktadır.[21a/10] 

40a sayfasında ise fitil yapımında diğer bitkilerle birlikte kullanıldığı 

belirtilmektedir. 

3.2.16. Servi (Selvi) 

Servigillerden, kıĢın koyu yeĢil yapraklarını dökmeyen, daha çok 

mezarlıklara dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun ağaç. 

Cupressus.
176

 Akdeniz bölgesinde çok yetiĢen, kıĢın yapraklarını dökmeyen, 25 

metre boyunda, ince, uzun, piramit biçiminde, çok koyu yeĢil yapraklı bir ağaç, 
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  Tarlan, s.167. 
174
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TDK Yay., Ankara, 1999, s.243. 
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andız, selvi, servi ağacı (cupressus sempenvirens).
177

 Yaprağı ve kozalağı halk 

hekimliğinde kullanılan servinin kabızlığı önleyici, damarları yumuşatıcı, vücuttaki 

tutuklukları giderici, mideyi ve bağırsakları kuvvetlendirici etkisi olduğu 

bilinmektedir. 

Divan şiirinde adı sıkça geçen bir ağaç olan servi özellikle sevgilinin boyunun 

benzetileni olmuştur. Servinin su kenarlarında yetişmesi ile âşığın sevgili için 

devamlı gözyaşı dökmesi arasında ilişki kurulmuştur. 

 

Servin katında sidre vü tûbâ-revân olur 

La’l-i lebün şarâbını içen revân olur 
178

    

 

Gönül akdı gözüm yaşı gibi ol kadd-i dil-cûya 

Niçün meyl itmez ol serv-i hıâmanum akar suya 
179

    

 

Kaddi hayali gözümde dutdı vatan kim 

Serv yiri kanda olsa âb-ı revândır 
180

                         

 

Tabîbnâme adlı eserde servi yaprağının kulunç rahatsızlığı için hazırlanan bir 

terkipte yer aldığı görülmektedir. 

 

[24b]……. On ŧoķuzuncı bāb. Ķulunc edviyelerin beyān ider. Maśŧaki [03] aķ 

günlük serv yapraġı ve ķuzulaġı ve anzerut ve balıķ yelimi ve ħāśś [04] çiriş ve bellūŧ 

śālı cümle berāber ideler yelmi erıdeler ķalān otları [05] dögeler eleyeler ol yelmile 

yoġuralar ve bir pāre bez üstüne dutalar [06] ķulunc üzerine yapışdurub baġlıyalar 

nāfiǾdür. 
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180
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3.2.17. Sipend (Üzerlik)  

Sedefotugillerden, acı tohumları susama benzeyen, beyaz çiçekli, çok dallı, 

halk arasında tütsü olarak kullanılan sıcak bölge bitkisi
181

. Oğuzcada “yüzerlik” adı 

verilen bitki Farsçada “sipend” olarak bilinmektedir. Peganum riannala L. 

(zygophyllaceae). 30-70 crn yükseklikte çok yıllık otsu ve beyaz çiçekli bir bitki, 

tohumlan tütsü olarak kullanılır.
182

 

Üzerliğin Anadolu‟da en yaygın kullanım alanı nazar inancıyla ilgilidir. 

Tohumları nazara karĢı tütsü olarak ateĢe atılır ve bitkinin meyveleri duvara asılır. 

Nazara uğradığına inanılan ya da değebileceği düĢünülen bebekler, çocuklar, 

hayvanlar, ateĢe atılan üzerlik tohumlarının dumanıyla tütsülenir ve duman koklatılır. 

Anadolu‟da mavi beze sarılmıĢ olarak üzerlik, okunmuĢ çöreotu, Ģap, ince elek unu, 

sarımsak, tuz ve kara sakız içeren küçük muskayı taĢımanın da nazardan 

koruyacağına inanılır. Bu bitkiye, tohumlarının insan üzerinde gezdirilmesi, tütsünün 

üzerinden atlanması ve yoğurdun üzerine serpilmesi nedeniyle üzerlik adı verildiği 

ileri sürülmektedir
183. Divan Ģiirinde sık rastlanan tarımsal ürünlerden olan sipend 

“tütsü niyetiyle ateĢe atılması, ateĢte çıtırdayarak yanması ve küçüklüğü” açısından 

ele alınır. Bu nedenle daha çok “âĢık, dil (gönül), cân ve yıldızlarla (necm, Pervîn) ” 

iliĢkilendirilir.
184

 

Bu cism-i zerd ü zâr u nizâr ile nice bir  

Yanam firâkun âteşine nitekim sipend 
185

  

ġair, bu zayıf ve sararmıĢ vücutla senin ayrılık ateĢine daha ne zamana kadar 

üzerlik tohumu gibi yanayım demektedir. 

Şerâr-ı âhı dil-i pür-gama sipend iderüm  

Gezend-i çeşmi tokunmaya diyü ağyâru 
186
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ġair sevgiliye düĢmanın gözü değmesin diye, gamlı gönlümün âhının 

kıvılcımlarını sipend ederim, demektedir. 

Ol perîye irmesün diyü yavuz gözden gezend 

Cânumı mihnet ocağında sipend itdüm yine 
187

 

ġair, peri gibi güzel sevgiliye kem gözlerden zarar gelmesin diye canımı 

mihnet ocağında üzerlik ettim diyor. 

Püskürme ben degil o perî çeşm-zahm için 

Atmış ‘izâr-ı âteşine bir avuç sipend 
188

 

ġair o peri yüzlü sevgilinin yüzündeki benler, püskürme ben değildir. Nazar 

değmemesi için ateĢli yanağının üzerine bir avuç üzerlik atmıĢ, demektedir. 

Dağlardır odlu gögsümde karası kopmamıĢ 

Yâ sebât et „aĢk için od üzre bir nice sipend 
189

 

Micmer-i sînede kim yandı sipend-i dil ü cân 

Bir perî da‘vetine ‘ıtr-ı mahabbettir bu
190

  

Hâller mi âteş-i haddündeki didüm didi 

Hüsnüme göz degmesün anı sipend itsem gerek
191

 

Ey yüzi gül kâmeti serv-i bülend 

‘Ârızun âteş ana hâlün sipend 
192

  

Seçilen beyit örneklerinden harektle söylenebilir ki üzerlik divan Ģiirinde 

daha çok nazarı engellemesi özelliğiyle göz ile iliĢkilendirilerek ele alınmıĢ ve daha 

çok ateĢ (od), yanmak, göz kelimeleri ile uyumlu olarak kullanılmıĢtır.  
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Ele aldığımız Tabîbnâme adlı eserde üzerliğin çeĢitli hastalıkların tedavisinde 

kullanıldığı görülmektedir. Örneğin göz ağrısı için nohut ve gül suyu ile birlikte 

kullanımı söz konusudur. [22a/13]  nevǾ-i diger göz ķan olsa yedi noĥud aġrı üzerlik 

toħumı döge [14] ķaruşdura gül śuyla ıślada gice gözüñ üstüne ura ķanın kese [Bir 

başka sayfada ise şu şekilde yer almaktadır: [28a]….. Yigirmi sekizinci bāb. Sinir 

uzatmaķ edviyeler [08] beyānındadur. . .[15] NevǾ-i diger. Üzerligi ķaynada üç gün 

içe sinirin śoķa ŧura nāfiǾdür. 

Üzerliğin ebras hastalığının tedavisi için kullanıldığı ise otuz ikinci bâbta yer 

almaktadır.[30a/14] Otuz ikinci bāb. Ebraś içün olan edviyeler 

beyānındadur……[16] günde beş dirhem üzerlik ŧoħumın bala ķatub yiye 

mücerrebdür. 

Eserde yirmi dokuzuncu bâbta yel için edviyelerden bahsedilmekte ve 

üzerliğin vücuttaki yelleri giderdiği belirtilmektedir. [28b]…… Dişi üzerligi ķaynada 

ayaġın [05] içine ķoya üç kez nāfiǾdür. 

3.2.18. Sümbül 

Zambakgillerden, ilkbaharda basit salkım Ģeklinde, daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçekler açan soğanlı ve otsu süs bitkisi.
193

 Hyacinthus 

orientalis  (Liliaceae). Çok yıllık, soğanlı, otsu, mavi ve kuvvetli kokulu çiçekli bir 

bitkidir. Soğanları  süs bitkisi soğanı olarak dıĢ ülkelere satılır. 
194

 Anadolu‟da yagın 

olarak yetiĢtirilen sümbülün birçok çeĢidi bulunmaktadır. Dilimize Farsçadan 

geçmiĢtir. 

Halk hekimliğinde ilaç olarak yaygın bir kullanıma sahip, soğanlı bir bitki 

türü olan sümbülün soğanları sütle karıĢtırılıp merhem yapılarak çıbanlara sürülür 

ayrıca yumuĢatıcı etkisi vardır. Mideyi kuvvetlendirdiği, iĢtah açıcı özelliği olduğu 

da bilinmektedir.
195

 Bel soğukluğu ve sarılık tedavisnde kullanımı da çeĢitli 

kaynaklarda geçmektedir. 

                                                           
193

  Ayverdi, s.2911 
194

  Baytop, s.251. 
195

  Ġsmet Zeki Eyüboğlu, Anadolu Ġlaçları, Ġstanbul: Derin Yay. Ġstanbul, 2007, s.47. 
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Sümbül, Divan Ģiirimizde en sık kullanılan çiçeklerden biridir. ġekil, renk, 

koku hasebiyle sevgilinin benzetileni olarak kullanılmıĢtır. Çok ve karıĢık çiçekli 

görünümü, hoĢ rayihası ile sevgilinin saçları ile iliĢki kurulmuĢtur.   

Lebleri mül saçları sünbül yanagı berg-i gül  

Bir semen-ber serv-i hōĢ-reftār dirseñ iĢte sen
196

 

Sevgiliyi çeĢitli çiçeklerle tarif eden Bâkî, sevgilinin saçlarını sümbüle 

benzetmektedir. 

Yazdurup müĢg ile boynına hamâ‟il takdı  

Kendüye itmek içün halkı musahhar sünbül
197

 

ġair, sümbülün halkı kendisine bağlamak için boynuna muska taktığını 

belirterek aslında bu çiçeğin büyüleyici, hoĢ kokulu olduğuna iĢaret etmektedir. 

Sünbülin saldukça gül-berg üzre ol mâh-ı Huten 

Sanki âhû deĢt-i Çîn üstine müĢk-i ter saçar
198

 

Bu örnekte de sevgilinin güzel kokulu saçının sümbüle benzetildiği 

görülmektedir. 

Ya çıkarmak ya koparmak istemem zinhâr kim  

ÇeĢmi nergisdir anın sünbül kökü dendânıdır
199

 

Onun gözü nergis, diĢi sünbül köküdür, bu sebepten asla çıkarmak ya da 

koparmak istemem diyen Ģairin sümbül soğanını diĢe benzettiğini görmekteyiz. 

Çalışmamıza konu olan Tabîbnâme adlı eserde sünbülün çeşitli terkiplerde 

kullanıldığı görülmektedir. Sünbül şarabının faydalarından ise şu şekilde 

bahsedilmektedir: [3a/01]… bu üç rencden birine [12] mübtelā olur meflūc veya 

süst-endām olur veya ĥarāret-i Ǿazīzei [13] söynüp mevt-i füceye uġrar ve bu rencüñ 

defǾine Ǿilāc şarāb-ı sünbüldür kim [14] miǾdei ķızdurur ve cigeri ķavī ider ve 
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ĥarāret-i Ǿazīzei ziyāde ider [15] ve cimāǾa ķuvvet virür ve ĥukemā yirmi altı dürlü 

fāǿidei ziyāde žikr iderler.  

[16a]… ciger zaǾīflıġından ādeme çoķ [08] Ǿilletler ĥāśıl olur anuñ Ǿalāmeti 

oldur ki beñzi saru olur yeraķan [09] renclü kişiler gibi olur dili damaġı depserür 

gözleri ħalķalanur arıķ [10] Olur ŧaǾāma iştāh az olur ve yese hażm idemez yürüse 

incikleri [11] didrer otursa durmaz süst olur ve cimāǾ etse menīsinden [12] ĥalāvet 

bilmez eli ayağı śovuķ olur bu ĥallü kişiler ifrāŧla cimāǾ etse [13] üç dürlü rence 

mübtelā olur meflūc veya süst-endām veya ĥarāret-i [14] Ǿazīze-i sövinüp merk 

müfācāta uğrar imdi bu Ǿilletiñ defǾine mübāşeret [15] şarāb-ı sünbüldür tā ki tesħīn-i 

miǾde ide ve cigeri ķavī ķılup żaǾfını defǾ [16] ide ve ĥarāret-i Ǿazīzei ziyade ide ve 

cimāǾa ķavī ķıla bundan ġayri yigirmi [17] dürlü fāǿidesi vardur. 

Eserin bir başka yerinde yine sümbül macununun faydası zikredilir.[14a]… 

maǾcūn-ı sünbül cimāǾa ķavīdür menāfiǾi [14] çoķdur. 

3.2.19. ġahtere 

ġahteregillerden, küçük çiçekli, parçalı yapraklı, gök mavisi renginde, yol 

kenarlarında ve tarlalarda yetiĢen, taĢıdığı fumarin adlı alkaloit sebebiyle tıpta 

kullanılan bir bitki. Fumaria.
200

Dilimize Farsçadan geçmiĢ bir kelimedir, Arapçası 

ise “Ģeyterac”tır. Fumaria (Fumariaceae) türlerine verilen genel ad. Bir yıllık. otsu, 

parça yapraklı, pembe veya beyaz çiçekli. AĢağıdaki türleri idrar artırıcı ve yatıĢtırıcı 

olarak kullanrlır. EĢ anlamı Tilki kiĢniĢi. fumaria asepala Boiss.-.-Dofu Anadolu 

bölgesinde ağrı kesici ve mikrop öldürücü olarak kullanılır. F. microcarpa Boiss.ex 

Hausskn.-Doğu Anadolu bölgesinde ağrı kesici ve mikrop öldürücü olarak 

kullanılır.
201  

Tilki kiĢniĢi olarak da bilinen Ģahtere halk hekimliğinde çeĢitli kaynakların 

belirttiğine göre idrar söktürücü olması dolayısıyla kanı temizler. Önemli bir safra 

kesesi düzenleyicisidir. Safra kesesinden kaynaklanan bulantı ve kusmayı azalttığı 

bildirilmiĢtir. YatıĢtırıcı etkiyle sahiptir. Damar sertliğine iyi gelmekte ve yüksek 

tansiyonu düĢürücü etkisi vardır. Mide ve böbrek hastalıklarına iyi gelir. Fumarin 
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alkoloidini içerir.
202

Ayrıca ise Ģahtere, uyuz hastalığı ve kaĢıntıya karĢı da 

yararlıdır
203

 

Divan Ģiirinde çok karĢılaĢılmayan bitki olan Ģahtere Hevayi‟nin aĢağıdaki 

beyitinde geçmektedir.  

Mi'deye kuvvet virür hem cigeri tâzeler  

Demi yapıldukça bu şahtereli hab galîz
204

 

ġairin bu beyitinde Ģahterenin mideyi kuvvetlendirdiği ciğeri temizleyip 

tazelediği bilgisi yer almaktadır. 

Tabîbnâme adlı eserde gerek Ģahtere gerekse Ģeyterac Ģeklinde zikredilen 

bitki çeĢitli terkiplerde yer almaktadır.Örneğin: [26b]…….  Yigirmi beşinci bāb. Kel 

başlaruñ edviye [16] lerin biyān ider. Jengār zanbaķ kündüse kibrit ikişer dirhem 

ķabaķ güli beş [17] dirhem şeytarac ķuyruķ yaġı miķdārca ķata dürte nāfiǾdür. 

[29a]….NevǾi diger. Uyuz [12] içün nevk ve şāhdereyi döge śuyın çıķara 

ķuyruķ yaġına ķatub şįşeye ķoya. [13] Güneşe aśa ķoya ķırķ gün ŧura. Ĥamāmdan 

çıķa dürtüne nāfiǾdür. 

[30a]……. Ķızıl demregü içün bir pāre [02] keçi yaġı eride biraz bellūt aġacı 

güli ve biraz ķaŧrān ve biraz şeytarac bir birine [03] ķaruşdura demregüye dürte 

nafiǾdür.  

3.2.20. Üzüm 

Asma adı verilen ağaççığın salkım durumunda ufak tâneli, çekirdekli, ince 

kabuklu, sulu, etli, glikoz ve vitamin bakımından zengin, yetiştiği yere göre pek çok 

çeşidi bulunan, tâzesi ve kurusu yenen meyvesi: “ÇavuĢ üzümü.”  “Çekirdeksiz 

üzüm.” “Frenk üzümü.” “Parmak üzümü.”
205
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Birçok çeĢidi bulunan gerek yaĢ gerek kuru gerekse Ģarap olarak tüketilen 

üzümün birçok faydası olduğu bilinmektedir. Özellikle halk hekimliğinde kanı 

temizleme ve kansızlık tedavisinde kullanımı söz konusudur. BağıĢıklık sistemini 

kuvvetlendirmesi, yorgunluğu gidermesi, sinirleri yatıĢtırması, öksürüğü kesmesi, 

unutkanlığı gidermesi, cinsel gücü artırması sebebiyle halk hekimliğinde sıklıkla 

kullanılmıĢtır. 

Üzüm Ģarap yapımında kullanılması nedeniyle, divan Ģairlerinin dikkatini en 

çok çeken meyvelerden biri olmuĢtur. ġekli, tadı, rengi, kokusu, salkımı sebebiyle 

divan Ģiirine konu edilmiĢtir. ġekil itibariyle sevgilinin saçları, zülfü, benleri, 

gözleriyle iliĢkisi kurulmuĢ, üzüm Ģarabının lezzeti ve  sarhoĢluk vermesiyle de 

sevgilinin dudakları iliĢkilendirilmiĢtir. 

 

Sâki sunuver Ģarab-ı unnab 

Kim kaynadı kan dem-i inebden
206

       

 

ġairin  bu beyitinden üzüm Ģarabının kanı kaynattığı bilgisine ulaĢılmaktadır.  

 

Ben üzümün suyunu severim sofi dânesin 

Zirâ kimi kızını sever kimi anesin
207

 

 

Sakın mey dersem ey zâhid mey-i engûrı fehm etme 

Hüner esrâr-ı ma„nâ anlamaktır lafz-ı muğlaktan
208

               

 

Tâbîbnâme adlı eserde üzümün çeĢitli hastalıkların tedavisi için hazırlanan  

birçok terkibin içinde yer aldığı görülmüĢtür. 

[32b]… NevǾ-i diger. [15] belde aġrı olsa giderür ve şaf bir dirhem ķaśnı dört 

çekirdek ġāriķūn [16] dört çekirdek cündibidester dört çekirdek günlük beş çekirdek 

besbāyic [17] beş çekirdek toħum-ı ħantal beş çekirdek kebere dibi ķabı on çekirdek 

masŧakį [33a/01] zencebil ķalye anisūn beş dirhem ŧoplaķ yirmi altı çekirdek 
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rāziyāne yedi [02] çekirdek ķara saķız iki çekirdek çekirdeği çıķmış aķ üzüm yüz elli 

dirhem [03] yaķır tevali iki çekirdek çörek otı yigirmi çekirdek bunları dögüb şāf 

[04] ideler nāfiǾdür. NevǾ-i diger egir mül günlük zencebil dārçįn ķaranfil ĥübbü’s-

selāŧįn [05] ķarga dülegi zaǾferān afyon çörek otı hep ikişer dirhem bura iki dirhem 

[06] kemnūn üzerlik tuħumı anisūn būy-i kerfes tevāli altışar dirhem zerdalü 

çekirdegi [07] çekirdegi çıķmış ķara üzüm bunları döge ķaruşdura şāf ide 

mücerrebdür. [08] NevǾ-i diger. 

[23b/ 12] Nevǿ-i diger. Öksürük içün ķıyandalar üç gün içeler nāfiǿdür. İncir 

[13] ķızıl üzüm ĥarnub. 

[38a]…… NevǾ-i diger. Oġlāñ [03] olmaġçūn zibaķ vec beşer dirhem 

zencebįl ķara üzüm az olursa üzüm [04] yigirmi beş dirhem ide noĥūd deküli şāf ide 

ħātūn kişi getüre nāfiǾdür. 

CimāǾin leźźetin bildirür. [39b/01] nergis ve śoġan ve āķirķārhā ve ķızıl üzüm 

çekirdegi bu cümlenüñ [02] rubǾunca hindistān ķozi içi havanda dögüler andan ĥācet 

ve ķaynada [03] evvel ısıcaķ śuyla źekere ura ura yuya soñra ocaġa ķarşu [04] bu 

otlardan ŧılā ide ġāyet ġalįž-i ķāyim eyliye kim vaśfa gelmiye tekrār [05] ŧılā etse 

ziyāde ġılzet ĥāśıl olur. NevǾ-i diger. İki dirhem penbe [06] cekirdegi bir denk 

hindistan ķozı içi cümle dögeler andan rāzıķį [07] üzüm śuyıle ķaynadalar tā kim 

ķuvet śuya çıķa andan bir ŧarafa ķoya [08] ķaynada źekere ŧılā ide tā kim Ǿacāyib 

göre. 

[37b]……… [10] NevǾ-i diger. Ĥayž ķanı gelmese. Nārenc ķabuġı egiri 

yumuşaķ döge bir nāzik [11] yere ķoya getüre derĥāl ķān gele. NevǾ-i diger. 

Śarımsāķ ķara üzümi döge [12] yerine ķoya Ǿavrat getüre derĥāl ķan gele. 

3.2.21. Zâferān (Safran)  

Süsengillerden, baharda çiçek açan, 20-30santimetre boyunda, soğanlı bir 

kültür bitkisidir. (Crocus sativus). Bu bitkinin tepeciklerinin kurutulmasıyla elde 

edilen, bazı yiyecek ve içeceklere tat, koku ve sarı renk vermekte kullanılan toz, 

zafran.
209

 Zâferân sarı renkli bir nebattır. Crocus sativus L. (lridaceae) türünün 

kurutulmuĢ stigmalarıdır. Bu tür 20 cm kadar yükseklikte sonbaharda mor renkli ve 
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büyük çiçekler açan, yumrulu bir bitkidir. Safranbolu köylerinde yetiĢtirilir. Safran 

koku verici ve boyar madde olarak kullanılmaktadır. Bk. Aspir, Cehri. Çigdem. 

Yemen safranı, EĢ anl. Safran çiçeği. Safran çiğdemi.
210

 

Safran halk hekimliğinde ve modern tıpta tedavi edici olarak kullanılan 

bitkilerden biridir. Ömür Ceylan‟ın makalesinde çeĢitli kaynaklardan derleyerek 

aktardığı bilgilere göre “zâferân; eski tıbba göre sıcak/kuru bitkilerdendir ve tarçın 

gibi o da yumuĢaklığı sebebiyle farklı pek çok rahatsızlığa iyi gelir. Vücuda zindelik 

ve ferahlık verir. Uykuyu düzenler, sinir sistemini yatıĢtırır/uyarır, hafakanı önler ve 

neĢelendirir. Yelleri dağıtır, kalp çarpıntılarını giderir. Ter ve idrar atımını 

hızlandırarak zayıflatır. ĠĢtah kesici ve mîdevîdir. Hazmı kolaylaĢtırıcı ve kas 

gevĢeticidir. Tıkanıklıkları açar, kaĢıntıyı keser, astım ve öksürüğü tedavi eder. 

Kulak ağrısını geçirir; çiğnendiğinde diĢ etlerini, sürme gibi sürüldüğünde gözleri 

kuvvetlendirir. Fazla miktarlarda alınırsa baĢ ağrısına, Ģarapla birlikte içilirse 

baygınlığa sebep olur. Koklansa dahi erkeklerde afrodizyak özelliği gösterir. 

Kadınlarda ise bilinen en eski adet söktürücü, düzenleyici ve ağrı gidericilerden 

biridir.” 

Günümüzde bilhassa bazı kanser türlerinin tedavisinde de etkili olduğu 

belirtilen safran, fazla miktarlarda alınması hâlinde baĢ ağrısına, Ģarapla birlikte 

içilmesi durumunda ise baygınlığa sebep olur. Ayrıca önemli bir iĢtah kesici olan 

safran kilo vermeye yardımcı ve mideyi kuvvetlendirici özelliğe sahiptir.  

Klasik Türk Ģiirinde az rastlanan çiçeklerdendir. Diğer çiçeklerin aksine 

sonbaharda açar ve sarı renk elde etmede kullanılır. Bu yönüyle daha çok âşığın 

yüzüyle (çehre, sîmâ, beniz, yanak) iliĢkilendirilmiĢtir.
211

 Divan Ģiirinde safrana rengi 

ve kokusu, sahip olduğu bazı tıbbî ve kullanımına dair birçok özelliğiyle yer 

verilmiĢtir 

Divan Ģairlerinin zâferân hakkındaki en yaygın dikkatlerinden biri de onun 

neĢe verici ve güldürücü özelliği ile antidepresif ilaçlardan oluĢudur. Zâferân, 

darüĢĢifâlarda melankoli hastaları için hazırlanan ilaç terkiplerine katılır, onlara 
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koklatılır ve üzerlerinde bulundurulur. Bu sayede ruhi çöküntü içerisindeki hastanın 

neĢelenmesi ve gülmesi sağlanır.
212

 

Dâ'im benüm yüzüme gülersen aceb degül  

Tab'-ı cihânda hâssıyet-i za'ferân kodı
213

 

Zâtî sevgilisinin kendisine gülmesini ve sevgilinin bu güleryüzlü hâlini safran 

almıĢ olmasına bağlamıĢtır. Çünkü aĢığın yüzü sararıp solmuĢ safrana dönmüĢtür. 

Sevgili aĢığının safran gibi yüzüne bakıp gülmektedir. ġair bu iliĢkiyi kurarken 

safran bitkisinin ferahlatıcı, gevĢetici özelliğinden yararlanmıĢtır. 

Rûy-ı zerdüm piste-i leb-bestesin handân ider  

Za‘ferân nev‘-i nebâtun Hâce Nasrü’d-dînidür
214

  

Dudakları açılmamıĢ bir fıstığa benzeyen sevgiliyi güldürür. Zâferan bitki 

türlerinin Nasrettin Hoca‟sıdır diyen Nâbi zâferânın güldürücü özelline değinmiĢtir.  

Zâferân âsâbı tahrik edip ferah verici, güldürücü hassayı hâiz olduğunu eski 

tabibân ve tıp uleması söylerler. Galiba bunun için düğünlerde zerdeyle pilav vermek 

âdettir. (Ahmet Talat Onay) 
215

 

Yüzüme güldüğüne minnet itme 

Ki bu hâssiyetidür za‘ferânun 
216

 

Ahmet PaĢa, sevgilinin yüzüne güldüğüne minnet etmemesi gerektiğini zîrâ 

gülmesinin safranın etkisiyle gerçekleĢtiğini dile getirir. 

Dil gülerdi za‘ferân-ı rûy-ı zerd-i ‘âşıka  

Şimdi kan ağlar olup hem-derd derd-i ‘âşıka
217

  

Ayrılığdan yâr menüm bağrumı büryân eyledi  

Özini bir yana saldı meni bir yan eyledi  
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Za‘ferân tek benzümi döndürdi ol bî-rahm yâr  

Düşmeni handân idüp dostını giryân eyledi 
218

  

Zâferân güldürme özelliğinden hareketle ağlamak tezatı oluĢturulmuĢtur. 

Safran ayrıca eski tıbba göre sıcak yapıdaki bitkilerdendir; dolayısıyla Ģairlerimiz 

onu aynı zamanda ateĢle, ateĢe bağlı kavram ve hastalıklarla birlikte anarlar.
219

 

Teb-i tâb-ı mahabbetden şu denlü nâ-tüvânem kim  

Hayâtum gül-şeninde za'ferân oldı ruh-ı zerdüm
220

 

(AĢk ateĢinin sıtmasından öylesine güçsüzüm ki sararmıĢ yanağım hayat 

gülĢenimde safrana döndü.)  

Sûz-ı dil benzüm sarardur ey yanağı ergavân  

Gâlibâ bu vech ile kûyunda olmaz za‘ferân
221

 

(Ey yanağı erguvan renkli güzel! Gönül ateĢi benzimi sarartır, gâliba bu 

yüzden senin semtinde zâferân olmaz, (benim gönül ateĢiyle sararmıĢ benzim varken 

zâferâna ve onun sıcaklığına gerek kalmaz) )  

Bağrumun yanduğına benzim sarusıdur nişân  

İy yüzi gül lâ-cerem küynükde olur za‘ferân 
222

 

(Yüzüme güldüğüne bakma ki bu zâferânın özelliğidir.) ġair sevgilinin 

kendisine gülümsemesini onun zâferan almıĢ olmasına bağlamakta ve zâferanın 

güldürücü, rahatlatıcı özelliğini dile getirmektedir. 

Nice bir ey lâle-ruh benzüm za‘afrân eylemek  

Âşık-ı bî-çârenün küynüklü âhı yok mıdur 
223
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(Benzimi ne zamana kadar zâferân edeceksin ey lâle yanaklı! Çaresiz âĢığın 

yakıcı âhı yok mudur?) ġair, lale yanaklı sevgilinin âĢığın yüzünü zaferana 

çevirdiğini yanı sararıp solduğunu ifade ederek âĢığın âhının da bir gün sevgiliyi  

yakacağını dile getirmektedir. 

Tılsımlı olduğuna inanılan bazı duaların yazıldığı kâğıt parçalarının 

(nüsha/ta„vîz) üstte taĢınması ya da kollara bağlanması (bâzû-bend) çok eski 

adetlerdendir. Kötülükleri ve kem nazarları savuĢturmak için düzenlenmiĢ bu 

muskalardan biri de taĢıyanı sevimli gösteren Ģirinlik muskasıdır. Üzerinde mercan 

duâsı ya da Ģirinlik duâsı denilen bir duânın bulunduğu kâğıt parçası, güzel koku 

veren bir takım maddeler de eklenerek katlanır. Misk ve gül suyu gibi zâferân da 

koku verici olarak muskaların içine konan maddelerden biridir
224

 

Saruşın bir güzel gördüm ‘izârında hatı Zâtî  

Yazılmış san du’â-yı nûr müşg ü za’ferân ile 
225

 

Olmuş âşüfte havâ yazmağ-içün ta‘vîz ana  

Berg olubdur za‘ferân u hâk müşk ü su gül-âb 
226

 

(Yaprağı zâferân, toprağı misk ve suyu gülab kılan hava, (adeta) ona muska 

yazmak için çıldırmıĢ gibidir).  

Gencînesine yazalı şîrînliğin tılısm  

Benzümi za‘ferân kılur ol müşkbâr-hat 
227

 

Zanbakın goncasıdır bağa gümiş bâzû-bend 

ZaǾferân ile yazılmış ana hatt-ı tûmâr
228

 

Al ele câm-ı şarâb-ı laǾl-fâmı lâle-vâr 

Eylesün derd-i hased rûy-ı Ǿadûyı zaǾferân
229
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Zâferân halk hekimliğinde çoğu zaman diğer bitkilerle karıĢtırılarak da 

kullanılmıĢtır. AĢağıdaki beyit buna iĢaret etmektedir:  

Kâfûrını tökdi za‘ferâna  

Sûz-ı dil ile gelüp figâna 
230

  

Leylâ ve Mecnûn‟un son neĢrini çeviri ve notlarla birlikte gerçekleĢtiren 

Muhammed Nur Doğan, beyti: “Kâfûr (gibi ak saçlar) ını safran (gibi sararmıĢ yüz) 

üne döktü. Ġçinin ateĢiyle feryat figan eyleyip... ” Ģeklinde günümüz Türkçesine 

aktarır. Mahir Ġz ise aynı beyit için: “Kâfûr, beyaz göz yaĢları; zâferân, aĢktan ve 

heyecandan sararmıĢ yüzüdür. Ağlayınca kâfûr zâferâna dökülmüĢ oluyor. ” der. 

Kâfûr‟la kastın ak saçlar mı yoksa göz yaĢları mı olduğu bir yana Fuzûlî‟nin niçin 

zâferân üzerine kâfûr döktüğünü, bir baĢka deyiĢle zâferân üzerine kafur dökmesinin 

yalnız bu kelimelere yüklediği istiâre manalarıyla ilgili olmadığını Ġbni Sînâ‟nın 

Ģehadetiyle öğreniyoruz: “Bazı ilaçların belli kısımlara nüfûz edip etkin olabilmesi 

için taĢıyıcı ve onları yönlendirici ilaçlarla karıĢtırılması gerekir. Mesela safran, gülle 

ve kâfûr ve mercanla karıĢtırılınca kalbe nüfûz eder.”
231

 Burada da bahsedilği üzere 

zâferân diğer bitkilerle birlikte karıĢtırılarak tiryak hazırlanmaktadır. 

Kanı sûz-ı derûn-ı hûn-ı eĢk-i çeĢm-i ter zâhid  

Tutalum za„ferân-ı za„f ile sîmânı zerd itdün 
232

  

Zâferân aynı zamanda önemli bir iĢtah kesicidir. Bir yandan kilo vermeyi 

sağlarken bir yandan da mideyi kuvvetlendirir. Bu özelliği sebebiyle za„ferân-ı za„f 

adıyla da bilinir. Ġçin yanması, gözlerden kanlı yaĢlar gelmesi ve yüzün sararması 

gibi aĢırı derecede zayıflamak da aĢk hastalığının belirtilerinden ve Ģiirimizdeki 

âĢıkların alametlerindendir.
233

 Yukarıdaki beyitte Ģair zâferânın zayıflatıcı özelliğine 

dikkat çekmiĢtir. 
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O kebk-i bü‟l-„acebüz girye-nâk-i hande-eser  

Ki za„ferân iderüz hâr-ı âĢiyânumuzı 
234

 

KuĢ yuvasında zâferân bulunması ise bir baĢka bilgiye dayanmaktadır. KuĢlar 

yuvalarına sinsice süzülen yılan ve diğer sürüngenlerden oldukça çekinirler. 

Yavrularını bu tehlikeden korumak için de keskin kokuları olan bir takım otları ve 

ağaç yapraklarını yuvalarına taĢırlar. Zâferân kendine özgü kokusu ile keler vb. 

sürüngenlerin yanaĢamadığı bitkilerden biridir.
235

 

 ÂĢığın hasta hâlinin yani sararıp solan yüzünün benzetildiği bitki olan 

zâferânın muskalarda kullanılması, rahatlatıp güldürmesi gibi özelliklerinin dıĢında 

birtakım tıbbî bazı özelliklerinin de birçok divana yansımıĢ olabileceği 

düĢünülmektedir. 

Tâbîbnâme adlı eserde zâferân birçok terkibin içinde yer almaktadır.Örneğin 

yumurta ile kullanımının yaranın sızlamasına iyi geldiği belirtilmişitr.………NevǾ-i 

diger. Eger cerāĥat ķuru ķuru śızlasa [32b/01] Cig yumurda śarusın zaǾferānla 

ķaruşdura yaķu ide ura hemān sākin [02] ola.  

Eserin 16b sayfasında ise bahsedilen illetlerin def’i için hazırlanan terkipte 

zâferanın özellikle gül suyuyla birlikte kullanılması gerektiği uyarısı yapılmıştır. 

………[05] tamām birbirine ķarışa andan üzerine buçuķ dirhem zaǾferān ķatalar 

endüreler [06] ammā zaǾferān gül śuyıyla ezüp ķatalar her śabāĥ bir ķaşıķ istiǾmāl 

ideler. 
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SONUÇ 

Ġçinde yaĢadığı toplumun bir üyesi olan Dîvan Ģairinin en önemli 

özelliklerinden birisi de dikkatli bir gözlemci olmasıdır. Ġnsana dair her Ģeyi dikkatle 

gözlemleyen Ģair bu gözlemlerine hayal gücünü de katarak gerçekliği edebi forma 

dönütürerek içinde yaĢadığı toplumu bütün yönleriyle yansıtabilmeyi baĢarmıĢtır. 

Çevresine duyarsız kalmayan divan Ģairi insanı ilgilendiren her Ģeye, günlük hayata 

dair inanıĢ ve uygulamalara eserlerinde sıkça yer vermiĢtir. Bu durum divan Ģiiri ve 

Ģairinin toplumla iç içeliğinin göstergesidir. Dolayısıyla divan Ģiirinin halktan kopuk, 

zümre edebiyatı olarak nitelendiriliĢi ağır ve haksız bir eleĢtiridir. 

 Klâsik Türk Ģiirimizin kayıtsız kalmadığı konulardan birisi de çağlar 

boyunca ruhen ve bedenen sağlıklı yaĢamanın sırlarını arayan insanoğlunun bu 

doğrultuda ilgi duyduğu konuları ele alan tabâbet ilmi olmuĢtur. Divan Ģâiri bu 

konuya olan ilgi, bilgi, inanıĢ ve gözlemlerini sık sık Ģiirlerine taĢımayı ihmal 

etmemiĢtir. Tabiatı gözlemleyen, bitkilerin çeĢitli özelliklerinden esinlenen divan 

Ģâiri, zengin hayal dünyasında kurguladığı mazmun ve mecazlarla sanatkârane 

söyleyiĢine ayrı bir derinlik katmıĢtır. 

 ÇalıĢmamızda öncelikle 12.yüzyıla ait bir tıp metninin fonetik ve gramatik 

yapısından 15.yüzyıla ait olduğunu düĢündüğümüz tercümesi olan Tabîbnâme adlı 

eser incelenmiĢtir. Bâhnâme özelliği gösteren ve birçok bitkinin ne amaçla ve nasıl 

kullanılacağına dair bilgiler veren bu metinden hareketle birtakım bitkilerin divan 

Ģiirinde Ģifa özellikleriyle ve benzetme unsuru olarak nasıl yer aldığı belirlenmeye 

çalıĢılmıĢtır. Sonuç itibariyle divan Ģairinin çeĢitli söz sanatlarında kullandığı 

bitkilerin Ģifa yönüne değinmeyi ihmal etmediği ve tıbbi kullanımlarından da 

faydalandığı görülmüĢtür. ġairin öncelikli amacı elbette ki tıbba dair bilgi vermek 

değildir fakat bazı mecazların arkasında topluma dair birtakım gerçekler yer alabilir. 

Gerek bitkilerin hekimlikte kullanımı gerekse renk, Ģekil, koku, tat gibi özelliklerinin 

benzetme unsuru olarak divan Ģiirine yansıması divan Ģairinin yaĢadığı ortamdan 

kendisini soyutlamadığını göstermektedir. Sevgilinin yüzüyle ilgili tasvirlerde sıkça 

kullanılan „gül‟ün tabâbet ilminde özellikle cilt temizliğinde kullanımı yaygındır. 
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„teskin edici, ağrı giderici‟ tedavi özelliği bulunan gül yine Ģiirlerde âĢığı gönlünü 

ferahlatmasıyla ilgili çeĢitli kullanımlara sahiptir.  

Dikkat çeken diğer bir bitki ise kâfûr çiçeğidir. Ġncelediğimiz eserde ve  

tabâbet ilminde merhem Ģeklinde sürülmesinin yaraları iyileĢtireceğinden bahsedilen 

kâfûr çiçeği bu yönüyle  divan Ģiirinde de yer almaktadır. Sevgilinin beyaz teninin 

beyaz kâfur çiçeğine benzetilmesi ve sevgilinin âĢığa sarılarak onun gönül yaralarını 

merhem gibi iyileĢtirmesi Ģeklinde bir iliĢki kurulduğu görülmektedir. ÇalıĢmamızda 

çeĢitli bitkilerin tıbbî alandaki kullanımlarının divan Ģiirine nasıl yansıdığı, bu 

bitkilerin tıbbi özelliklerinden hareketle Ģiirlerde söz ve anlam iliĢkileriyle yer alması 

örneklerle ele alınmıĢtır. Bitkilerin hekimlikle bağlantılı olan kullanımlarına dikkat 

çekilmiĢtir. Bu çalıĢma divan Ģairinin bitkilerle oluĢturulan teĢbihler ve mecazlar 

dünyasının, gerçek hayattan kopuk olmadığını ortaya koymuĢtur. Tabiatın divan 

Ģairinin duygu, düĢünce ve hayallerini daha etkili ve güzel bir biçimde anlatmasına 

imkan sağlayan, Ģiir diline zenginlik katan bir unsur olduğu görülmüĢtür. 

Divan Ģiirinin çeĢitli açılardan sosyal hayatla bağlantısının kurulması divan 

Ģiirinin sosyal hayattan kopuk olduğu eleĢtirisinin haksız olduğunu ortaya 

koymaktadır. Tabîbnâme adlı 12. yüzyıla ait bir tıp eserinin gün yüzüne çıkarılması 

ise dil ve folklor çalıĢmalarına kaynaklık etmesi açısından önemlidir. 
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SÖZLÜK 

 

Ǿanber: kolay eriyen, bal mumu kıvamında, yandığı zaman parlak bir alev çıkaran, 

güzel kokulu nesne, amber. 

Ǿırk-ı bārid: soğuk tabiat, soğuk mizaç. 

Ǿillet: hastalık, maraz. 

a‘sāb: sinirler, sinir lifleri demeti. 

aǾża żaǿįf ol-: uzuvlar, organlar güçsüz olmak. 

acı bādem yaġı: acı badem yağı. 

aç ķarn: aç karın. 

ādem (Ar.): insan. 

afsentįn: pelin otu, yavşan otu; Anadolu‟da yirmi kadar türü bilinen ve veronika 

olarak da adlandırılan bir bitki. 

agu ağacı: zakkum ağacı. (Nerium oleaııder) krĢ. Dıfli 

agaç kavunı: Akdeniz ülkelerinde yetiĢen, taç yapraklan mavimsi pembe, küçük bir 

ağaç ve bu ağacın iri limon görünüĢündeki buruĢuk kabuklu yemiĢi, agdâ-yı 

mercân: hurdelenmiĢ mercanın ağda kıvamına getirilmiĢ hâli. 

aġard-: beyatlatmak. 

ağrı teskin ol-: ağrı dinmek. 

ağrıyan başa ur-: ağrıyan baĢa ilaç sürmek. 

ağrıyan yanına ur-: ağrının olduğu bölüme ilaç uygulamak, süımek. 

ağrıyı defǿ it-: ağrıyı savmak, gidermek. 

āheste kaynat-: yavaĢ kaynatmak. 

ahlāt: eski tıpta insan vücudunu ve mizacını meydana getirdiği ve insan sağlığının 

bunların dengesine bağlı bulunduğu kabul edilen kan, balgam, sevdâ ve 

safra adı verilen unsurlar, ahlât-ı fâside: dört sıvıdan birinin bozukluğu. 

aħşam: akĢam 

aķ enzerut: beyaz göz otu. 
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aķ günlük: ardıç ağacından elde edilen ve tütsü olarak yakılan bir nevi sakız, ardıç 

zamkı, ardıç reçinesi. 

aķ olmak: (hastalık belirtisi) beyaz renk olmak. 

aķ śoġan: soğanları tedavide kullanılan, çok yıllık, büyük soğanlı, beyaz çiçekli ve 

otsu bir bitki, ada soğanı. 

aḳ ṣūṣam: ak susam, ak zambak. (sesamum indicum). 

anduz: kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, raziyane. 

anîsûn: maydanozgillerden bir yıllık otsu bir bitki, anason.  

arıķ eyle-: zayıf hale getirmek. 

arıķ ol: zayıf olmak. 

arka agrısı: sırt ağrısı.  

arķun arķun ķaynat-: yavaĢ yavaĢ kaynatmak. 

 asārun: kedi otu, oğul otu. 

avuç: avuç, metinde ölçü olarak kullanılmıs. 

ay yenisi: ayın ilk hali, hilal. 

ayâric-i fay kara: içinde safran, sakız, balsam, sümbül, tarçın, dâr-ı fülfül gibi eski 

tıpta kullanılan bitkileri ihtiva eden macun Ģeklinde hazırlanmıĢ ilaç. 

ayrıķ: ayrı. 

āźīne gicesi: 1. Cuma günü.2. bayram günü. 

baǾdeǿt-ta‘âm: yemekten sonra. 

bādem (Far.): badem. (amygladus communis). 

bādem içi: badem içi. 

bādem yaġı: badem yagı. krs. revġan-ı bādem. 

badıncān sabı: patlıcan sapı. 

badincān: patlıcan. 

bahaķ: insanın derisinde pul pul beyazlık ve alaca bir renk meydana getiren bir çeĢit 

hastalık, abraĢlık hastalığı. 

bālçıķ: koyu kıvamda, özlü ve yapıĢkan çamur. 

baldırıkara: eğrelti otu cinsinden, nemli yerlerde, taĢlar arasında biten, yapraklarının 

saplan saça benzer bir bitki. 

balġam: balgam; eski tıp anlayısına göre bünyeyi meydana getiren dört 

anaögedenbiri. Eski tıbba göre bünye kan, safra, sevda (kara safra) ve 
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balgam olmak üzere dört ögeden olusur. Bu ögelerin birbirine oranları 

mizaç özelligini ortaya çıkarır. Dengenin bozulması durumunda çesitli 

hastalıklar meydana gelir. 

balġam ziyade ol-: balgam çok olmak. 

balġamı defǿ it-: vücudun herhangi bir yerinde birikerek tıkanıklıga sebep olan 

balgamı temizlemek, vücuttan atmak. 

balıķ yelimi: balık tutkalı, mersin balığının bel kemiğinin altında bulunan zar gibi bir 

torbadan elde edilen bir tür yapışkan madde. 

bârid: soğuk; hoş olmayan, sevimsiz, insanın üzerinde soğuk bir etki bırakan. 

baśalüǿl-unśūl: deniz kenarında biten ak soğan. 

bavāśır (Ar.): basurlar, anüs çevresinde genişlemiş toplardamarların meydana 

getirdiği oluşumlar, basur memeleri, hemoroidler.  

behmen: kuduzotu denilen bir bitki. 

belesān yaġı: pelesenk ağacı ve bundan elde edilen yağ. 

belile: belile otu (Bellerica). 

bellūŧ (Ar.): meĢe ağacı, pelit. (Quercus)  

bendkeşler aġrısı: eklem ağrısı. 

benefşe: menekĢegillerden, çiçekleri tek renkli, yaprakları yürek biçiminde olan, bir 

veya çok yıllık otsu bir bitki be bu bitkinin genellikle mor renkte olan güzel 

kokulu çiçeği, menekĢe. (violatricolor)  

beñzi śaru: yüzü sarı olmak. 

berkid-: sağlamlaĢtırmak. 

bersiyāvşān: baldırıkara, kınulcede. 

besbāse: küçük hindistan cevizi, üzerlik tohumunun beyaz çeĢidi. 

besbāye: çiyan otu (Polypodium vulgare). 

besfayic: bespaye, çiyan otu, iki çenekliler sınıfından, etli yapraklı otsu bir bitki. 

beşāret: müjde, muĢtu. 

bevl yolu: sidik yolu. 

bezr-i ķaŧuna: pire otu tohumu, karnıyarık otu tohumu. 

bezrüǿl-benc: ban otu tohumu. 

boy: çemen otu, boy otu, burçağa benzer tahıl. 

bozidān: eğri kestane. 
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böġrek yaġı: böbrek yağı. 

buġday enlu: buğday tenli. 

buħūr dütürmek: tütsü yapmak. 

bulamac: sulu, cıvık hamur ve bu kıvamdaki karıĢım. 

būre-yi ermeni: Ermeni kili olarak da adlandırılan bir tür boraks. 

burun ķanın dökdürmek: burundan kan akıtmak. 

butrāķ yapraġı: demirdikeni bitkisi, pıtırak, hasek. 

buyan dibi: meyan kökü, buyan bitkisinin çiğ olarak da yenen kökü. 

büñerilce: börülce, hem yaĢ hem de kuru olarak yenen, tanelerinin ortasında koyu bir 

benek bulunan, fasulyeye benzer bir bitki. 

Calinus: Antik Roma‟nın en büyük hekimlerinden Galen. 

cemǾ id-: bir araya toplamak. 

cevz-i bevvâ: sıcak iklimlerde çeĢitli türleri yetiĢen, ceviz büyüklüğünde bir meyve 

veren, kıymetli bir bahar olan, tohumları kuvvetlendirici olarak mide ve 

kalp Ģuruplarında kullanılan, tohumlarının yağı ise dıĢtan sürülen ilaçların 

terkibine giren küçük hindistan cevizi. 

cevz-i hindī: hindistan cevizi. 

cıban: vücudun herhangi bir yerinde oluĢan etrafı sınırlı ve çoğu deride ĢiĢkinlik, 

kızartı, ağrı ve ateĢle kendini gösteren irin birikimi, apse, çıban. 

ciger aġrısı: zatürre, akciger iltihabı. 

ciger żaǾfı: ciğer zayıflığı. 

cihār-şenbe: ÇarĢamba. 

cimāǾ it: cinsel iliĢkiye girmek.  

cimāǾ: (Ar.): cinsel birleĢme. 

cimāǾda sust ol-: cinsel güç zayıf, güçsüz olmak.  

cimāǾı ķavī ķıl-: cinsel iliĢkide kuvvetli olma. 

cimāǾı żaǾfla id-: cinsel iliĢkide güçsüz olma. 

cühelā: bilgisizler. 

cülnār: yabanî nar çiçeği, gülnar. 

cünāha: bkz.anduz. 

cünd-i bidester: kunduz taĢağı, oğlanaĢı otu. 

cüzzām: (Ar.) Hansen basilinin sebep olduğu deri hastalığı. 
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çadır: çok yıllık, kalın köklü, çiçekleri süt rengi veya soluk sarı, kökünden elde 

edilen süyü müshil olarak kullanılan otu bir bitki. 

çām saķızı: çam ağacından çıkarılan reçine. 

çam: çamgiller denen büyük bitki familyasını meydana getiren, iğne yapraklı, 

reçineli ağaçların ortak adı. 

çavşir: oğlan aĢı denilen bir ot ve bundan elde edilen tıbbi bir zamk. 

çekirdek: etli meyvelerin içinde bir veya birden çok bulunan, çok sert bir kabukla 

kaplı tohum. 

çiriş: bir çenekliler sınıfının zambakgiller familyasından, salkım durumunda beyaz 

çiçekli, yumrulu, otsu, çok yıllık bir bitki ve bu bitkinin kökünün 

öğütülmesi sonucu elde edilen bir tozla yapılan yapıĢtırıcı macun, bir nevi 

tutkal. 

çentıyānā: centiyane; halk arasında kızıl kantaron denen ateĢ düĢürücü, iĢtah açıcı, 

kuvvetlendirici ve uyarıcı hassalarından dolayı hekimlikte ve eczacılıkta 

kullanılan altın sarısı çiçekli, iri köklü, kokulu bitki, çıg: ekĢi, asitli, çilek: 

çilek. 

çoġan: çöven otu, sabun otu, hakiki sabun otunun kökleri. 

çörek otı: çörek otu, düğün çiçekgillerden, çiçekleri saplarının ucunda ve tek tek 

bulunan bir yıllık otsu bitki ve bu bitkinin susam iriliğinde siyah tohumu 

krĢ. ĥabbüǿs-sevdā. 

dāǾüǿs-sǾaleb (Ar.): saç kıran hastalığı. krĢ. ṣaç ve ṣaḳal dökilmesi. 

darçın: defnegillerden, yapraklarını dökmeyen kokulu bir ağaç ve bu ağacın bahar 

olarak kullanılan çeĢitli hassaları bulunan kokulu kabuğu, tarçın. 

dār-ı fülfül: Doğu Hint adalarında yabani olarak yetiĢtiği gibi ekimi yapılarak da 

yetiĢtirilen uzun biber olarak da bilinen, pütürlü ve silindir biçiminde açık 

siyah renkli, Ģekil olarak dut kurusuna benzeyen, yakıcı ve keskin kokulu bir 

bitki. (Piper longum).  

defne tuħumı: iki çenekligillerden, sert, yeĢil, güzel kokulu ve baharlı yaprakları olan 

defne ağacının tohumu. 

defǾ it-: herhangi bir maddeyi vücuttan boĢaltmak, atmak, atılmasını sağlamak. 

defǾ-i melāl: hüznü giderme. 

degirmi yüzlü: yuvarlak yüzlü. 
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dem: vücudun hayatı olan kan. 

dem-i hayz: hayz kanı, aybaĢı kanı. 

demmüǿl-āħaveyn: iki kardeĢ kanı ağacı ve bu ağaçtan elde edilen bir tür zamk. 

demregü: temriye hastalığı. 

deñiz köpügi: deniz köpüğü krĢ. zebedü‟l-baĥr. 

denk (Far.): dirhemin altıda biri. 

deve örküci: deve hörgücü. 

dili ve damaġı depser-: dili ve damağı kurumak. 

dimāg: beyin. 

dirhem: okkanın dört yüzde birine eĢit eski bir ağırlık ölçüsü birimi 

dūşenbe: Pazartesi. 

dürr-i ŝemin: kıymetli inci. 

dürt-: sürmek, merhemi ince bir tabaka halinde yaraya sürmek. 

ebegümeci: ikiçenekliler sınıfının, ebemgümecigiller familyasından, her yerde 

kendiliğinden yetiĢen, kökü ve çiçekleri özellikle yumuĢatıcı hassaları 

sebebiyle tıpta kullanılan, kalsiyum, demir, A ve C vitamini taĢıyan, 

yaprakları sebze olarak yenen bir bitki. 

ebyaż (Ar.) beyaz. 

ecza (Ar.): bitkilerden veya hayvanlardan elde edilen ve ilaç yapımında kullanılan 

maddeler. 

edviye (Ar.): ilaçlar, devalar. 

edviye-i bâride: soğuk devalar. 

edviye-i hâne: sıcak devalar. 

edviye-i kalbiyye: kalp ilaçları. 

edviye-i müfettiha: ferahlatıcı, iç açıcı, sıkıntı giderici ilaçlar. 

Eflaŧun: Aristo‟nun hocası, Sokrat‟ın talebesi olan meshur Yunan filazofu. 

egīr: bir çenekliler sınıfının yılan yastığıgiller familyasından, ana yurdu 

Hindistan‟dan Asya, Avrupa ve Amerika‟ya yayılmıĢ olan, dere ve durgun 

su kenarlarında, bataklıklarda yetiĢen, asit, yağ ve glikozoit yönünden 

yoğun, siyahımsı erguvânî çiçekli yeĢilmsi mayhoĢ meyveli, çok yıllık tüylü 

otsu bir bitki, kasıkotu, azakeğeri, hazambel. 
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emlec: tropik bir ağaç ve bu ağacın kayısı büyüklüğünde, sert yeĢilimtırak sarı, çok 

ekĢi, kekremsi meyvesi, amule, helile. 

encibār: beĢparmak otu. 

encir: incir 

erişte şorbası: eriĢte çorbası. 

erte geçe: ertesi gece. 

eşribe: içecekler. 

eŧibbāǿ (Ar.) Hekimler, doktorlar. 

evāmirler: emirler, buyruklar. 

fā’ide it-: (hastalık için) fayda etmek. 

fā’ide ol-: (hastalık için) fayda olmak.  

fālic (Ar.): felç.  

fāǾil: iĢleyen, yapan. 

farāsiyūn: yabanî pırasa. 

fāriġ ol-: vazgeçmek.  

fasd itmek: kan almak, hacamat etmek. 

fāsid ŧā’am: vücuda zararlı yiyecek.  

fâtir: gevĢeklik, uyuĢukluk. 

fem: ağız. 

ferc: diĢilerde üreme organının dıĢ kısmı. 

ferfiyun: sütleğengiller familyasından, süt gibi beyaz, zehirli bir öz su çıkaran, pek 

çok türü bulunan, çiçekleri Ģemsiye durumunda otsu veya odunsu bir bitki 

ve bu bitkiden elde edilen zamk, sütleğen otu. 

fıstuķ (Ar): fıstık. (Pistacia vera) krs. köknar 

finduķ: kıĢın yapraklarını döken bir ağaç ve bu ağacın sert bir kabuk içindeki yağlı, 

niĢastalı, yuvarlak veya beyzî meyvesi. 

freng zaĥmeti: bir tür hastalık. 

fülfül (Ar): kara biber. (piper) krs. ķara büber 

fülfül-i ebyaż: beyaz biber.  

ġalebe eyle-: (hastalık için) üstün olmak. 

ġaliẓ balġam: yogun, koyu kıvamda olan, kesif, yapıskan balgam. 

ġalīẓ ŧā’am (Ar.): yoğun, ağır gıdalar. 



141 

galiz: yoğun, kesif.  

galįze: zararlı su. 

gam ve gussa: kaygı, endiĢe, tasa. 

gārikūn: katran köpüğü,  

gāvzubān (Far.): sığırdili otu (Anchusa officinalis). 

gecig-: kaĢıntı, kaĢıntı oluĢmak, uyuz hastalığı. 

gezmāzū: ılgın ağacı, azbe. 

ġılzet: yoğunluk, kesafet. 

gici-: kaĢınmak. 

gögercin yavrusı: güvercin yavrusu. 

göyün-: Yanmak, sızlamak, olgunlasmak. 

ġubār: toz. 

gülāb: gül suyu, gül suyundan yapılan bir tür Ģurup. 

günlük: orman halinde yetiĢen, 10-15 metre boyunda, gövdesi üzerinde açılan 

yarıklardan ıtrıyatçılık ve tıpta kullanılan bir reçine elde edilen, kalın dallı, 

ak günlük ve kara günlük olmak üzere iki türü bulunan, çınara benzer bir 

ağaç. 

habb: tane, tohum, çekirdek; hap. 

ĥabb-i nįl: çivit otu tohumu, mavi su zambağı. 

ĥabbüǿl-fār: sıçan otu. 

hader: uyuĢukluk, sersemlik. 

hafakan: yürek sıkıntısı, çarpıntı, afakan. 

ħalāṣ it-: (hasatalığı) iyileĢtirmek. 

ħamır: hamur. 

ĥammām: hamam, banyo (L. balneum). Banyo, çoğu zaman tedavinin destekleyicisi 

veya tamamlayıcısıdır. Banyoların doğal etkisi, sıcak havanın vücudu 

ısıtması ve suyun neme ilave edilmesidir. Bir hamamın ilk odası soğuk ve 

nemli, ikincisi sıcak ve nemli, üçüncüsü sıcak ve kurudur. Dördüncü oda 

banyoda bekleme odasıdır. Hamamın dört odası dört mevsimi gösterir: 

sonbahar, yaz, kıĢ, ilkbahar. 
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ĥanāzir: domuz baĢı da denilen daha ziyade çocuklarda ve gençlerde görülen, boyun 

ve koltuk altlarındaki lenf bezlerinde iltihaplanmalara ve akıntılara yol açan 

bir çeĢit verem, sıraca. 

hâr: sıcaklık, hararet, harâret: eski tıbba göre tabiatta bulunan dört rükün ve esastan 

biri; sıcaklık, ateĢ. 

ḥarāret ġālib ol-: ateĢ fazla olmak. 

harâret-i garîziyye: vücut ısısı, vücudun doğal ısısı. 

ħarbeķ: iki çenekliler sınıfının düğün çiçeği familyasından, bazı türlerinin köklerinde 

müshil etkisi yapan ve solucan düĢüren maddeler bulunan, ak çöpleme, kara 

çöpleme, sarı çöpleme, yeĢil çöpleme gibi türleri olan uzun ömürlü otsu bir 

bitki, çöpleme otu. 

ħardal: turpgiller familyasından, sarı veya beyaz çiçekli, sert ve yakıcı tohumu 

hekimlikte kullanılan otsu bir bitki, ak hardal ve yabani hardal olmak üzere 

baĢlıca iki çeĢidi vardır. 

ĥarnub: keçi boynuzu. 

ħaşħaş: gelincikgillerden, uzun bir sapın ucunda beyaz veya mor tek bir büyük çiçek 

açan, kapsül biçimindeki meyvesi olgunlaĢmadan çizildiğinde akan sütten 

afyon elde edilen, pek çok türü bulunan bir yıllık otsu bir bitki. 

ħatmi çiçegi: iki çeneklilerin familyasından, pembe beyaz çiçekli, bataklıklarda, 

sulak çayırlarda yetiĢen, çiçeği yumuĢatıcı, kurutulmuĢ kökünün kaynatılmıĢ 

suyu tenkiye ve gargara olarak kullanılan otsu bir bitki. 

hatmi: ebegümecigillerden büyük, yuvarlak, yumuĢak yapraklı ve uzun köklü, beyaz, 

mor ve pembe çiçekli bir bitki. 

havf: korku. 

ħavılcān: havlincan otu, kulunç otu. 

ḥayā (Far.): er bezi, testis. 

ĥayyüǿl-Ǿalem: sinir otu, bağa yaprağı. 

ḥayż ḳanı: kadının ādet kanı. 

hazm: sindirim. 

helīle: Doğu Hindistan‟da yetiĢen bir bitkinin olgunlaĢmadan önce toplanan ve 

kurutulan, müshil olarak kullanılan taneleri, helile otu Sert ve kokusuz olan 

bu taneler, 1-3 cm uzunluğunda, iğ biçiminde, siyah renkliyse kara helile; 3-
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5 cm uzunluğunda, erik biçiminde, sarımtırak esmer renkliyse sarı helile 

adıyla anılır. 

helyūn: kuĢkonmaz bitkisi. 

hezeyān: korku. 

hılt: karıĢım, besinlerin midede sindirildikten sonra dönüĢtükleri kan, balgam, safra 

ve sevda maddelerinden her biri. 

hılt-ı agleb: (vücutta) kuvvetli, galip olan hılt. 

hılt-ı galîz: vücut tarafından salgılanan bozuk hılt. 

hılt-ı safravî: safranın salgıladığı hılt. 

hılt-ı sevdâvî: kara safranın salgıladığı hılt. 

hına: iki çenekliler sınıfından, ayrık dallı, beyazımsı kabuklu küçük ağaç olan kına 

ağacı ve bu ağacın kurutulmuĢ yapraklarından elde edilen toz, kına. 

ħınzır yaġı: domuz yağı. 

ħınzįr ödü: domuz ödü. 

ħıyār toħumı: kabakgillerden, yaprakları geniĢ ve parçalı, bir yıllık otsu bir bitki olan 

salatalığın tohumu. 

ħıyārşenbe: baklagillerden, hekimlikte kullanılan, siyah renkteki meyvelerinin 

terkibinde Ģeker, pektin, zamk, tanen ve esans bulunan ağaç, hint hıyarı. 

hindibā: kumluk yerlerde kendiliğinden yetiĢen, yapraklan çiğ olarak yenebilen, bir 

cinsinin kökü kahveye karıĢtırılan, kökü ve yapraklan hekimlikte kullanılan 

gü- neyik de denilen bitki. 

hindistān ķuzı: hindistan cevizi. 

ħorūs (Far.): horoz, tavuk cinsinin erkeği. 

ĥuķune: lavman yapmak, makattan ilaç ya da su Ģırınga etme; kalın bağırsağın 

içinden su geçirerek yıkama. 

ħulincan (Far.): havlican otu (galangaofficinalis)  

ĥummā (Ar.): baĢta sıtma olmak üzere, yüksek ateĢle seyreden hastalıklar için 

kullanılan genelterim, beden ısısının yükselmesi, ateĢ, yüksek ateĢ. 

ĥunām (Ar.): bir tür yara. 

hurdelenmek: küçük parçalara ayrılmak, ufalanmak. 

ħurmā budaġı: hurma ağacının dalı. 

ħünŝā: kendisinde hem diĢilik hem erkeklik alâmeti bulunan kimse. 
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ısıcak: sıcak. 

ıssı: sıcak. 

ıssı dut-: sıcak tutmak. 

ıtrafil: su yoncası. 

iç aġrısı: iç agrısı, dizanteri. 

ifrāṭ (Ar.): aĢırı gitme, ölçüyü kaçırma, aĢırı davranma. 

ifrāṭla cimāǾ it: cinsel iliĢkide aĢırıya gitmek. 

ihtikân: kanın bir yere toplanması. 

ihtirâk: yanma. 

ikilü’n melik: keçi boynuzu bitkisi. 

imtilā-yı ahlāt: haltların boĢaltımı. 

ince bezden geçir-: taneli veya un gibi toz durumda olan Ģeyleri yabancı maddelerden 

ayıklamak, incesini kabasından ayıklamak. 

incik: bacağın diz kapağından topuğa kadar olan bölümü. 

irin: organizmanın herhangi bir yerinde iltihaplanma sonunda ölmüĢ hücre 

artıklarından ve bozulmuĢ akyuvarlardan oluĢan, mikroplu veya mikropsuz, 

genelde sarımtrak renkte koyuca sıvı, cerahat. 

iskīl: ada soğanı, yaban soğanı. 

istifrāg: kusturma, kusturulma. 

istikrah itmek: tiksinmek. 

istiǾmāl id-: kullanmak, ilaç kullanmak, uygulamak  

istisķā (Ar.): vücutta su toplanması hastalığı, siroz. 

iştidād-ı maraz: belirtilerin birden artması, hastalığın Ģiddetlenmesi. 

jengār: bazı göz, deri, bitki hastalıklarında ve bağcılıkta kullanılan, koyu mavi renkte 

zehirli bir tuz, bakır sülfat. 

ķabaķ güli: kabakgillerden birçok türü olan bitkinin çiçeği. 

kablel-hazm: hazımdan önce. 

kabz: kabızlık, peklik.  

kabza: avuç. 

kāfūr: kâfûr ağacının zamkından elde edilen ve hekimlikte kullanılan beyaz, yarı 

Ģeffaf, kolaylıkla parçalanır ıtırlı madde. 
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ķaķula: iki çenekililer sınıfının, zencefilgiller familyasından, Hindistan‟da ve 

Asya‟nın sıcak bölgelerinde yetiĢen, uçucu yağ bulunan meyvelerinin 

tohumların baharat ve iĢtah açıcı olarak kullanıldığı yüksek otsu bir bitki. 

ķalem-i çenkāl: Arapça zencâr da denilen bakır pası çeĢidinden göztaĢı, çengel sakızı. 

ķalye: deniz bitkilerinin yakılmasıyla meydana gelen tuz. 

ķan śāfi eyle-: kanı temizlemek. 

kan: plazma ve kan yuvarlanndan meydana gelen ve damarların içinde dolaĢarak 

vücut dokularını besleyen kırmızı renkli sıvı, dem, hun. 

kan-ı esved: kirli kan. karaca: geyikgiller familyasından, geviĢ getiren, kısa boynuzlu 

bir av hayvanı. 

ķan-ı śāfī: temiz kan. 

kanŧariyun: iki çenekliler sınıfının birleĢikgiller familyasından, özellikle ılıman 

bölgelerde yaygın olan, kırmızı, sarı, mavi ve nadiren beyaz çiçekli, pek çok 

türü bulunan bir bitki, kanturon. 

ķara aġaç kökü: kara ağaç bitkisinin kökü. 

ķara boya: kükürtle demir bileĢiminden biri, demir sülfat. 

ķara zırnįh: kükürt ile sıçan otundan oluĢan karıĢım. 

ķāranfil: kırmızı, pembe, alaca ve çeĢitli renklerde çiçekler açan otsu bir süs bitkisi, 

bu bitkinin güzel kokulu çiçeği; mersingillerden, yapraklarını dökmeyen, 

sıcak iklim ağacı, bu ağacın bahar olarak kullanılan ve karanfil yağı 

çıkarılan çivi biçimindeki tanesi. 

ķarbuz ķabı: karpuz kabuğu. 

karpuz: karpuz. 

ķaśıķ: vücüdun karın ve uyluk arasındaki bölümü. 

ķasnı: kadı ağacı, Ģeytan boku otu ve bundan elde edilen zamk. 

ķaŧrān: katran elde edilen Lübnan sediri de denilen bir sedir ağacı türü. 

ķavāķ yapraġı: kavak ağacının yaprağı. 

ķavī eyle-: güçlü kılmak. 

ķavun: iki çenekliler sınıfının kabakgiller familyasından, sürüngen gövdeli bitki; bu 

bitkinin içi sulu ve etli, güzel kokulu meyvesi. 

kebābe: bir çeĢit biber. 
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kebere dibi: genellikle tropik bölgelerde duvarlarda ve kayalıklarda yetiĢen, büyük 

pembe çiçekli, gebre veya kapari adında nohuttan küçük yemiĢi olan bodur 

ağaçcık. 

kebere köki: gebre otu kökü. 

kebere: genellikle tropik bölgelerde duvarlarda ve kayalıklarda yetiĢen, büyük pembe 

çiçekli, gebre veya kapari adında nohuttan küçük yemiĢi olan bodur ağaç. 

kef: köpük. 

kef olınmış: köpüğü alınmıĢ. 

kekik: ballıbabagillerden, renkli çiçekler açan, çok yıllık, ıtırlı, sürüngen bir bitki ve 

bu bitkinin bahar gibi kullanılan çiçeği. 

kemaderyus: yer palamudu, kısacık mahmut, dalak otu. 

kemnūn: maydanozgillerden, beyaz ve pembe çiçekli yaprakları olan ıtırlı otsu bitki; 

bu bitkinin tohumlarından elde edilen ve bahar olarak kullanılan hoĢ kokulu, 

sinirleri uyarıcı, mideyi yatıitırıcı, gaz giderici özellikleri bulunan toz. 

kendir: kenevir, ak günlük. 

kerefes toħumı: maydanozgillerden, kökleri ve yaprakları sebze olarak kullanılan, 

tıbbî nitelikteki maddelere sahip, kokulu ılık bölge bitkisi; kereviz tohumu. 

kerkes: akbaba. 

keŝįre: ak geven, zamk geveni; çok yıllık yastık biçiminde bir dağ bitkisi olan geven 

dikeninin gövdesinden çıkarılan bir tür zamk, gön sakızı, kitre zamkı. 

keten toħumı: keten bitkisinin yağı çıkarılarak veya dövülerek hekimlikte kullanılan 

küçük taneleri. 

ķınā: kına ağacının yapraklarından elde edilen toz. 

ķızıl boya: kök boyası denen bitki, kızıl kök. 

kil-i ermeni: eskiden eczacılıkta kullanılan, siyaha çalar kırmızı kök sap üzerinde 

Ģemsiye durumunda, açılmadan önce bir yerle örtülü bulunan ve bazı 

türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkte 20-80 cm yükseklikte, soğanlı bir 

süs bitkisi (Narcissus). 

kirec: kireç taĢının bu iĢe mahsus ocaklarda kavrulmaıyla elde edilen, kalsiyum 

oksitten ibaret taĢımsı beyaz madde. 

kişnic: maydanozgillerden tüysüz, bir yıllık, otsu bir bitki ve bu bitkinin baharat 

olarak kullanılan meyvesi veya tohumu. 
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ķoruķ: olgunlaĢmamıĢ ekĢi üzüm. 

ķoz içi: ceviz içi. 

köknar: fıstık; çamgillerden, yüksek bölgelerde yetiĢen, iğne yaprakları kısa, yassı 

olan, reçineli ve kozalaklı bir orman ağacı ve yemiĢi. 

kötürüm: yaĢlılık veya hastalık sebebiyle yürüyemeyen, sakat. 

ķulunc: bağırsak ağrısı, bağırsaklarda peyda olup omuz baĢlarına ve vücuda gelen 

ağrı. 

ḳulunç renci: kulunç hastalığı. 

ķusŧ: kıst otu ve bu otun kökünden elde edilen ilaç. 

ķuvvet żaǾīf ol-: gücü zayıflamak. 

ķuzulaġ: kuzu kulağı. 

kükürd: beyazımsı açık sarı renkte, tabiatta kristal hâlinde veya Ģekilsiz olarak 

bulunan mavi bir alevle yanarak keskin kokulu bir gaz yayan, kibrit, kağıt, 

barut, böcek ilacı, sülfirik asit imali gibi yerlerde kullanılan element. 

kündüse: çoğan otu, çöven otu da denilen aksirtıcı bir ot. 

laķvā: (Ar.): yüz felci. 

ledgâ: aniden bir acı, ağrı hissetme (özellikle yılan veya akrep sokması). 

limūn śuyı: limon suyu. 

lisān-ı Ǿāsfūr (Ar.): kuĢdili bitkisi (Rosmarinus officinalis).  

ma‘cūn: hamur kıvamına getirilmiĢ madde, bir grup ilacın genel adı. 

maĥmūde (Ar.): mahmudiye otu, çit sarmaĢığıgillerden, yaprakları ok ucu biçiminde, 

çiçekleri soluk sarı renkte, çok yıllık ve otsu bir bitki (convolvulus 

scammonia) ve bu bitkinin köklerinden çıkarılan, hekimlikte kullanılan, 

reçineye benzer bir madde. krĢ. saḳmūniyā 

makǾad: oturak yeri, anüs. 

malihulya merakı: malihulya hastalığı;  melankoli. 

maǾcūn: öğütülmüĢ ya da toz hâline getirilmiĢ otların Ģurup, bal veya bir özle 

karıĢtırılması suretiyle hazırlanan hamur kıvamındaki ilaçların genel adı. 

maǾcūn-ı misk: misk macunu. 

maǾcūn-ı rīş: bir tür macun. 

maraz: hastalık. 

maraża mübtelā ol-: hastalığa tutulmak. 
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maśŧaki: sakız ağacı, fıstık ağacı gibi ağaçların kabuğundan elde edilen sakız, bir 

nevi reçine. 

mażmaża id-: gargara yapmak. 

me’yūs olmak: hâlinden memnun olmamak, gam ve keder içinde olmak.  

meflūc: felç olmuĢ. 

menevşe yaġı: menekĢe yağı. 

menī (Ar.): döl suyu, bel suyu, içinde erkek cinsiyet hücrelerinin bulundugu sıvı, 

sperma. 

mens: ay baĢı, regl. 

mercān: ılık denizlerde yaĢayan, ağaç gibi kök salarak büyüyüp geliĢen, kırmızı 

renkli, kalker iskeletli hayvan ve bu hayvanın iskeletinden elde edilen 

kırmızı madde. 

mercimeg: baklagiller familyasından, beyaz çiçekli bir yıllık bir tarım bitkisi ve 

bunun besin olarak kullanılan yuvarlak, yassı tohumu. 

merhem: yaralara ve ağrıyan yerlere sürülmek üzere hazırlanmıĢ, yağlı maddeler ve 

reçineden mürekkep, haricen kullanılan kıvamlı ilaç. 

Merrīħ: Mars. 

mersin: mersingiller familyasından, yeĢil çalı veya 2-5 m. boyunda, yaprakları sert, 

çiçekleri beyaz pek çok türü bulunan bir ağaççık. 

merzā: hastalar. 

meshūk: dövülmüĢ, dövülerek toz veya macun hâline getirilmiĢ. 

mezr it: yudumlamak. 

miǾde-nüvāz: maydanoz. 

mi'de: mide. 

miǿā-ı sāǿile: günlük ağacı, sığala ağacı. 

misk: Asya‟nın yüksek dağlarında yaĢayan bir tür erkek ceylanın karın derisi 

altındaki bir bezden çıkarılan hoĢ kokulu bir madde. 

miŝķāl (Ar.): yirmi dört kırat (dirhemin üçte biri) değerinde bir agırlık ölçüsü birimi. 

mizāc: tabiat, yaratılıĢ, insan vücudunu meydana getiren bütün ögelerin uyum içinde 

görev yapmasıyla ortaya çıkan sağlıklı durum. 

muĥkem dög-: iyice, kuvvetlice dövmek.  

muķl: kızıl zamk, günlük agacı reçinesi.  
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muǾālece et-: ilaç yapmak ve kullanmak. 

mużırr: zararlı. 

müferrih: ferahlatıcı, rahatlatıcı. 

müfīd: yararlı, faydalı. 

mürdeseng: doğal kurĢun oksidi. 

mürr -i ŝāfi: burseracea familyasından, çeĢitli balsam ağaçlarından elde edilen güzel 

kokulu reçine sakızı. 

mürr: mira adı verilen ve Arabistan „da yetiĢen bir ağacın zamkı. 

müshil şerbetleri: müshil özelliğindeki serbet, bünyedeki herhangi bir maddeyi 

hafifletici veya bünyeden atılmasına yardımcı ilaç, terkip veya ot. 

müshil-i kavî: kuvvetli müshil. 

müşk: misk. 

Müşterī: jüpider. 

nakǾ olınmak: sıcak suda haĢlanmak. 

nān ħāh (Far.): beyaz çörek otu. 

naǾne: ballıbabagiller familyasından, nemli yerlerde yetiĢen, genellikle tüylü ve çok 

kokulu otsu bir bitki. 

nebāt şekeri: nöbet sekeri, kızıl seker. krs.Ǿaśabet, nebat. 

nebātāt: bitkiler. 

nemazbu: kalın bağırsaklarda görülen bir çeĢit parazit. 

nergis: nergisgillerden çiçekleri ayrı veya bir kök sap üzerinde Ģemsiye durumunda, 

açılmadan önce bir yerle örtülü bulunan, bazı türlerinde beyaz bazılarında 

sarı renkte 20-80cm yükseklikte, soğanlı bir süs bitkisi. 

nerm ol-: yumuĢamak. 

nerm ü germ: yumuĢak ve sıcak. 

neşā: niĢasta 

nevbet: nöbet; zaman zaman tekrarlayarak kendini gösteren hastalık belirtisi, kriz, 

akse. (halk ağsı sıtma). 

nezle:  soğuk algınlığında ortaya çıkan ve burun akması Ģeklinde kendini gösteren 

solunum yolları hastalığı; nevazil, ingin, zükâm. 

nıśf: yarım  

niçe: nice  
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niķriś: (Ar.): vücutta ürik asitin artması sonucunda daha ziyade el, ayak 

parmaklarında ve eklemlerde ortaya çıkan, ağrılı ĢiĢliklerle seyreden bir 

metabolizma hastalığı, gut hastalığı, ayak ĢiĢi. 

nilüfer: nilüfergillerden, yaprakları geniĢ, çiçekleri mavi, beyaz, sarı, pembe renkte 

durgun sularda ve havuzlarda yetiĢen bir su bitkisi. 

nişādır: amonyak tuzu, amonyum klorür. 

noħud: baklagillerden, birleĢik telek yapraklı, çiçekleri sarımtrak renkte, meyvesi 

baklamsı, bol niĢastalı bir bitki. 

nūrı az ol-: (göz için) ıĢığı az olmak. 

Ǿaķd et-: (Ar.) bağlama, rapt etme. 

Ǿakırķarha (Ar.): pire otu, nezle otu (Anacyclus pyrethrum). krĢ. „ūdü‟l-ḳahr. 

Ǿaḳreb (Ar.): sıcak yerlerde, kuyruğunda zehirli iğnesi bulunan hayvan. 

Ǿalāmet (Ar): (hastalık için) belirti.  

Ǿale’r-rīḳ (Ar.): aç karnına. 

Ǿanber: amber çiçeği, bir tür mimoza. 

Ǿasel (Ar): bal  

Ǿasfūr: (Ar.) yalancı safran, uspur.  

Ǿasfūr toħum: Türkçe uspur çiçeği olarak da adlandırılan, zâferāna benzer bir bitki, 

yalancı safran. 

Ǿavret (Ar.): kadın. 

Ǿırķsus (Ar): meyan kökü. krs. buyāndibi. 

Ǿırķuˈn-nisāǿ: belin alt kısmından siyatik sinir boyunca bacak ve ayakta ortaya çıkan 

bir ağrı. 

Ǿömri olduçķa vaķiǾolma-: hastalıgı tekrarlamamak. 

Ǿūd-ı hindī (Ar.): hint öd agacı.  

Ǿūdüǿl ķaĥr: Akdeniz bölgesinde yetiĢen, nezle otu adıyla bilinen, mesir macunu ve 

nevruziyyeye de konulan bir bitkinin kökü; Ǿaķırķarha. 

Ǿuşşāķ: çadır uĢağı da denilen, maydanozgillerden, öz suyu hekimlikte kullanılan, 

kan ve lenf damarlarını geniĢletici, ağrı dindirici, mikrop öldürücü hassalara 

sahip bir bitki. 

ǾUŧarid: (Ar.): Merkür.  

od: ateĢ 
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oġlan: küçük erkek çocuğu. 

oğul otı: kovan otu, melisa gibi adlarla bilinen bitki. 

ot içmek: ilaç içmek. 

öd: karaciğerin salgıladığı yeĢil, sarı renkte acı sıvı, safra.  

öyken: akciğer. 

pāpadya yağı: papatya yağı. 

pelin otu: birleĢikgiller familyasından; boĢ arazilerde kendiliğinden yetiĢen, çok acı 

ve keskin kokulu otsu bir bitkidir. Anadolu‟da dağlarda doğal olarak 

bulunan bir yavşan türüdür. Halk arasında acı pelin, ak pelin, acı yavşan 

olarak da bilinir. 

penbe cekirdegi: pamuk çekirdeği. 

penbe: pamuk. 

penç-şenbe: PerĢembe. 

perhiz (Far.): sağlığı korumak veya düzeltmek amacıyla uygulanan beslenme düzeni. 

persevīşān: (Far.): baldırıkara otu (Aspelinum adianthhum). krĢ. baldırıķara 

pirinc: buğdaygillerden, sıcak bölgelerde kökleri bol su içinde kalarak yetiĢen bitki 

bu bitkinin pilav, çorba ve yemeklerde kullanılan, niĢasta ve vitamin 

bakımından zengin tanesi. 

rakîk: berrak, saydam. 

rāvend: kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan karabuğdaygillerden bir bitki. 

rāvend-i çinį: iki çenekliler sınıfının karabuğdaygiller familyasından hekimlikte 

kullanılan çok yıllık otsu olan râvend bitkisinin bir türü. 

rāziyāne: (Far.): rezene, maydanozgillerden, sarı çiçekli, yaprakları iplik biçiminde 

parçalı hoĢ kokulu, baharlı meyveleri bulunan bir bitki (Foenicolum 

vulgare). 

renc (Far.): ağrı, hastalık. 

revāk kıvamı: akıcı, akıĢkan kıvamda olan. 

rıŧl (Far.): 2564 gramlık ağırlık ölçüsü. 

ribǾ (Ar.): nöbet, sıtma. 

rįh: yel, ağrı. 

ruṭūbet (Ar.): nem, nemli özellikte. 
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śabr (Ar.): sabırlık otu, sarısabır, çok yıllık, etli yapraklı ve sarı çiçekli bir bitki (aloe 

vera). 

śafir: yazı yaprağı, pazu. 

śafrā ġālib ol-: tüm vücutta veya vücudun herhangi bir bölgesinde dört hıltan safranın 

daha çok olması, diğerlerine göre daha ağır basması. 

saĥķ id-: bir bitkiyi veya ilacı dövmek, ezmek, toz hâline getirmek:  

śanavber: çam ağacı. 

sancu: vücutta ve özellikle iç organlarda batar veya saplanır gibi duyulan nöbetlerle 

azalıp çoğalan ağrı. 

saǾter: güveyiotu. 

sar‘a: tutarık, bayıltıcı, ağız köpür- tücü ve çırpmdırıcı bir sinir hastalığı; sara. 

śarblan-: doğumda zorluk çekmek. 

śarımsāķ: zambakgiller familyasından, toprak altında bir soğanı olan, gövdesi uzun, 

yassı ve sivri uçlu yapraklarla sarılmıĢ, keskin kokulu otsu bir bitki ve bu 

bitkinin diĢ denen ufak parçalardan meydana gelen soğan kısmı. 

śayru ol-: hasta olmak. 

sebistān: boyan, bozca ot, üzerlik. 

sekbinec: salatalığa benzer bir bitki ve bundan elde edilen bir zamk. 

sekte: felç, inme. 

seliħe: asalbent sakızı; bir tür pelesenk ağacından ve katırkuyruğu otundan elde 

edilen be birkaç türü olan tıbbî bir zamk. 

ŝeliŝüˈl-bevl ol-: idrar tutamama, idrar kaçırma hastalıgına tutulmak 

semiz kişi: ĢiĢman kiĢi. 

serv yapraġı: servigillerden, kıĢın koyu yeĢil yapraklarını dökmeyen, daha çok 

mezarlıklarda dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun 

ağacın yaprağı. 

sevdā (Ar.): kara safra; eski tıp anlayısında insan mizacında bulundugu kabul edilen 

dört vücut sıvısından biri. Ġnsan vücudunu ve mizacını meydana getirdiği ve 

insan sağlığının aralarındaki dengeye bağlı bulunduğu kabul edilen dört 

unsurdan biri. 

sevdaya mübtela ol-: kara safra çokluğu olmak. 
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sezāb: sedef otugiller familyasından, keskin kokulu, parçalı almaĢık yapraklı, 

yeĢilimsi sarı çiçekler açan, hekimlikte kullanılan çok yıllık otsu bitki, sedef 

otu. 

śırçalı ķab: cam, camdan yapılmıĢ eĢya; ham elmas. 

sidik ŧamlası: sidik damlası. 

sidügi ŧutul-: (bir çesit idrar yolu hastalıgı) sidik tutulmak. 

sihr: büyü, efsun, tılsım. 

sikencübîn: bal ile sirke Ģerbeti. 

sinameki: baklagillerden, sıcak bölgelerde yetiĢen, yaprağı müshil olarak kullanılan, 

sarı çiçekli, otsu veya ağaçsı bitki, cassia officinalis). 

siyah fülfül: siyah biber. 

soġulcan: solucan, solucan seklindeki bagırsak parazitlerinin genel adı, tenya. 

sovuķ: soğuk. 

sudā‘: baĢ ağrısı. 

sū-i mizâc: sağlık bozukluğu, mizaç bozukluğu. 

śumāķ: Antep fıstığıgiller familyasından, yüz elliye yakın türü bulunan, çoğu zehirli, 

kabuğu hekimlikte, yaprakları boyacılıkta, dericilikte kullanılan ağaç ve bu 

ağacın ekĢi, mercimek büyüklüğündeki kırmızı renkli meyvesi. 

sücį: Ģarap, alkollü içki. 

südde: (Ar): peklik; mide dolgunluğu; cesitli organlarda görülen dolgunluk. 

sükker: Ģeker. 

sünūk: kemik. 

süst ol-: gevĢek, güçsüz, iĢlevini yapamaz olmak. 

süst-endām ol-: vücudun veya belirli organların gücü azalmak, güçsüz olmak, 

iktidarsız olmak. 

şab: niĢadıra benzer buruk bir tadı olan, alkali minerallerin, amonyum, demir, 

alüminyum, krom gibi metallerin sülfatlarından meydana gelen antiseptik 

madde, Ģap. 

şaħm-ı ħanžal: iki çenekliler sınıfının kabakgiller familyasından, elma büyüklüğünde, 

sert kabuklu olan ebûcehil karpuzu. 

şahtere: Ģahtere otu; 20-60 cm boyunda bir yıllık otsu bir bitki. 
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şaķāķul: maydanozgillerden, havucu andırankökleri olan, küçük sarı çiçekli bir bitki, 

kavza, yabanî havuç, karakök. 

şalġam: turpgillerden, toprak altında bulunan ĢiĢkin bir yumru halindeki etli kökü 

sebze olarak yenen, Ģifalı hassalar taĢıyan bir bitki. 

şarāb-ı tuffāĥ (Ar.): elma Ģarabı. 

şarāb-ı şeker: Ģeker Ģerbeti. 

şekāķıl (Ar): yabani havuç, karakök. (pastinaca sativa) krs. behmen, cümcüm. 

şenbe: cumartesi. 

şerbet: meyve özü, su ve Ģekerle yapılan tatlı içecek. 

şeytarac: serkile otu ve kökünden elde edilen bir ilaç. 

şiķaķ: el ve ayaklarda çatlama biçiminde görülen hastalık. 

şirlaġun: Ģįrūgan, susam yağı. 

şuniz (Ar.): çörek otu. 

talak: dalak. 

tamar: damar. 

taŧvīl-i kelām: sözü uzatma. 

teiyîn etmek: (tabiatı) yumuĢatmak, sakinleĢtirmek. 

tendürüstlük: sağlıklı olma, sağlıklılık. 

tennūr (Ar.): tandır. 

terengübin: Basra balı, bir tür kudret helvası. 

terkįb: birden çok maddenin, bitkinin bir araya getirilmesi ile hazırlanan ilaçlar; 

çeĢitli unsurları birleĢtirerek bütün haline getirme, sentez; bir Ģeyin 

birleĢimi. 

toĥmekan: semiz otu, bir yıllık basit ve etli yapraklı ve sarı çiçekli otsu bir bitki. 

toplaķ: hünnapgillerden, yapraklarından yeĢil boya çıkarılan bir bitki, kırkboğum, 

suut kökü. 

turb: turpgiller familyasından, salkım durumundaki çiçekleri beyaz, sarı veya mor 

renkte, yaprakları karĢılıklı, meyvesi acımsı ve etli, kökleri yenen bitki, turp. 

turunc ķabı: turunç kabuğu. 

türbid: kökü tıpta kullanılan bir bitki, türbit otu. 
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ŧalaġ: eski tıpta dört unsurdan biri, midenin sol tarafında bulunan, kan dolaĢımını 

düzenleyen ve kan yapan, çok damarlı, koyu kırmızı renkte, yassı uzunca 

organ. 

ŧaǾām (Ar.): yemek, yiyecek, aĢ. 

ŧāǾun: farelerden insanlara geçen bulaĢıcı, ateĢli, öldürücü bir hastalık, veba. 

ŧatlu bādem: yağ bakımından zengin, albüminli maddeler, Ģekerler ve E vitamini 

içeren, içi Ģekercilikte ve badem Ģurubu yapımında kullanılan lezzetli bir tür 

badem. 

ŧılā (Ar.): sürülerek kullanılan ilaç, merhem.  

ŧılā id: bir ilacı deri, hastalıklı doku ya da lezyonun üzerine sürerek uygulamak.  

ŧuraķ otı: dereotu; bir yıllık, sarı çiçekli ve otsu bir bitki (anethum graveolens). 

ŧuraķ otı toħumı: dere otu tohumu. 

uçuķ: dudakta beliren kabarcık. 

ufūnet (Ar.): iltihap, yangı. 

ur-: bir ilacı deri ya da hastalıklı bölge üzerine koyarak veya sürerek uygulamak. 

ustħudus: ballıbabagillerden, ilkbaharda mavi veya menekĢe renginde çiçekler açan, 

otsu veya dibi odunsu, çok ıtırlı bitki, karabaĢotu, lavanta çiçeği. 

uyuz: örümcekgillerden, çıplak gözle görülemeyen bir böceğin meydana getirdiği 

kaĢıntılı, bulaĢıcı deri hastalığı. 

üntesanlıġ: unutkanlık. 

üzerlig: sedefotugillerden, acı tohumları susama benzeyen, beyaz çiçekli, çok dallı, 

halk arasında tütsü olarak kullanılan sıcak bölge bitkisi, yüzerlik. 

vaķıyye (Ar.): okka, dört yüz dirhemlik tartı. 

varaķ (Ar.): ağaç ve ot yaprağı. 

veceǾ-i mefāśıl: mafsal ağrıları, eklem ağrıları. 

vehm: kuruntu, vesvese, Ģüphe. 

veşaķ: çadır uĢağı. 

yaban śarımsaġı: uskurdiyūn. 

yābis: kuru. 

yafşān: yavĢân otu, değiĢik türleri bulunmaktadır. 

yaķu et-: yakı yapmak; deri üzerine uygulanan, genellikle bir beze emdirilerek 

sürülen yakıcı ve tahriĢ edici ilaç. 
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yareķan (Ar.): sarılık hastalığı. 

yufķa ŧuŧaklu: ince dudaklı. 

yumurta aġı: yumurtanın beyaz kısmı. 

yübūset: kuruluk; eski tıbba göre tabiatta bulunan dört rükün ve esastan biri. 

yüklü ol-: gebe olmak. 

yüregi ķavī eyle-: yüreği kuvvetlendirmek. 

yürek oynaması: kalp sıkıĢması, çarpıntı. 

yürek żaǾflıġı: kalp yetmezliği. 

yürek: kalp. 

za‘f: zayıflık. 

zāc: kara boya, kükürtle demir birleĢimlerinden biri, demir sülfat. 

zāc-ı kıbrıs: yeĢil renkli bir tür tuz, ferro sülfat. 

za’f-ı miǾde: mide zayıflığı. 

žamġ-iǾarabį: Kuzey Afrika‟da doğal olarak yetiĢen bir ağaç türü ve bu ağaçtan elde 

edilen kahverengi, Ģeffaf, yapıĢkan madde, Arap zamkı. 

zanbaķ: ak süsen. 

zaǾferān: süsengiller familyasından, baharda güzel çiçekler açan, uyarıcı, âdet 

söktürücü hassalara sahip, soğanlı çok yıllık bir bitki ve bu bitkinin 

tepelerinin kurutulmasından elde edilen tat, koku, sarı renk vermekte 

kullanılan tozu, safran. 

żaǾf-ı dimāġ: beyin güçsüzlüğü, zayıflığı. 

żaǾf-ı ķalb: kalp yetmezliği. 

źeker (Ar.): erkeklik organı, penis. 

ẕeker süst ol-: cinsel organı gevĢek olmak. 

zencar (Ar.): bakır pası çesidinden göz taĢı. 

zencebil: sıcak bölgelerde yetiĢen, ıtırlı kökünden hekimlikte kullanılan bir yağ 

çıkarılan bitki, zencefil. 

zerāvend-i ŧavīl: Ģecere-i rüstem, kıssâu‟l-hayye, Türkçe kümren düvleği, çiğ tiryâk 

olarak adlandırılan zerâvendin yuvarlak türü. 

zerdalü: kayısı ağacının Akdeniz ülkelerinde yetiĢtirilen küçük meyveli bir türü ve bu 

ağacın sarı, etli, tadı acı, çekirdekli meyvesi, zerdali. 
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zerdecāv: zerdeçal, zencefilgillerden boya gibi kullanılan ve safran yerine zerdeye 

konulan bir cins sarı gül. krĢ. zerdeçüb. 

zerdeçüb: zencefilgillerden, halk ağzında zerdeçöp olarak da adlandırılan kök 

saplarından sarı bir boya çıkarılan, safran gibi kullanılan, sarı çiçekli, 

kokulu, çok yıllık bitki, Hint safranı, zerdeçal. 

zerneb: çekirge ayağı da denilen kokulu bir ot. 

zeyt yaġı: zeytin tanelerinden elde edilen bitkisel yağ, zeytinyağı. 

zift: çam ağacından veya maden kömüründen çıkan, ateĢte eriyen siyah ve katı 

madde. 

žīķ-i nefes: nefes darlığı. 

źikre ŧılā id-: erkeklik organına sürmek. 

ziyāde id: artırmak. 

Zuħal (Ar.): Satürn, keyvan. 

Zühre (Ar.): çoban yıldızı, venüs.  

źürriyyet: nesil, soy. 
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